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***** | Deuteronomy 1| 
KEEEEEE*E* | Deuteronomy 1| 


<{1}:1> seayeer malaivazhiyaay oareapukkup(oareabukkup) 
pathinorunaa'l pirayaa'na thooraththilu'l'la 
kaatheasparneayaavilirunthu(kaatheasbarneayaavilirunthu), 


*eEE*<{1}:1> These be the words which Moses spake unto all 
Israel on this side Jordan in the wilderness, in the plain over 
against the Red sea, between Paran, and Tophel, and Laban, and 
Hazeroth, and Dizahab. 


mormon 1s CEU WoMeVeULMUIM eCFYsGU 


LAGE mre NTWirsooT HITS Heyer 
STGCH SVUTCoTMIMANE (HSI, 


<{1}:2> sooppukku ethiraakavum(ethiraahavum/ethiraagavum), 
paaraanukkum thoappealukkum laapaanukkum(laabaanukkum) 
aasaroaththukkum 
thisaakaapukkum(thisaahaabukkum/thisaagaabukkum) 
naduvaakavum(naduvaahavum/naduvaagavum) irukki'ra 
yoarthaanukku ikkaraiyaana vanaantharaththin samanaana ve'liyilea 
vanthapoathu, moasea isravealar ellaaraiyum noakkich sonna 
vasanangka'laavana(vasanangga laavana): 


*EEE*<{1}:2> (There are eleven days' journey from Horeb by the 
way of mount Seir unto Kadeshbarnea.) 


TERK ILIS FULSG THIPTHOYLD, UTITAHISGLO 
GHTUGCUAISEGLD OTLDSEGY BevoCjrHHiSGLO 
AFTSTUSEEGM HHOUTSYO QHS6AM CuUuMAOH 5G 
QSESOOTUIMCT UMHS THH OT FLOCoMot CleuetlunGev 


CUACLUTG, GlorCe MlerojnGaleoy ctevevtomjujLo 
CHTSAF CLEMO CUE OTMIBEMMEUCT: 


<{1}:3> espoanil(esboanil) kudiyiruntha emoariyarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanaiyum(seehoanaiyum/seegoanaiyum), ethreayin 
arukea(aruhea/arugea) astharoaththil kudiyiruntha 
paasaanin(baasaanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
oak(-) enpavanaiyum(enbavanaiyum), moasea mu'riya 
adiththapinpu(adiththapinbu), 


*EEE*<{1}:3> And it came to pass in the fortieth year, in the 
eleventh month, on the first day of the month, that Moses spake 
unto the children of Israel, according unto all that the LORD had 
given him in commandment unto them; 


HHH IVZS ETEYUGCLITOOIED Gilg UHHH 
STCLONMIWIM COT HTSMTEUTAWW FCSMeMsoWjLO, TH CHUN 
AHCS BHVGHCHTSG#H od GiqQulGHHhs UTEsiooileor 
TTVTEUTAW! so sTooLcuoMeoujLo, GlomGe (LpMiw 
Alo. FHM, 

<{1}:4> naa'rpathaam varusham pathinoaraam maatham muthal 
theathiyilea, moasea israveal puththirarukkuch sollumpadi 


thanakkuk karththar vithiththa yaavaiyum 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sonnaan. 


*EEE*<{1}:4> After he had slain Sihon the king of the Amorites, 
which dwelt in Heshbon, and Og the king of Bashan, which dwelt 
at Astaroth in Edrei: 


THERE ECIVAS BTMUGTLD OUIHOQLO LIG)Coornymlo 
LOTHLD (IPHed CHHuNGov, CrorGse @erojGoucv 


USS GEGE CEMTevgyjioiullg. HoTEGS SYHST ONHSS 
WITEMEUUJLD HEUTHOLSGE CE MSO Soireos. 
<{1}:5> yoarthaanukku ippu'raththilirukki'ra moavaapin(moavaabin) 


theasaththil moasea intha niyaayappiramaa'naththai vivariththuk 
kaa'npikkath(kaa'nbikkath) thodangki(thodanggi), 


*EEE*<{1}:5> On this side Jordan, in the land of Moab, began 
Moses to declare this law, saying, 


EK IESS CUITTHTOIEG QUYUMHAOOGS4AM 
GLOTeuTest CHFHHlOd CrorGs OHS 
AUIMWUILINTLOTOTHENS MeuMFAS STOOMNSSS 
QSTL_Mmsl, 

<{1}:6> oareapilea(oareabilea) nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar nammoadea 
sonnathu ennaven'raal: neengka'l(neengga'l) intha 


malaiyarukea(malaiyaruhea/malaiyarugea) 
thangkiyirunthathu(thanggiyirunthathu) poathum. 


*****<{1}:6> The LORD our God spake unto us in Horeb, saying, 
Ye have dwelt long enough in this mount: 


TEE IVGS EOCTINICED HLO(NEMLW CHuComsw 
HHS HUOGCLOIGL Cle Moorea) ctosreotGlerisonminrev: 
HHA OHS WMTMOU(HCSE SMHIAUNGHHSSH Cursi.. 
<{1}:7> neengka'l(neengga'l) thirumpip(thirumbip) pirayaa'nam 
pu'rappattu, emoariyarin malainaatti'rkum, atha'rku aduththa ellaa 
Samanaana ve'lika'lilum(ve'liha'lilum/ve'liga'lilum) 
kun'ruka'lilum(kun'ruha'lilum/kun'ruga'lilum) 
pa'l'laththaakkuka'lilum(pa'l'laththaakkuha'lilum/pa'l'laththaakkuga'lil 
um), thenthisaiyilum kadaloaraththilum irukki'ra kaanaaniyarin 


theasaththukkum, leepanoanukkum(leebanoanukkum), aippiraaththu 
nathi ennum periya nathivaraikkum poangka'l(poangga'l). 


*EEE*<{1}:7> Turn you, and take your journey, and go to the 
mount of the Amorites, and unto all the places nigh thereunto, 
in the plain, in the hills, and in the vale, and in the south, and 
by the sea side, to the land of the Canaanites, and unto 
Lebanon, unto the great river, the river Euphrates. 


HER ILTS PIIGET SIGH MNTWITEOOTLD 
UMW, sTCLONMHWUIH oT WEHVHT GMGO, HHMG 
AGPHH seve FiLWcoreot CloieiseMeayi_o 
GoOMIBOMEYIL LiretHHTSE SEMAYILD, 
QHMAMEFUNGYIL S ConjpsHlani QGHsS4M 
STSOMMEMLIPI ET CHFFHSGLW, OUCIAMSGLD, 


OUNITTHS! HH) cTOTAMILD CuPWI HAlousmys GLO 
GUITTAI& en. 


<{1}:8> ithoa, inthath theasaththai ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaiththean; neengka'l(neengga'l) 
poay, karththar ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'laakiya(pithaakka'laahiya/pithaakka'laagiya) 
aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
eesaakkukkum yaakkoapukkum(yaakkoabukkum) 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) pinvarum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) santhathikkum aa'naiyittuk koduththa 
antha theasaththaich 
suthanthariththukko'l'lungka'l(suthanthariththukko'l'lungga'l) en'raar. 


*EEE*<‘1}:8> Behold, | have set the land before you: go in and 
possess the land which the LORD sware unto your fathers, 
Abraham, Isaac, and Jacob, to give unto them and to their seed 
after them. 


THEE KIVGS OCH, OHHH CHFHMT 2HFOLSG 
(INSTLTS HOUHCHO; HmIGeT CunmwW, SjHST 2 mIGEN 
ASTS5TAW BMNSTPSGW FETEGSGLW 
WINTSCEIYEGW HUPSEFSGU Ooooh Beuysen 
FHFHHASGW Bonovmul_ GS OErOSSH HS 
CHFHMHE HHHHPSFSAVSTONMELMIGEN sroormn. 
<{1}:9> akkaalaththilea naan ungka'lai(ungga'lai) noakki: naan 
oruvanaaka(oruvanaaha/oruvanaaga) ungka'l(ungga'l) 


paaraththaith(baaraththaith) 
thaangkakkoodaathu(thaanggakkoodaathu). 


*EEE*<{1}:9> And | spake unto you at that time, saying, | am not 
able to bear you myself alone: 

HEHEKEREREIIVOS HEHTOVHHCEV HIM6 2 MINE 
CHIGE: Heo Q(HUusons DX MIGET UNTHONHS 
HTMIAHFoL THI. 

<{1}:10> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'laip(ungga'laip) 
perukappa'n'ninaar(peruhappa'n'ninaar/perugappa'n'ninaar); ithoa, 
innaa'lil neengka'l(neengga'l) vaanaththu 
nadchaththirangka'laippoalath(nadchaththirangga'laippoalath) 
thira'laayirukki'reerka'l(thira'laayirukki'reerha'l/thira'laayirukki'reerga'| 
). 

*****<{1}:10> The LORD your God hath multiplied you, and, 
behold, ye are this day as the stars of heaven for multitude. 
HEHE EIIVIOD O THE CHOUCMEAL STHHT 


2 MIAME OUGHSULICosoMeiny; OCH, Q\hHMrenlev 


HAN uToHhs! HLFHAIMIFEMMUCUTES 
AMOUNT SAH HEN. 

<{1}:11> neengka'l(neengga'l) ippozhuthu irukki'rathaippaarkkilum 
aayiramadangku(aayiramadanggu) 
athikamaakumpadi(athihamaahumpadi/athigamaagumpadi) 
ungka'l(ungga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) solliyapadiyea ungka'lai(ungga'lai) 
aaseervathippaaraaka(aaseervathippaaraaha/aaseervathippaaraaga). 
*EEE*<{1}:11> (The LORD God of your fathers make you a 


thousand times so many more as ye are, and bless you, as he 
hath promised you!) 


merece 11> HIT QIUGUM( PSI 
QHES4MMHUUTTSSA IW SUNTOL_MIG 
AASFUOTGLWOuUG FhHFet NHTSHeMoo CSoucooT Aw 
HJHHT THAGCLSEGE GEMEVEOWIUIG GW) 2 Misono 
OUEFTOUAUUMTTE. 

<{1}:12> ungka'l(ungga'l) varuththaththaiyum pirayaasaththaiyum 


vazhakkuka'laiyum(vazhakkuha'laiyum/vazhakkuga'laiyum) naan 
oruvanaayth thaangkuvathu(thaangguvathu) eppadi? 


*EEE*<{1}:12> How can | myself alone bear your cumbrance, and 
your burden, and your strife? 


FRRRREREECIILIID D IGT CU(HHAHDHMOBULD 
NTWUTFHMHULD UPSGHOMETWUILD HST coy uswmwss 
HMMIGEUH) STLILIIg.? 


<{1}:13> naan ungka'lukku(ungga'lukku) 
athipathika'lai(athibathiha'lai/athibathiga'lai) ea'rpaduththumporuttu, 


ungka'l(ungga'l) koaththirangka'lil(koaththirangga'lil) gnaanamum 
viveakamum(viveahamum/viveagamum) a'rivum 
u'l'lavarka'l(u'l'lavarha'l/u'l'lavarga'l) en'ru pearpet'ra manitharaith 
therinthuko'l'lungka'l(therinthuko'l'lungga'l) en'ru sonnean. 


*EEE*<{1}:13> Take you wise men, and understanding, and known 
among your tribes, and | will make them rulers over you. 


HEHE IIVIZ> TOOT ODMACAG AAUAAFEMEN 
JOUGSHSAIMGUTGB CG, XhiSer Carsh#lpmiGeleo 
EMT LPL QNCUS UPL BML 2 erereuyser 61sorm) 
CUTOLMM WoMFomjs VCHNHAOVSMENEHMISEN stoorm 
ClE Moot GC oorenr. 


<{1}:14> neengka'l(neengga'l) enakkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): neer seyyachsonna kaariyam nallathu 
en'reerka'l(en'reerha'l/en'reerga'l). 


*EEE*<{1}:14> And ye answered me, and said, The thing which 
thou hast spoken is good for us to do. 


FARRER IN TAD PIDIGET TOSGLU NTPHUHASILONE: fy 
QEWWECETSTOT STPIWILO Hevevs| stoop sen. 


<{1}:15> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naan gnaanamum 
a'rivumu'l'la manitharaakiya(manitharaahiyamanitharaagiya/) 
ungka'l(ungga'l) koaththirangka'lin(koaththirangga'lin) 
vamsapathika'laith(vamsabathiha'laith/vamsabathiga 'laith) 
therinthuko'ndu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) thalaivaraayirukkumpadi, 
aayirampearukku 
athipathika'laakavum(athibathiha'laahavum/athibathiga'laagavum), 
noo'rupearukku 


athipathika'laakavum(athibathiha'laahavum/athibathiga'laagavum), 
aimpathupearukku(aimbathupearukku) 
athipathika'laakavum(athibathiha'laahavum/athibathiga'laagavum), 
paththuppearukku 
athipathika'laakavum(athibathiha'laahavum/athibathiga'laagavum) 
ungka'l(ungga'l) koaththirangka'lil(koaththirangga lil) 
athikaarika'laakavum(athihaariha'laahavum/athigaariga'laagavum) 
ea'rpaduththivaiththean. 


*EEE*<{1}:15> So | took the chief of your tribes, wise men, and 
known, and made them heads over you, captains over thousands, 
and captains over hundreds, and captains over fifties, and 
captains over tens, and officers among your tribes. 

EE IVISS MEONALITED MME EHIME (LO LO 

AMY (penta WoMETAw 2X mse CarH#jmiSeoor 
EUDELIM FON CHNHAOSTIG, QMeuyaeen 

2 HACGSGSH HoMCOVEUTMUNHSEGLOLg, 
AUINFWGUHEG AHUHSNTGYD, HIMICUGESEG 
AAFUHSMTOYLW, QLIUFICUGHEG AAMUFSENTHEYLO, 
UFFUGCUGEG HAUASNTSOY|LO 2 mise 
CEIHATHISEMNE BAST SoNTSOYLO 
JMUGSHormous CH oir 

<{1}:16> akkaalaththilea ungka'ludaiya(ungga'ludaiya) 
niyaayaathipathika'lai(niyaayaathibathiha'lai/niyaayaathibathiga lai) 
naan noakki: neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
sakoathararin(sahoathararin/sagoathararin) 
viyaachchiyangka'laik(viyaachchiyangga'laik) keattu, 
irupadchaththaaraakiya(irupadchaththaaraahiya/irupadchaththaaraagi 
ya) ungka'l(ungga'l) 
sakoathararukkum(sahoathararukkum/sagoathararukkum), 


avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
thangkum(thanggum) anniyanukkum, neethiyinpadi 
theerppuchseyyungka'l(theerppuchseyyungga'l). 


*EEE*<{1}:16> And | charged your judges at that time, saying, 
Hear the causes between your brethren, and judge righteously 
between every man and his brother, and the stranger that is 
with him. 


TEER EIIV IGS HFHTVAHIGED 2 MIS EHEOLW 
AHUITUTAUA Semon Hire CHA: hme 2 mlHerr 
SCSIHIVlooT MUTFAWMIFZHNS CSE, 
Q(HULFHSIITAW XMS FCI HSQL, 
AUTEM FAO SAGO AHPUIDISGW, HFUNCTLG 
STOLE CSW IGEN. 

<{1}:17> niyaayaththilea 
mukathaadchi'niyam(muhathaadchi'niyam/mugathaadchi'niyam) 
paaraamal periyavanukkuch sevikoduppathupoalach si'riyavanukkum 
sevikodukkakkadaveerka'l(sevikodukkakkadaveerha'l/sevikodukkakkad 
aveerga'l); manithan 
mukaththi'rkup(muhaththi'rkup/mugaththi'rkup) 
payappadeerka'laaka(bayappadeerha'laaha/bayappadeerga'laaga); 
niyaayaththeerppu theavanudaiyathu; ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
kadinamaayirukkum kaariyaththai ennidaththil 


ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l); naan athaik keadpean en'ru 
solli, 


*EEE*<{1}:17> Ye shall not respect persons in judgment; but ye 
shall hear the small as well as the great; ye shall not be afraid 
of the face of man; for the judgment is God's: and the cause 
that is too hard for you, bring it unto me, and | will hear it. 


THEE IIT S PIULIMUUIG AICO (LNSSHTL Foo WILO 
LINTTTLOGD OUPWCUMSGE CEMOSTOUUFCuTVE 
AMWUUD SGD VCEQMOUSIOSSSSL_OQMSEN; Lois or 
(WSH5HAMGU UWUUICTSNTS; HUIMUISS TUL 
CGHUMDMIMOL_WSF]; 2 HSECLSGS Hq corLomun (SGD 
HIMPWIHONS CTOMSML HHO GMoOIHouT (MISE; HIT 
AMHH CSLCiUOT ctoo1m) Glemreved), 

<{1}:18> neengka'l(neengga'l) seyyavea'ndiya 
kaariyangka'l(kaariyangga'l) yaavaiyum akkaalaththilea 
katta'laiyittean. 

*EEE*<{1}:18> And | commanded you at that time all the things 
which ye should do. 

HERE IILISS IIE CLEWIWIGEUSOTIQW! SMW 
WITENEUUILD HSSTEVHHAIGED SLL emetuNGe oo. 
<{1}:19> nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar namakkuk katta'laiyittapadiyea, naam 
Oareapaivittup(oareabaivittup) pirayaa'nampa'n'ni, emoariyarin 
malainaatti'rku nearaaka(nearaaha/nearaaga) neengka'l(neengga'l) 
ka'nda anthap payangkaramaana(bayanggaramaana) periya 


vanaantharavazhi muzhuvathum nadanthuvanthu, 
kaatheasparneayaavilea(kaatheasbarneayaavilea) searnthoam. 


*EEE*<{1}:19> And when we departed from Horeb, we went 
through all that great and terrible wilderness, which ye saw by 
the way of the mountain of the Amorites, as the LORD our God 
commanded us; and we came to Kadeshbarnea. 


AEE IIVIOS PLO(INMOLW CHUTE STHAT 
HW4G6 S_LMMUNLLUGgGW, HTL ~eCGFmMuUANL_Ou 


IT WITSOOTLOLIGHUTEON, STCLONTIWIM6oT LOCHEVITL IG MEG 
GHITS HHISeT STL DHS UWMISHLOM6oT Ourflw 


CUSTTHH OULD) LO(POUSILD [HLH H|OUIH SH, 
ATCHOVUICTANGE CEIHCHIM. 


<{1}:20> appozhuthu naan ungka'lai(ungga'lai) noakki: nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar namakkuk 
kodukkum emoariyarin malainaadumattum vanthu 
searntheerka'l(searntheerha'l/searntheerga'l). 


*EEE*<{1}:20> And | said unto you, Ye are come unto the 
mountain of the Amorites, which the LORD our God doth give 
unto us. 


merrrrree*<f11-20> QUGIUM( LPS! HTT 2 midonen CHIE: 
HUO(IMsMLW CHuoMmAW SVHHT HWOS6GSE OCETHSEGWM 
SIGLONMUIG COT WEMOVBTOHWOL OW cubs! CeyHhHyaen. 
<{1}:21> ithoa, un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar antha theasaththai unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaiththirukki'raar; un 
pithaakka'ludaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar unakkuch sonnapadiyea, nee poay athaich 


suthanthariththukko'l; payappadaamalum(bayappadaamalum) 
kalangkaamalum(kalanggaamalum) iru en'rean. 


*EEE*<{1}:21> Behold, the LORD thy God hath set the land 
before thee: go up and possess it, as the LORD God of thy 
fathers hath said unto thee; fear not, neither be discouraged. 


THEE IIVI I> ACH, DET CHMOMAW SHS 
AHH CHFHOH 2 OTHEG (INSCHUIG MUSH (HSHMN; 
2 6 NSTESEFOLW CHeuoMEAW STHST 2 65 GF 


QETSTSTLIG.GCU, Hh CUT HOHE KHHHSNSHSOSMEN; 
LIWILILILTLOSYILD HOVMISMTLOEYILD Qh stooromen. 


<{1}:22> appozhuthu neengka'l(neengga'l) ellaarum ennidaththil 
vanthu: namakkaaka(namakkaaha/namakkaaga) antha 
theasaththaich soathiththuppaarkkavum, naam 
innavazhiyaaka(innavazhiyaaha/innavazhiyaaga) athil sen'ru, 
innapatta'nangka'lukkup(innapatta'nangga'lukkup) 
poakalaam(poahalaam/poagalaam) en'ru namakku ma'ruseythi 
ko'nduvaravum, namakku munnaaka(munnaaha/munnaaga) 
manitharai anuppuvoam en'reerka'l(en'reerha'l/en'reerga'l). 


KEKE <{1}:22> And ye came near unto me every one of you, and 
said, We will send men before us, and they shall search us out 

the land, and bring us word again by what way we must go up, 
and into what cities we shall come. 


HHH KKK IVIIDD ALIGILIM (LPH! HHIBEN 6TEVeUIT(IHLD 
TOTEM HAV CUHH: HOSS BHH CHFHMHE 
GCETAHAUUTTSSOYLD, HTL QoorooeuLMwuirs IAHlev 
GFOOM|, QoL _ OMS ELSGU CUTHETLD 6t601M)] 
HOSEG WMIAFWH) QSTMIGHONojLo, HOSE (Pcoreoinrs 
EMO HMILYGCOUTLO steorhiysen. 

<{1}:23> athu enakku nan'raayk ka'ndathu; koaththiraththi'rku 


oruvanaakap(oruvanaahap/oruvanaagap) pannira'ndu manitharaith 
therintheduththu anuppinean. 


*****<{1}:23> And the saying pleased me well: and | took twelve 
men of you, one of a tribe: 


HERE KLINI3> HR) TOHG HOOMMTIG HOOOTL GI; 
CETHFATSIMG H(HOUsoray Liocieoilyevory 
DWEOMHOOTH VAHNHIGOHSH! AMILMNGCooreor. 
<{1}:24> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pu'rappattu, 


malaika'lil(malaiha'lil/malaiga'lil) ea'ri, eskoal(-) 
pa'l'laththaakkumattum poay, athai veavupaarththu, 


KEES <{1}:24> And they turned and went up into the mountain, 
and came unto the valley of Eshcol, and searched it out. 


KHEREREEEECITEIAS HOMUTHET YMUULG, Wenevserlev enh}, 
THVUGCSETED LIGMMHSTSGOL HW CUM, Bong 
GeueyuTs Hl, 

<{1}:25> aththeasaththuk kanika'lil(kaniha'lil/kaniga'lil) silavat'raith 
thangka'l(thangga'l) kaiyil eduththukko'ndu nammidaththil vanthu, 
nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


namakkuk kodukkum theasam nalla theasam en'ru nammidaththil 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{1}:25> And they took of the fruit of the land in their 
hands, and brought it down unto us, and brought us word again, 
and said, It is a good land which the LORD our God doth give 
US. 


HOOOIILISS YFCHESHIS SOMBAMED 
AVEUNEMMS HHH MSUNE THHAHSASMOIG 
HOM H#led UHH), HO(PomLw CHoucomAw ATHST 
HOSGHS VATGSEGD GHFDW Hevev CHEM ctoorm) 
HOM H§Hlev Chemooreoniy Hen. 

<{1}:26> appadiyirunthum, neengka'l(neengga'l) 
poakamaattoam(poahamaattoam/poagamaattoam) en'ru 


ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya katta'laikku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) ethirththu, 


*EEE*<{1}:26> Notwithstanding ye would not go up, but rebelled 
against the commandment of the LORD your God: 


HH KAKA IK LILIES ALILIG UN SILO, hiner 
GUTGLOML_GLITLD 6TestM| 2ST CHoicooTAw 
STFS HOLW S_LOMMSEG OMCITSOIG THTHSI, 


<{1}:27> ungka'l(ungga'l) koodaarangka'lil(koodaarangga'lil) 
mu'rumu'ruththu: karththar nammai ve'ruththu, nammai 
azhikkumporuttaaka(azhikkumporuttaaha/azhikkumporuttaaga) 
nammai emoariyarin kaiyil oppukkodukkumpadi, nammai 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappadappa'n'ninaar. 


*EEE*<{1}:27> And ye murmured in your tents, and said, Because 
the LORD hated us, he hath brought us forth out of the land of 
Egypt, to deliver us into the hand of the Amorites, to destroy us. 


FEHR K(IYIT> O IGE GALT MIAME (LOMILPMI HSI: 
HHH HDEOLO CleumM/HH!, HLO6MLo 
AMFGWAUMELLTS HWM cTCLonflwuiplesr snsudtev 
PUYSAVETGSEGLOUIG, HUM TAUFICHFHSAOO HHS 
LIMULIL ULISHoTEvON COTITIT. 

<{1}:28> naam engkea(enggea) poakalaam(poahalaam/poagalaam); 
antha janangka'l(janangga'l) nammaippaarkkilum 
palavaanka'lum(balavaanha'lum/balavaanga'lum), 
nediyavarka'lum(nediyavarha'lum/nediyavarga'lum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
periyavaika'lum(periyavaiha'lum/periyavaiga'lum), 


vaanaththaiya'laavum 
mathilu'l'lavaika'lumaay(mathilu'l'lavaiha'lumaay/mathilu'l'lavaiga'lum 
aay) irukki'rathen'rum, eanaakkiyarin puththiraraiyum 
angkea(anggea) ka'ndoam en'rum nammudaiya 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) solli, nammudaiya 
iruthayaththaik 
kalangkappa'n'ninaarka'l(kalanggappa'n'ninaarha'l/kalanggappa'n'nina 
arga'l) en'ru sonneerka'l(sonneerha'l/sonneerga'l). 

** EEF <{1}:28> Whither shall we go up? our brethren have 
discouraged our heart, saying, The people is greater and taller 
than we; the cities are great and walled up to heaven; and 
moreover we have seen the sons of the Anakims there. 


THREE LINIBS> PHITLO OTHICE CLUMTSEOMLD; Bhs 
MOMMA HLOGMLOULIMPSAGYILO LIGVSUMTS EGLO, 
ClIQ WICUTSEHLO, HOUSE LIL L ovo er1 
CILIMWICNOUBEHLD, Cured on WISTITEr4LO 
LOFIQVITOTOMOUBEFLOTL QHSAMC)H 6oMILD, 
JTONDAWMI CT YHAVSOPUWLO SICH SovoC Limo 
STOOMILD HU (PMLW FCSEISIT Cemeved, HO WpemLwW 
QHSUHMOHH HVMSULCOOMSAMSEM 6T6o1 0] 
C\E MOT SOT] HEN. 

<{1}:29> appozhuthu naan ungka'lai(ungga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) kalangkaamalum(kalanggaamalum) 


avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
payappadaamalum(bayappadaamalum) irungka'l(irungga'l). 


**E**<{1}:29> Then | said unto you, Dread not, neither be afraid 
of them. 


IKK INI AUIGILIM (LPH! Hier 2 hisonert CHrss: 
HAT SMSTOVYIL HUJSEFSOGU UWL MLOeyILo 
Q\(h mse. 

<{1}:30> ungka'lukku(ungga'lukku) mun sellum ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar thaamea 
ekipthil(ehipthil/egipthil) ungka'loadirunthu(ungga'loadirunthu), 
ungka'l(ungga'l) ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
seythathellaavat'raippoalavum, vanaantharaththil 
seythuvanthathupoalavum, 


ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) 
yuththampa'n'nuvaar. 


*****<{1}:30> The LORD your God which goeth before you, he 
shall fight for you, according to all that he did for you in Egypt 
before your eyes; 

HEHE KII}:30> O MHIGEHSEG (Po ClEEVEyILN 2 MlHer 
CHOTA SFHST STC TALUS 

2 MISCONMG (HHH, PHAN AVISELSEG (LNoounragg 
CEWIFZOUFCVEVMEUMEMMLUGLIMEVEYLD, CUCTMHATH Hv 
CFU AFIUHHAIGLMEVEYLO, 2 HHELSSTE 

UL] HLD LICHT GOO |EUITIY. 

<{1}:31> oru manithan than pi'l'laiyaich sumanthuko'ndu 
poavathupoala, neengka'l(neengga'l) ivvidaththi'rku 
varuki'ravaraikkum(varuhi'ravaraikkum/varugi'ravaraikkum), 
nadanthuvantha vazhika'l(vazhiha'l/vazhiga'l) ellaavat'rilum, 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththar ungka'laich(ungga'laich) sumanthuko'ndu vanthathaik 
ka'ndeerka'lea(ka'ndeerha'lea/ka'ndeerga'lea). 


*EEE* <{1}:31> And in the wilderness, where thou hast seen how 
that the LORD thy God bare thee, as a man doth bear his son, 
in all the way that ye went, until ye came into this place. 
KHER INZI> EO(Th WOMHT Hoo Meronenonwis 
FMWHACSTSIG CuTeusiGutev, hmiserr 


VuM_FHOG UGAMUMjSG, HL HHUGS 
CULHHe sTeVeVTEUMMIayILD, 29 mise CHeueorrsiw 
HHH DHSONE HOHAIASTONG uhHOHS 

FOC TSCM. 


<{1}:32> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
neengka'l(neengga'l) 
paa'layami'rangkaththakka(paa'layami'ranggaththakka) idaththaip 
paarkkavum, neengka'l(neengga'l) 
poakavea'ndiya(poahavea'ndiya/poagavea'ndiya) vazhiyai 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kaattavum, 


**EE*<{1}:32> Yet in this thing ye did not believe the LORD your 
God, 

HERE EIINZI> OD MIDGET CHEOUCTAL STHSHY HMmHISEN 
UTETHAMMSHHSS QLHOSU UNTTSSOYLD, HMHISEN 
GCUTSGCOUCTG.W CULO! 2OHSEOLEGS SML OIL, 
<{1}:33> iravil akkiniyilum pakalil(pahalil/pagaiil) 
meakaththilum(meahaththilum/meagaththilum) 
ungka'lukkumun(ungga'lukkumun) sen'raarea. ippadiyirunthum, 


inthak kaariyaththil neengka'l(neengga'l) avarai visuvaasiyaama'r 
poaneerka'l(poaneerha'l/poaneerga'l). 


*EEE* <{1}:33> Who went in the way before you, to search you 
out a place to pitch your tents in, in fire by night, to shew you 
by what way ye should go, and in a cloud by day. 


KEK IINZZ> ATOM BHHAMUNGYILD USE ev 
CUFHA VID 2 HAGLSEG (or ClFcormnGy. 
QUILIG UN HHS, OHSS SIPWSFHlevd hmisen QeuMmy) 
QNFCUTAWITLOM GuTeotiy sen. 

<{1}:34> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar ungka'l(ungga'l) 


vaarththaika'lin(vaarththaiha'lin/vaarththaiga'lin) saththaththaik 
keattu, kadungkoapangko'ndu(kadungkoabangko'ndu): 


*EEE*<{1}:34> And the LORD heard the voice of your words, and 
was wroth, and sware, saying, 


AEE IIVZAS MONAT STHHAT DMI 
CUTTHOHAHNM CT FHBHHOHA CSL, 

SORMICEIUMIG STOOD: 

<{1}:35> ungka'l(ungga'l) pithaakka'lukkuk koduppean en'ru naan 
aa'naiyitta antha nalla theasaththai inthap pollaatha 


santhathiyaaraakiya(santhathiyaaraahiya/santhathiyaaraagiya) 
manitharil oruvarum kaa'npathillai(kaa'nbathillai) en'rum, 


*****<{1}:35> Surely there shall not one of these men of this 
evil generation see that good land, which | sware to give unto 
your fathers, 


HK ILZISS O MIST NSTHHOLSGS VSEMHUGCiEC 
STOO) HET HENSOUNI_L Bhs HOE CHFHMS 
QHSU Qumeveurs FHHSWINVTAW! loos Mev 
EPHOU(HLO HMTOTLIF|EvsMEd 6TSoTMILO, 


<{1}:36> eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaaleapmaaththiram(kaaleabmaaththiram) athaik 
kaa'npaan(kaa'nbaan); avan karththarai uththamamaayp 
pinpat'rinapadiyinaal, naan avan mithiththuvantha theasaththai 
avanukkum avan pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum) 
koduppean en'rum aa'naiyittaar. 


*EEE*<{1}:36> Save Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, 
and to him will | give the land that he hath trodden upon, and 
to his children, because he hath wholly followed the LORD. 


THERE IILIES STLUILJOOTCOOTUINGOT LOM SOT AW 
FTCOUOTHATDO HOHH STOUT; Sous ATHBoOON 
© HFM MeoUMMouig uieotevy, Hist e160 
NMASFAIUGD CHFHMF HUD SGD BOUT 
NenMnSELSGD VATGHUGLCHT sTeoTMILo 

HL CNSOOUNL LIM. 

<{1}:37> an'riyum ungka'l(ungga'l) nimiththam karththar enmealum 
koapangko'ndu(koabangko'ndu): neeyum athil piraveasippathillai; 


*****<{1}:37> Also the LORD was angry with me for your sakes, 
saying, Thou also shalt not go in thither. 


HHO 1}37> QITOMILD DMG HMNHHD SHH 
STETCLOGYILD CEMUMIGSMONEG: HufL SFHlev 
HTCuUALILFevEnev; 

<{1}:38> unakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rki'ra noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaa athil 


piraveasippaan; avanaith thidappaduththu; avanea athai 
isravealukkuch 


suthantharamaakap(suthantharamaahap/suthantharamaagap) 
pangkiduvaan(panggiduvaan). 


*****<{1}:38> But Joshua the son of Nun, which standeth before 


thee, he shall go in thither: encourage him: for he shall cause 
Israel to inherit it. 


HEHE KIN 38> D CTHG (LNSOLUTS HIMAIM Mltoviloor 
GUMMonrAw Cunrseut Heo NPCeuAuvired; 
AUMTH ALUUGHSH); HAUG Wns 
QevjoUuqgaGsF AHHSTLOTSU UMA orutreor. 
<{1}:39> ko'l'laiyaavaarka'l(ko'l'laiyaavaarha'l/ko'l'laiyaavaarga'l) 
en'ru neengka'l(neengga'l) sonna ungka'l(ungga'l) 
kuzhanthaika'lum(kuzhanthaiha'lum/kuzhanthaiga'lum), innaa'lilea 
nanmai theemai a’riyaatha ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) athil 
piraveasippaarka'l(piraveasippaarha'l/piraveasippaarga'l); 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) athaik koduppean; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) athaich 


suthanthariththukko'lvaarka'l(suthanthariththukko'lvaarha'l/suthantha 
riththukko'lvaarga'l). 


*****<{1}:39> Moreover your little ones, which ye said should be 
a prey, and your children, which in that day had no knowledge 
between good and evil, they shall go in thither, and unto them 
will | give it, and they shall possess it. 


FAK IIN 39> CIBMETOMENLITEUMIT HEN STOO) MHimIHEIT 
CIFTSNEN 2 MISE GHOSE, OV HMeatGCev 
HSTEML HMM SMUT THF NennMnsepw BAslev 
HTCUALLITTAEN; HUJEEOHEG HONHS WDETMHUCU; 
HUTHM HOHE AHHSHSMHAHSOSMENUMI HEM. 


<{1}:40> neengka'loa(neengga'loa) 
thirumpikko'ndu(thirumbikko'ndu), sivantha samuththiraththin 
vazhiyaay vanaantharaththi'rkup 

pirayaa nappattuppoangka'l(pirayaa'nappattuppoangga'l) en'raar. 


*****<{1}:40> But as for you, turn you, and take your journey 
into the wilderness by the way of the Red sea. 


HARIKA IK LILA himaeGennt H\(HOMNSOS Tov, Feubhs 


FUFATSHlooT UMW us#iwM4nphsjsdIOEGU 
OT WITsooUUL GUGCUTMIGEN steormny. 


<{1}:41> appozhuthu neengka'l(neengga'l) enakkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): karththarukku viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paavagnseythoam; nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
engka'lukkuk(engga'lukkuk) katta'laiyittapadiyellaam 
naangka'l(naangga'l) poay yuththampa'n'nuvoam en'ru solli, 
neengka'l(neengga'l) yaavarum ungka'l(ungga'l) 
aayuthangka'laith(aayuthangga'laith) thariththukko'ndu, 
malaiyinmeal ea'ra 
aayaththamaayiruntheerka'l(aayaththamaayiruntheerha'l/aayaththam 
aayiruntheerga'l). 


*eE**<{1}:41> Then ye answered and said unto me, We have 
sinned against the LORD, we will go up and fight, according to all 
that the LORD our God commanded us. And when ye had girded 
on every man his weapons of war, ye were ready to go up into 
the hill. 


Perr IEAT> SIUGLMIDS! HIGHT sto SGU 
ATAWjH SPOTS: SHHHSG MGCHISFOTSU 
LITEHEDOEFUICHMLD; HLIPeMLwW CHeucsonmAw SHS 


THEChEAGS S_LMMUNLL Wig GwWieveotLy Hihisen 
CUM WHHOLMIADICOuMLD stTeoTM) Cleeve, himlser 
WITEUHLO DHS HUHMSOMNH HPFHSVSTOIMD, 
LOSMEDUNSTGLOED JM BWHASOTUNGHSTSEN. 


<{1}:42> appozhuthu karththar ennaip paarththu: 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) saththurukka'lukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthupoakaathapadikku(mu'rinthupoahaathapadikku/mu'rinthup 
Oagaathapadikku), poakaamalum(poahaamalum/poagaamalum) 
yuththampa'n'naamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga); naan 
ungka'l(ungga'l) naduvea irean en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sol en'raar. 


*EEE*<{1}:42> And the LORD said unto me, Say unto them, Go 
not up, neither fight; for | am not among you; lest ye be smitten 
before your enemies. 


PIRI LADS ALGILIM (LPH! HJHHY 6TOOSH VIL 

LINT HHI: HIST PMH FHA(HSSOLHEG (LN SOUTS 
(OMIHACUTETSUG.6G, CUTHMLOYILO 
WjFHFOLCHIOOOITLOEYILD Q\BHUUGTHEITS; Heo 2 hse 
HHGeu QCjor ctoiM| HUTHELSGE Clemev ctsomniy. 
<{1}:43> appadiyea naan ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sonnean; 
neengka'loa(neengga'loa) sevikodaamal, karththarudaiya katta'laikku 


viroathamaakath(viroathamaahath/viroathamaagath) thu'ninthu 
malaiyinmeal ea'rineerka'l(ea'rineerha'l/ea'rineerga'l). 


*EEE*<{1}:43> So | spake unto you; and ye would not hear, but 
rebelled against the commandment of the LORD, and went 
presumptuously up into the hill. 


TREK IVAZ> HLILIQGCW HTT 2 HBELSGE 
QeneiGevso; HHaAGeT eanQsnrt moe, 
HTHH(HOLW S_L_MMSEG OCTTHOIGS Hoos! 
LOSMEDUNETGLOED EFMlovily ser. 


<{1}:44> antha malaiyilea kudiyiruntha emoariyar 
ungka'lai(ungga'lai) ethirkkumpadi pu'rappattuvanthu, theaneekka’'l 
thuraththuki'rathupoala(thuraththuhi'rathupoala/thuraththugi'rathup 
oala) ungka'laith(ungga'laith) thuraththi, ungka'laich(ungga'laich) 
seayeer thodangki(thodanggi) oarmaamattum mu'riya 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


ee <111:44> And the Amorites, which dwelt in that mountain, 
came out against you, and chased you, as bees do, and 
destroyed you in Seir, even unto Hormah. 


pee eee etc Age AS LO6MEDUNGED Gig un(HHSs 
sIGLONHIWIT 2 MISoner THTPAGLOUIQ. YMUUL Goubsl, 
CHMGSN FAVSHAMFICUIC 2MHABMNH HTHSH, 
2 miacnné CGEuiy (STL MA seywoToL_Gw cpmiw 
Aig HHMHM. 

<{1}:45> neengka'l(neengga'l) thirumpivanthu(thirumbivanthu), 
karththarudaiya samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
azhutheerka'l(azhutheerha'l/azhutheerga'l); karththar 


ungka'l(ungga'l) saththaththaik keadkavillai, 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sevikodukkavum illai. 


*EEE*<{1}:45> And ye returned and wept before the LORD; but 
the LORD would not hearken to your voice, nor give ear unto 
you. 


eee LASS PIG H(HOMUHH, SHH (HOOLW 
FYPSHHO AH PSISM; SVHS) LMHS FEHHHOSS 
CELEMCVENED, TMHBEOLSEGE EMCETHSSEYLO 
Qlevenev. 

<{1}:46> ippadi kaatheasilea thangki(thanggi), angkea(anggea) 


vekunaa'laayiruntheerka'l(vehunaa'laayiruntheerha'l/vegunaa'laayirun 
theerga'l). 


*EE**<{1}:46> So ye abode in Kadesh many days, according unto 
the days that ye abode there. 


RIK LI LAGS QIULIq. &TCHFICED 51H), AAICH 
CU GH MeNTUN (hh H HEM. 


|deuteronomy 2| 
***** | Deuteronomy 2| 
KEEEEEE** | Deuteronomy 2| 


<{2}:1> karththar enakkuch solliyapadi naam thirumpi(thirumbi), 
sivantha samuththiraththi'rkup poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyaay 
vanaantharaththi'rkup pirayaa'nampa'n'ni, aneaka(aneaha/aneaga) 
naa'l seayeer naattaich sut'riththirinthoam. 


*EEE*<{2}:1> Then we turned, and took our journey into the 
wilderness by the way of the Red sea, as the LORD spake unto 
me: and we compassed mount Seir many days. 


THERE IS GBYHHY TOSGE CLEMEVEOWILIG MHIMLO 
HGWM, Aeubs €WSHISHOEGU Gury ouLpluimws 
CHOOTTHSVHAMGU OTWMTSoILoOussoison, HCHS Hiren 
GEuiy HTNLOMOLE FOHMSFHMHCHMo. 


<{2}:2> appozhuthu karththar ennai noakki: 


*****<{2}:2> And the LORD spake unto me, saying, 
PERE KIILI> HUGIUMH] STHHY ctoorenonr CHIE: 


<{2}:3> neengka'l(neengga'l) intha malainaattaich 
sut'riththirinthathu poathum; vadakkea 
thirumpungka'l(thirumbungga'l). 


*EEE*<{2}:3> Ye have compassed this mountain long enough: turn 
you northward. 


HERERO ZS IGEN OVS LOCMEVIHML Mls 
FOMSANHSH CuI; UL_SCS AH WuUmIGEN. 


<{2}:4> janangka'lukku(janangga'lukku) nee katta'laiyidavea'ndiyathu 
ennaven'raal: seayeerilea kudiyirukki'ra easaavin puththiraraana 
ungka'l(ungga'l) sakoathararin(sahoathararin/sagoathararin) ellaiyaik 
kadakkappoaki'reerka'l(kadakkappoahi'reerha'l/kadakkappoagi'reerga 
I); avarka'l(avarha'l/avarga'l) ungka'lukkup(ungga'lukkup) 
payappaduvaarka'l(bayappaduvaarha'l/bayappaduvaarga'l); 
neengka'loa(neengga'loa) mikavum(mihavum/migavum) 
echcharikkaiyaayirungka'l(echcharikkaiyaayirungga'l); 


*EEE*<{2}:4> And command thou the people, saying, Ye are to 
pass through the coast of your brethren the children of Esau, 
which dwell in Seir; and they shall be afraid of you: take ye 
good heed unto yourselves therefore: 


HARRIE CIOL AD © 6OTTAIS (Gh (GB 5 

HLL METUNL Coussotig WH) sToorsoCleneorm rev: 
GFuiNCed GqQuliHSAM genes YHA Meo 2 Miser 
ECSISHIH OT sTHMUVENUIG S_ SSUCUTAMT HEN; 
AUTHNM FTHSEOLSGU UWUUGeuTTSen; HmIsGCen 
LMBEYLD 6Té Ff] SO) SWITUN (ih Ml HEI; 


<{2}:5> avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
poarseyyavea'ndaam; avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththilea oru 
adi nilamum ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kodean; seayeer 
malainaattai easaavukkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththirukki'rean. 

*EE**<{2}:5> Meddle not with them; for | will not give you of 
their land, no, not so much as a foot breadth; because | have 
given mount Seir unto Esau for a possession. 
KAHREREEERCIILSS QOMTSCOTGCL 
GCUNTOFUIUICOUSHTL MLD; Soups CHFHHCOO EOih 
Aig HevIP FTHSE,SGS CorCLen; Ceuin 
DMOUHTL_OL JETCYEGE AHHSTOTSS 
ETO S Hh S4\Cm 601. 


<{2}:6> poajanapathaarththangka 'lai(poajanapathaarththangga lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilea pa'naththi'rku vaangkip(vaanggip) 
pusiththu, tha'n'neeraiyum avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilea 
pa'naththi'rku vaangkik(vaanggik) kudiyungka'l(kudiyungga'l). 
*e***<{2}:6> Ye shall buy meat of them for money, that ye may 
eat; and ye shall also buy water of them for money, that ye may 
drink. 

TAREE KIL ES CLTMOMUBTIHHMIDMENT HOUTSEI 
MAUNGS UTHAMEG UTHAL YASS, 
FOMOMOMTULD HUTS MSUNGEY visows1sHIMG 
CUTS Gig. Wile. 

<{2}:7> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
un. kaikkiriyaika'lilellaam(kaikkiriyaiha'lilellaam/kaikkiriyaiga 'lilellaam) 
unnai aaseervathiththu varuki'raar(varuhi'raar/varugi'raar); inthap 


periya vanaantharavazhiyaay nee 
nadanthuvaruki'rathai(nadanthuvaruhi'rathai/nadanthuvarugi' rathai) 
a'rivaar; intha naa'rpathu varushamum un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnoadea 
irunthaar; unakku on'rum ku'raivupadavillai en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{}:7> For the LORD thy God hath blessed thee in all the 
works of thy hand: he knoweth thy walking through this great 

wilderness: these forty years the LORD thy God hath been with 
thee; thou hast lacked nothing. 


HEXEKEREREKIIVTS OD OT CHUTE STHHY 2601 
MFSAMEMUBEMNCCEVVMTLD 2 6TEN6T A FVUANHS| 
UGAMM, QHSU CuPW cusombhsyouroluirws if 
HLHHUGAMOS MMeuny; QS BIMUSI 
CU(HOO(LPL 2 oF CHeusmMmAW ATHST 2 corCoomGr 
Q HHS; 261SEG SPoTMILD EGenmeyjuii_ alevenev 
STOO] GIFTED 6TSOTMMTIS. 

<{2}:8> appadiyea naam seayeerilea kudiyirukki'ra nammudaiya 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) easaavin 
puththirarai vittup pu'rappattu, antharave'li vazhiyaay 
ealaathmealum, esiyoankeapearmealum(esiyoankeabearmealum) 


poay, thirumpikko'ndu(thirumbikko'ndu), moavaap(moavaab) 
vanaantharavazhiyaay vanthoam. 


*EEE*<{2}:8> And when we passed by from our brethren the 
children of Esau, which dwelt in Seir, through the way of the 
plain from Elath, and from Eziongaber, we turned and passed by 
the way of the wilderness of Moab. 


FREE IIVES OILIGGCW BML CeuiplCeo 
Gou(HE4AM HO WML_wW FCSISITESW enertioor 


YS Along ONL_GuU YMUULG, Ab‘STOeueN eurPlwirw 
JTOMHAGCLOGYIM, TACWITENCSECUTGLOEYILD CLIT, 
A(GHWMSVSToooNG, CLTeUuTL uew#nhsyeuplwirw 
CUCM. 

<{2}:9> appozhuthu karththar ennai noakki: nee 
moavaapai(moavaabai) varuththappaduththaamalum, 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) poarseyyaamalum iru; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththil unakku on'rum 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodean; aar ennum patta'naththin seemaiyai loath 
puththirarukkuch 


suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththean. 


*e***<{2}:9> And the LORD said unto me, Distress not the 
Moabites, neither contend with them in battle: for | will not give 
thee of their land for a possession; because | have given Ar unto 
the children of Lot for a possession. 


FRR INOS AUIGILIM LPS! HTH cToorenont CHA: 
H CWMTeUuTEOL UGS SUIGHSIOAIL, MHuysCentGr 
GUTTOFUIUITLOGYILD Qh; House CHFH#HlOv 2 c1bEG 
POT MILD HHHHVOTSS CLOMGL 6M; BLT sroorso jo 

ULL cons floor Fonwenw Coors YHA HSEGE 
FTHHHTLOTSS GTHHCHO. 

<{2}:10> 
thira'laanavarka'lum(thira'laanavarha'lum/thira'laanavarga'lum) 
eanaakkiyaraippoala 


nediyavarka'lumaana(nediyavarha'lumaana/nediyavarga'lumaana) 
palaththa(balaththa) 


janangka'laakiya(janangga'laahiya/janangga'laagiya) eamiyar athil 
munnea kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{2}:10> The Emims dwelt therein in times past, a people 
great, and many, and tall, as the Anakims; 


HERE IOSD HM OMMOOT OUI & Ol LO 
TOTSAWIEOTUCUMTED ClihiqguicujSEGOMeT UVES 
VoTMSTAW LHwiy Hslev (ipoorGoor 
GQuUIGHSMSon. 


<{2}:11> avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) eanaakkiyaraiyoththa 
iraadchathar en'ru 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l); 
moavaapiyaroa(moavaabiyaroa) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
eamiyar en'ru solluki'raarka'l(solluhi'raarha'l/sollugi'raarga'l). 


*****<{2}:11> Which also were accounted giants, as the Anakims; 
but the Moabites call them Emims. 


THERE IIVIITS> HOUTHOHLD SOMSBALIONIOWMGS 
QOTLESY sToom) stovorsoomuuLtmaeen; CLonreunOwiGynr 
AauTsenet JHOWy storm) erevay &lmny ser. 


<{2}:12> oariyarum seayeeril munnea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); karththar 
thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththa theasaththaarai israveal thuraththinathupoala, easaavin 
puththirar antha oariyaraith thuraththi, 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thangka'l(thangga'l) 
mukaththi'rku(muhaththi'rku/mugaththi'rku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) azhiththu, 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruntha sthaanaththil 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 


*EEEE <{2}:12> The Horims also dwelt in Seir beforetime; but the 
children of Esau succeeded them, when they had destroyed them 
from before them, and dwelt in their stead; as Israel did unto 
the land of his possession, which the LORD gave unto them. 


HK ILIDD> EOMIWLIIHLD CEUIHlEd (LpoorGoor 
GQHUIGHSMSN, HFS) SHSEHHGF AHHSTLONGS 
AETHHhS CHFHSTOOT QeronCoucd HTH HlorsHiGuirev, 
JETMCT USAT HHS Plus HIVSH, 
AUTHONS SHSM NSHHOG (oTUTS SNSSHI, 
AUTEN QHHS MSMoTHH ld Gig CUM sen. 
<{2}:13> neengka'l(neengga'l) ezhunthu, seareath aat'raik 


kadanthupoangka'l(kadanthupoangga'l) en'ru sonnaar; appadiyea 
seareath aat'raik kadanthoam. 


*EEE*<{}:13> Now rise up, said |, and get you over the brook 
Zered. And we went over the brook Zered. 


eee KILI Z> HIDE TLL, GEGTH BMoMOMs 
SLHAGCUIMAN Toor) GETTIN; SULIg GU CGECTE 
AMON S_HCHML. 

<{2}:14> yuththa manitharaana anthach santhathiyellaam karththar 
thangka'lukku(thangga'lukku) aa'naiyittapadiyea paa'layaththin 
naduvilirunthu maa'ndupoaka(maa'ndupoaha/maa'ndupoaga), naam 
kaatheasparneayaavai(kaatheasbarneayaavai) vittup pu'rappattathu 


mutha'rko'ndu, seareath aat'raik kadakkumattum, sen'ra kaalam 
muppaththettu varushamaayit'ru. 


*EEE*<{}:14> And the space in which we came from 
Kadeshbarnea, until we were come over the brook Zered, was 
thirty and eight years; until all the generation of the men of war 
were wasted out from among the host, as the LORD sware unto 
them. 


TEER IVIAD UHH WOMBIMOO DHHS 
FHHAGCWCVEMIM SHH) SHSCLSG 
AL,MSOOUANL LUig CUI LITENUISHloor HOON HHS! 
LOToOIHCUTS, HTL STCHOUTCeUTEMeN ONL_Gu 
UYMUULL S| DEnMManronh, C&GITH JAMnmMs 
FLSGMOLOGLW, Cleooim SME (NUUFHVS_O 
eu(HOoLomudmm. 

<{2}:15> avarka'l(avarha'l/avarga'l) paa'layaththin naduvilirunthu 
maa'ndu ozhiyumattum karththarin kai 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) nirmoolamaakkumpadikku 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaayirunthathu. 


*EEE*<{}:15> For indeed the hand of the LORD was against 
them, to destroy them from among the host, until they were 
consumed. 


HEHE KIL ISD HOUTHOM LUTETUIHHlOT HM HHS! 
LOTTE sPLMUjLOL_OW SHS HS Seuysonen 
ATCNPOLTFEGWuUGSE HUTSELSEG 
QNCHTHLOTUNG HHA. 

<{2}:16> yuththamanithar ellaarum janaththin naduvilirunthu 
seththuth theernthapinpu(theernthapinbu), 


*EEE*<{2}:16> So it came to pass, when all the men of war were 
consumed and dead from among the people, 


THREE IINIG> UJHHDOOMGY CTOVEVM(HLD NETH Hor 
HOMO GHH 15HS SHSM, 

<{2}:17> karththar ennai noakki: 

**EE*<{2}:17> That the LORD spake unto me, saying, 

TEKH IOVITS HHH TOMO CHE: 


<{2}:18> nee aar patta'nam irukki'ra moavaapin(moavaabin) ellaiyai 
in'raikkuk kadanthu, 


*****<{2}:18> Thou art to pass over through Ar, the coast of 
Moab, this day: 


HARKER ILIBS fh OT ULL Qupsslm 
CLOMEUTLNET TEOEMNMVENUL HTM MSGH SLHSHI, 


<{2}:19> ammoan puththirarukku 
ethiraakach(ethiraahach/ethiraagach) 

searappoaki raay(searappoahi' raay/searappoagi'raay); nee 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) varuththappaduththavum 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) poarseyyavum 
vea'ndaam; ammoan puththirarin theasaththil on'rum unakkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodean; athai loath puththirarukkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththirukki'rean. 


**EE*<{2}:19> And when thou comest nigh over against the 
children of Ammon, distress them not, nor meddle with them: for 
| will not give thee of the land of the children of Ammon any 
possession; because | have given it unto the children of Lot for a 
possession. 


HEHE EIIVIOSD HINGCLOMEOT YUHAI(HSG THITGE 
GEj7UGUTAMNW,; hh SHupsene uHSASUUHHHEYLD 
HAUTSComMGL GCuUMMOEFWWEYLO GCeu6ssorLimLp; 
ANDGCLOMST YHHHMleor CHFHH#lOvd sHoomMIL 2 1s GEF 
FHHSTOTSH CTCL oT; BHonNH Cours YHHI HEGE 
FHHSTOTSH HSH (HS&CMeo. 


<{2}:20> athuvum iraadchatharudaiya 
theasamaaka(theasamaaha/theasamaaga) e'n'nappattathu; 
mu'rkaalaththil iraadchathar athilea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l), 
ammoaniyar avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) samsoomiyar 
en'ru_solluki'raarka'l(solluhi'raarha'l/sollugi'raarga'l). 


*EEE*<{2}:20> (That also was accounted a land of giants: giants 
dwelt therein in old time; and the Ammonites call them 
Zamzummims; 


ERED IO> HYAHIEYL QITL_FHHOOLW CHF 
STOSOMULILI S|; (INMStvsHlevo QIT_FHT BHCoo 
GFOUNHHAIMSEN, SOCMOMMU RHeuysonenré 
FLOLONWI eTooTM) Cemev ay SlMnys er. 


<{2}:21> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thira'laanavarka'lum(thira'laanavarha'lum/thira'laanavarga'lum) 
eanaakkiyaraippoala 
nediyavarka'lumaana(nediyavarha'lumaana/nediyavarga'lumaana) 
palaththa(balaththa) 
janangka'laayirunthaarka'l(janangga'laayirunthaarha'l/janangga'laayiru 
nthaarga'l); karththaroa seayeeril kudiyiruntha easaavin 
puththirarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) oariyarai azhikka, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) antha janangka'laith(janangga'laith) 


thuraththivittu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruntha sthaanaththil 
innaa'lvaraikkum kudiyirukki'rathupoalavum, 


*EEE*<{2}:21> A people great, and many, and tall, as the 
Anakims; but the LORD destroyed them before them; and they 
succeeded them, and dwelt in their stead: 


HEHE IDV 1 > SOUTH HITEMM COTE] & (GIG LO 
JTUTSAWCOFUGCUTED ClihiqguicujSEhOMoT UVHS 
VOMAMTUN HHSIISEN, STHHCHT Ceuimlev 
GHNGHS Jeol YHATGSES Nurs cppflwuicoy 
ANEH, HUTS HHH QUMAON HAVHHON GO, 
AUTEM NHS MHTETHH Ohh renucmysGi0 
Gig uN H6AMSHFIGUMEE|LD, 

<{2}:22> kapthoarilirunthu pu'rappatta kapthoariyar aaseareem 
thodangki(thodanggi) aasaamattum kudiyiruntha aaviyarai 


azhiththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruntha sthaanaththilea 
kudiyea'rinathupoalavum, 


KEKE KE <ID}:22> As he did to the children of Esau, which dwelt in 
Seir, when he destroyed the Horims from before them; and they 
succeeded them, and dwelt in their stead even unto this day: 
HE IILII> SUCHMPOONH HH! UMULULL 
SUGHIMUT BCFFW AE MA SFT Gw 
GHIGHS BMUoy SMASH, Mouyson QGHs 
TUF METHAICE Gig. CUM CTHIGuUMTEveL, 

<{2}:23> karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ivarka'lukku(ivarha'lukku/ivarga'lukku) 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) azhiyappa'n'na, 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 


thuraththivittu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruntha sthaanaththilea 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 


KEKE E <{2}:23> And the Avims which dwelt in Hazerim, even unto 
Azzah, the Caphtorims, which came forth out of Caphtor, 
destroyed them, and dwelt in their stead.) 


KHER IIVIZ> HJHH HOUTHOM OeuvsezaG® 
CQOSTLITG DAPWLLIGI6, Qeujysent Heuysonens 
HISHOMNLG, SUSE QGHS oS T61h$1Coo 

Glo. CUIMlconiy sen. 

<{2}:24> neengka'l(neengga'l) ezhunthu pirayaa'nampa'n'ni, arnoan 
aat'raik kadanthupoangka'l(kadanthupoangga'l); espoanin(esboanin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoan(seehoan/seegoan) ennum emoariyanaiyum avan 


theasaththaiyum un kaiyilea oppukkoduththean; ithumuthal athaich 
suthanthariththukko'l'lumpadi avanoadea yuththagnsey. 


*EEE*<1}:24> Rise ye up, take your journey, and pass over the 
river Arnon: behold, | have given into thine hand Sihon the 
Amorite, king of Heshbon, and his land: begin to possess it, and 
contend with him in battle. 


EEK IAD BIRIDET 6T(LPIHH] LVTWITSOOTLDLISHOTODON, 
AVCOTET AMOS S_HSHIGUMHBEN;, sTeroCireotieor 
DTM TEUTAW FCHMTET CT6oTSHILD sTCLOMMPIWIEHeoTUYLO 
HU CHFHRMBWLO 2 61 HEUNGEdD 
PQUYSAVATHHCHOT; MH HV ANHE 
FHHSMAASOISMENEHOUIG SeuCoirCL wWssEHC EW. 


<{2}:25> vaanaththinkeezh engkumu'l'la(enggumu'l'la) 
janangka'l(janangga'l) unnaalea thikilum(thihilum/thigilum) 


payamum(bayamum) adaiyumpadi seyya in'ru naan 
thodangkuvean(thodangguvean); avarka'l(avarha'l/avarga'l) un 
keerththiyaik keattu, unnimiththam nadungki(nadunggi), 
veathanaippaduvaarka'l(veathanaippaduvaarha'l/veathanaippaduvaar 
ga'l) en'raar. 


KEEEE<I}:25> This day will | begin to put the dread of thee and 
the fear of thee upon the nations that are under the whole 
heaven, who shall hear report of thee, and shall tremble, and be 
in anguish because of thee. 


HEE IILISS CUTTS AOTSLD STIG (Lp overt 
MMM 2 ooreonntCed HAYILO LIWICLPLO BEML wWjLOviig. 
GFW Qreo1m) Hiro VHM MGGeucT; SouyHent 2 oo 
STSFAMU CSO, 2X corooMNFSW HOMIA, 
CEUHMOMULIGEUMHEN sTeomMMmy. 

<{2}:26> appozhuthu naan kethemoath vanaantharaththilirunthu 
espoanin(esboanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanidaththil(seehoanidaththil/seegoanidaththil), samaathaana 


vaarththaika'laich(vaarththaiha'laich/vaarththaiga'laich) sollumpadi 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 


KEKE <{D}:26> And | sent messengers out of the wilderness of 
Kedemoth unto Sihon king of Heshbon with words of peace, 
saying, 

FIR IVI GS ALGILIM LPS! Hiren Wace CLOTS 
CUOTHAVHAACONH HA TeOGLMoviloot Hregreurslw 
FCSN FHC, FLOTHMST OUTROS HNO 
GETEVEYILOLIG. CVS MOTUASMET BOIL: 

<{2}:27> naan ummudaiya theasaththaik 
kadanthupoakumpadi(kadanthupoahumpadi/kadanthupoagumpadi) 


uththaravukodum; valathupu'ram idathupu'ram saayaamal 
perumpaathai vazhiyaay nadappean. 

KEEEK<ID}:27> Let me pass through thy land: | will go along by 
the high way, | will neither turn unto the right hand nor to the 
left. 

TREE IIVITS [HITE DIO(MLPEMLW CHEHNHS 


HLHGFIGUTEGLOUIG. 2 HHVOYAVSTHLWO; OUEVAILIMLO 
QILSFILMLD FMWINTLED QUCHLOUITEMS OULP WIT 
LUGE. 

<{2}:28> seayeeril kudiyirukki'ra easaavin puththirarum, aar 
patta'naththil kudiyirukki'ra moavaapiyarum(moavaabiyarum) 
enakkuch seythathupoala, neerum, naan yoarthaanaik kadanthu, 
engka'l(engga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar engka'lukkuk(engga'lukkuk) kodukki'ra theasaththil 
searumattum, 

*e***<{2}:28> Thou shalt sell me meat for money, that | may 


eat; and give me water for money, that | may drink: only | will 
pass through on my feet; 


TERRE IIVIBS CEUIFIOD GIQUIHSHM yemenioor 
USS GW, BY UL omsHHied GQuliGHsém 
GCLOMEUTANWI(HLD sTOTHGE CEWHHIGUITEV, HUGHLO, [M601 
CUNT STENTS SHH), THEM CHeuoMAW SHH 
THEOSGS MATHSAM CHFHH lod CF (HOLL GLW, 
<{2}:29> enakkup pusikka 
aakaaraththaiyum(aahaaraththaiyum/aagaaraththaiyum) kudikkath 
tha'n'neeraiyum kirayaththukkuth thaarum; naan kaalnadaiyaayk 


kadanthupoakamaaththiram(kadanthupoahamaaththiram/kadanthup 
Oagamaaththiram) uththaravukodum en'ru solli anuppinean. 


KEKE E<ID}:29> (As the children of Esau which dwell in Seir, and 
the Moabites which dwell in Ar, did unto me;) until | shall pass 
over Jordan into the land which the LORD our God giveth us. 


TAREE IILIOD TOOAGL YASS BEIT HMBULO 
GOEHH FONMPEOTUL ATUFHSGS SMH; HME 
STOVHOL_ WMG SL_HHICUTSLOTS HILO 

2 HHPOYCSTOHLO 616M] CleMeved) SaHIUMNGooreer. 
<{2}:30> aanaalum than theasaththaik 
kadanthupoakumpadi(kadanthupoahumpadi/kadanthupoagumpazdi), 
espoanin(esboanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoan(seehoan/seegoan) namakku uththaravu kodukkavillai; 
innaa'lil irukki'rathupoala, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar avanai un 


kaiyil oppukkodukkumpadi, avan manathaik kadinappaduththi, avan 
iruthayaththai urangko'l'lappa'n'niyirunthaar. 


*EEE* <{}:30> But Sihon king of Heshbon would not let us pass 
by him: for the LORD thy God hardened his spirit, and made his 
heart obstinate, that he might deliver him into thy hand, as 
appeareth this day. 


HERRERA}: 30> MOMMY HOOT CHFHNHS 
SLIHFICUITGLOLUG, sTHOGCUMooMooT HTeQreunsws FCS 
HWSG 2X H5HJOQY METGHSSMevenev; QibHreilev 
QGS4AMSFICUMOL, 26 CHUTMAW STHHT BeuEm6wr 
2 6 MSUNED QULYSCSTHSEGLOLUIQ, QOUsT MswnTsngys 
Gig. HLULGSSH, Qasr QeGEsusdsons 

© IG SMe MTeTLiLievorevon UN (iF HIT. 


<{2}:31> appozhuthu karththar ennai noakki: ithoa, 
seekoanaiyum(seehoanaiyum/seegoanaiyum) avan theasaththaiyum 
unakku 
oppukkodukkappoaki'rean(oppukkodukkappoahi'rean/oppukkodukkap 
poagi'rean); ithumuthal avan theasaththai vasappaduththi, 
suthanthariththukko'l en'raar. 


*EEE* <{}:31> And the LORD said unto me, Behold, | have begun 
to give Sihon and his land before thee: begin to possess, that 
thou mayest inherit his land. 

FHKE II N31 > AUIGILIM (LPS! HHH ctorenco CHA: 
QCHT, FCSMEMCTUILD Deus CHFHMBULD 2 SG 
PUYSAOATGHSSUCUTACM ST, MH(IHeOV Ber6H 
CHFHMH UFUUGHH, KHHHMHHSAVGMEN ctoorm|ny. 


<{2}:32> seekoan(seehoan/seegoan) thannudaiya ellaa 
janangka'loadungkooda(janangga'loadungkooda) nammoadea 
yuththampa'n'nap pu'rappattu, yaakaasilea(yaahaasilea/yaagaasilea) 
vanthaan. 


*EEE*<{2}:32> Then Sihon came out against us, he and all his 
people, to fight at Jahaz. 


HHI 3I> FCHTON HOOMIOMLW CTEvET 
VoOHACHT HMI HLUOCWMTCL ws HLOLICSTSoTL 
YOULL, WTsEr&GCev ous ireor. 

<{2}:33> avanai nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar namakku 
oppukkoduththaar; naam avanaiyum avan kumaararaiyum 


avanudaiya sakala(sahala/sagala) janangka'laiyum(janangga'laiyum) 
mu'riya adiththu, 


*EEE* <{}:33> And the LORD our God delivered him before us; 
and we smote him, and his sons, and all his people. 


AKER IIV 33> HOUMEN HLO(INMLW CHeucoimswW 
HTHHY HOSG QUYSOSIHSHHNI; HTD DlousmMeorwjLo 
ACU GLOTMEOTULD HUMIEMLW! FHE0 
NOMMIBEOMENULD (LOMIW Dig 5HI, 


<{2}:34> akkaalaththil avan 
patta'nangka'laiyellaam(patta'nangga'laiyellaam) pidiththu, 
sakala(sahala/sagala) patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) iruntha 
sthiree purusharaiyum, 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum), oruvaraiyum 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkaamal 
sangkaarampa'n'ninoam(sanggaarampa'n'ninoam). 


*EEE* <{}:34> And we took all his cities at that time, and utterly 
destroyed the men, and the women, and the little ones, of every 
city, we left none to remain: 

Teter EST tl) SAS HADSTOVSG Heo DOUG 

ILL OOMIACHENGWLICVETLD Mig 5H), FHV 

ULL OUMIGEMNYIL QihHs TOMMP YaemyuyLo, 
NeNMMNASMETWILD, (HoUsMTULD LASH\wirs 
ENCUDSTLOGY FAIDMLOLICHTEOOT GoorrLy. 

<{2}:35> 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) naam pidiththa patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) ko'l'laiyadiththa 
poru'lka'laiyumaaththiram(poru'lha'laiyumaaththiram/poru'lga'laiyum 
aaththiram) namakken'ru vaiththukko'ndoam. 


**EE*<{2}:35> Only the cattle we took for a prey unto ourselves, 
and the spoil of the cities which we took. 


FAREED 3S> LA (HSOCUCTHOMENLILD MHMLD Nig. ds 
LILL 6OOMIGEed ClBIMEMTEMETWIlg 5H 

GILT ETSOMETUILOTH SILO HOSE) HooTM| 
CNEUHA| HC) BHMOVTGL MTL. 


<{2}:36> arnoan aat'rangkaraiyil irukki'ra aaroavearum aat'ra'ndaiyil 
irukki'ra patta'namum thodangki(thodanggi), keeleayaathvaraikkum 
namakku ethirththuni'rkaththakka ara'nippaana patta'nam 
irunthathillai, ellaavat'raiyum nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar namakku 
oppukkoduththaar. 


*****<{2}:36> From Aroer, which is by the brink of the river of 
Arnon, and from the city that is by the river, even unto Gilead, 
there was not one city too strong for us: the LORD our God 
delivered all unto us: 


AEE ZG> HITCOMET IOMOHISomjunev 
QhS64M ACoTCaAHW BMMwmLule Q(hs41M 
ULL oop) ISTL MA, ECouNsFoUuMITSGD HOG 
THTHAMMSHHSS SIPCOMULIMET LIL oooro 
AHHSHevEMED, THVVMOUMEMMUILO HLO(LPemlw 
CHMUOTAW SFHAT HOSG QUYSOSEIHHSHNI. 


<{2}:37> ammoan puththirarudaiya theasaththaiyum, 
yaapoak(yaaboak) aat'rangkaraiyilu'l'la 
idangka'laiyum(idangga'laiyum), 
malaika'lilu'l'la(malaiha'lilu'l'la/malaiga'lilu'l'la) 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar namakku 
vilakkina mat'ra idangka'laiyum(idangga'laiyum) searaamal 
vilakippoanaay(vilahippoanaay/vilagippoanaay). 


*EEE* <{}:37> Only unto the land of the children of Ammon thou 
camest not, nor unto any place of the river Jabbok, nor unto the 
cities in the mountains, nor unto whatsoever the LORD our God 
forbad us. 


THERE ZT > INGCLOMET YHA (HOOL W 
GHFHMHWL, WTCUTG BOOM! Somyuneayieren 
QLMIGMETWILD, LOoMerSelayieren LLL oooh Son err fL0, 
HUO(IPsMLW CHeusomAW SVHHT HWSG MlevsA&lowr 
LMM QLMSenenwjLo CGeyriocy oMevSUGCuMeornrw. 


|deuteronomy 3] 

***** 1 Deuteronomy 3| 

KEEEEEE*** | Deuteronomy 3| 

<{3}:1> pinpu(pinbu) naam thirumpi(thirumbi), 
paasaanukkup(baasaanukkup) poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyaayp 
poanoam; paasaanin(baasaanin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) oak(-) thannudaiya 
sakala(sahala/sagala) janangka'loadum(janangga'loadum) 
nammoadea ethirththu yuththampa'n'numpadi pu'rappattu, 
ethreayikku vanthaan. 


*EEE* <{3}:1> Then we turned, and went up the way to Bashan: 
and Og the king of Bashan came out against us, he and all his 
people, to battle at Edrei. 


were 3b 1> NETL] MLD AGW, UTETHISGU 
GUTAM eUuLPWIMTWL! GUTGeorTLo; LITE Toner 
ITSVTOUTAW Qh HOMIMLW FhOO YoohiGGCenmGo 
HUOGCLONGL sTHTHH) YHSOUOTDILOUIg. MULL, 
THCTUNGE OUHHMOOT. 


<{3}:2> appozhuthu karththar ennai noakki: avanukkup 
payappadavea'ndaam(bayappadavea'ndaam); avanaiyum avanudaiya 
janangka'l(janangga'l) ellaaraiyum avan theasaththaiyum un kaiyil 
oppukkoduththean; espoanilea(esboanilea) kudiyiruntha emoariyarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanukku(seehoanukku/seegoanukku) nee seythathupoala, 
avanukkum seyvaay en'raar. 

*E*** <{3}:2> And the LORD said unto me, Fear him not: for | 
will deliver him, and all his people, and his land, into thy hand; 
and thou shalt do unto him as thou didst unto Sihon king of the 
Amorites, which dwelt at Heshbon. 


AHHH IBV AUIGILIM( LPS! HHS crooner CHITA: 
AUDISGL LWIUUL COusvo#4 Lo; BeuEmsorwjLo 
AUDIO WI YSTMIBEM STEVETEMTULD BOU6oT 
CHFHMFULW DoT MSuUNED QuYSCETHHCHOO; 
eTeVUGLITOMNGED GigQuiihHs TCIM Frereunéw 
FCSIDIEG H VEWHHCUTIO, SHUMSGW OEwWeunrw 
6TOOTMONTI. 

<{3}:3> appadiyea nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
paasaanin(baasaanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
oakaiyum(oahaiyum/oagaiyum) avanudaiya sakala(sahala/sagala) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) nammudaiya kaiyil 
oppukkoduththaar; avanukku oruvarum 


meethiyaayiraama'rpoakumattum(meethiyaayiraama'rpoahumattum/ 
meethiyaayiraama'rpoagumattum) avanai mu'riya adiththoam. 


***** <{3}:3> So the LORD our God delivered into our hands Og 
also, the king of Bashan, and all his people: and we smote him 
until none was left to him remaining. 


HEHE IZY3> OILIGCW HO(IPENLW CHouconAw 
SVHSY UTEFMoolest HTQMTeUuTAw seen wjLo 
AUMDIOLW FHV VYMIBONMENUWLO MHLO(LPomL wi 
MAUNE QUYSAOSTGHHI, HUB SG (HOH 
BAWTuNTTLOmMCUTGWL GW Beuemet (Lp mw 

Alig HCHML. 

<{3}:4> akkaalaththilea avanudaiya 
patta'nangka'laiyellaam(patta'nangga'laiyellaam) pidiththoam; 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) naam 
pidiththukko'l'laatha patta'nam illai; 
paasaaniliruntha(baasaaniliruntha) oakin(oahin/oagin) raajyamaana 
a'rupathu(a'rubathu) patta'nangka'lu'l'la(patta'nangga'lu'l'la) 
arkoap(arkoab) theasam muzhuvathaiyum pidiththoam. 


*e***<13}:4> And we took all his cities at that time, there was 
not a city which we took not from them, threescore cities, all 
the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. 


HEHE ZLAS HHHTOVHHCO BOUMIOOLW 

ULL OOMIGSsMenClicvevTLO Mig SCHILD; 
AMTSML_ FH CD HTD Nig FHSVGMEMOTTS LLL oooro 
Qevened; UTETOMOONHHS —eAoot HTSWILOTeoT SIMILUGI 
ULL COMBE ETT HATCHET CHF LP (PeusMHUjLO 
Nig SCHILD. 

<{3}:5> anthap patta'nangka'lellaam(patta'nangga'lellaam) uyarntha 
mathilka'laalum(mathilha'laalum/mathilga'laalum) 
vaasalka'laalum(vaasalha'laalumvaasalga'laalum/) 


thaazhppaa'lka'laalum(thaazhppaa'lha'laalum/thaazhppaa'lga'laalum) 
ara'naakkappattirunthathu; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) an'ri, 


mathilillaatha patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
aneakam(aneaham/aneagam). 


*EEE*<{3}:5> All these cities were fenced with high walls, gates, 
and bars; beside unwalled towns a great many. 


REEL SS OHH LIL OOMIGCTEVSTLD 2 WINS 
LOFIVHTTEYILO CUTFCVSETTEYILD HMPLILIMEMTHerMey|Lo 
ATOUTSSUUL IG (HHH; HMEUBEN Horm, 
OAlOlevevts ULL WMG ELO BCHSL. 

<{3}:6> avaika'laiyum(avaiha'laiyum/avaiga'laiyum) 
sangkaarampa'n'ninoam(sanggaarampa'n'ninoam); naam 
espoanin(esboanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanukkuch(seehoanukkuch/seegoanukkuch) seythathupoala, 
antha ellaap patta'nangka'lilumu'l'la(patta'nangga'lilumu'l'la) 
purusharaiyum sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum) 
sangkaarampa'n'ninoam(sanggaarampa'n'ninoam). 


*EE**<{3}:6> And we utterly destroyed them, as we did unto 
Sihon king of Heshbon, utterly destroying the men, women, and 
children, of every city. 


HHEREEEKEEEIZL- E> DEN EUDOOEMULILD 
FIISMYLOLIGHTSVONGCSoMTLO; HTL 6TeYOGLIMEON 6oT 

ITM TUTAW! FCEIDISGE QEWHHFICUMC, OHS 
STELEVITL] LLL GOTMHIBEMAY| (LN EET LI(hAQQeMITUILO 
OAT SEMEMUILD MNeronensenrertwjLo 
FIAIBMYLOL6vo16vo1l GoorirL. 


<{3}:7> aanaalum patta'nangka'lilu'l'la(patta'nangga'lilu'l'la) 
aasthiyaiyum sakala(sahala/sagala) 


mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) namakken'ru_ ko'l'laiyittoam. 


*EEE* <{3}:7> But all the cattle, and the spoil of the cities, we 
took for a prey to ourselves. 


AREER KKIZN-TS OL EOTITEYILD LIL L 60OTIhI Her ayi erent 
ASVAOWIUWL FHOO LAH SBorcoHemetujio 
HOSAGoM) ClameronenuNt_GLiLp. 

<{3}:8> ippadiyea yoarthaanukku ippu'raththilu'l'la arnoan 
nathithodangki(nathithodanggi), ermoan malaivaraikkumu'l'la 


theasaththai naam akkaalaththil emoariyarudaiya ira'ndu 
raajaakka'lidaththilumirunthu pidiththoam. 


*EEE* <{3}:8> And we took at that time out of the hand of the 
two kings of the Amorites the land that was on this side Jordan, 
from the river of Arnon unto mount Hermon; 


ERE KIZN-B> MUILIGCU CUMTETOIG 
QuyMsHayiron QjCornort HAQHT MA, otiyGroreor 
DENVEMENTSEG (LETT CHFHOH HTL RHSSTOVSHHIOV 
STCLONHIUHOLW Qo presen FAlovih HHS! 
Nig SCHILD. 

<{3}:9> seethoaniyar ermoanaich seeriyoan 


enki'raarka'l(enhi'raarha'l/engi'raarga'l); emoariyaroa athaich 
seaneer enki'raarka'l(enhi'raarha'l/engi'raarga'l). 


*****<{3}:9> (Which Hermon the Sidonians call Sirion; and the 
Amorites call it Shenir;) 


TAREE IZNOS FCHTONLN STICLOMTMSTE FiflGCWiTeor 
STOTAIMOMIHEN; sSTCLOMMUGCHT BonHE Ceooviiy 

TOTEM THEM. 

<{3}:10> samanaana naattin ellaap 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), keeleayaath 
muzhuvathaiyum, salkaayi(-), ethreayi ennum 
paasaaniliruntha(baasaaniliruntha) oakudaiya(oahudaiya/oagudaiya) 


raajyaththin patta'nangka'lmattumu'l'la(patta'nangga'Imattumu'l'la) 
paasaan(baasaan) muzhuvathaiyum pidiththoam. 


**EE* <{3}:10> All the cities of the plain, and all Gilead, and all 
Bashan, unto Salchah and Edrei, cities of the kingdom of Og in 
Bashan. 


THEE IZ110> FLOM HMLig. oo 6TeVeEUTL 

ULL somiaonenujio, SCE (LP (Pers Ms WL, 
FOSTUN, THCIUN cTOTEDHILD UTETEMOMBHS QGooOLw 
TOUGHT ULL wOMIBENLOL Hip ener LITE Moor 
(LP(PeisnM SHULD Mig. }GHMLD. 


<{3}:11> meenthiruntha iraadchatharil paasaanin(baasaanin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) oak(-) 
enpavanmaaththiram(enbavanmaaththiram) thappiyirunthaan; 
irumpinaa'r(irumbinaa'r) seytha avanudaiya kattil manitharudaiya 
kai muzhaththinpadiyea, onpathu(onbathu) muzha nee'lamum 
naalu muzha 
akalamumaayirunthathu(ahalamumaayirunthathu/agalamumaayirunt 
hathu); athu ammoan puththirarudaiya 
rappaapatta'naththil(rabbaapatta'naththil) irukki'rathallavaa? 


*****<{3}:11> For only Og king of Bashan remained of the 
remnant of giants; behold, his bedstead was a bedstead of iron; 


is it not in Rabbath of the children of Ammon? nine cubits was 
the length thereof, and four cubits the breadth of it, after the 
cubit of a man. 


mer ZL I> BHAHHS QTL Sled unesieoioor 
DTM MTEUTAWL! OS CTOMLICUCOLOMHAAILO HUMUN(HHHM6OT; 
QBWOUcIIM VQEUIG BHUMIEMLW! SLIiq.6v 

LOOM (HOML WI CNS (LPIPHAITLIg. CU, EpootLis! (LOLN 
HETQPL HT! (LPL ASV (LLOTUNGHHSH; HH 
AWCMMST YHAT(HeOLw! VUUTULL ovors Heo 
QhS4lMHev ev eur? 

<{3}:12> akkaalaththilea 
suthantharamaakap(suthantharamaahap/suthantharamaagap) 
pet'rukko'nda theasaththai arnoan 
nathiyarukeayu'l'la(nathiyaruheayu'l'la/nathiyarugeayu'l'la) aaroavear 
thodangki(thodanggi), keeleayaath malainaattil paathiyaiyum, 
athilirukki'ra patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), 
roopaniyarukkum(roobaniyarukkum) kaaththiyarukkum koduththean. 


*EEE* <{3}:12> And this land, which we possessed at that time, 
from Aroer, which is by the river Arnon, and half mount Gilead, 
and the cities thereof, gave | unto the Reubenites and to the 
Gadites. 


TEKEKEREREIZY IIS HFSTVAAIC HHHSHTLOTSL 

GUM MISCSMOTL CHFHNH DIGCoorreor 

HAW (HCawjero HAGCynCeuy O5TL_Mél, FCeow1rs 
LOMEVHTL ig.60 UTHEMWIUL, BHO (HS4M 

ULL OOMIAMENULD, CHUCNUHSGOD ATHAHWIGHSGWO 
CET HHCH OO. 


<{3}:13> keeleayaaththin mat'rap pangkaiyum(panggaiyum), 
oakin(oahin/oagin) raajyamaayiruntha paasaan(baasaan) 
muzhuvathaiyum, manaaseayin paathik koaththiraththukkuk 
koduththathum an'ri, iraadchatha theasamennappatta 
paasaanukku'l'laana(baasaanukku'l'laana) arkoap(arkoab) seemai 
yaavaiyum koduththean. 


*EEE* <{3}:13> And the rest of Gilead, and all Bashan, being the 
kingdom of Og, gave | unto the half tribe of Manasseh; all the 
region of Argob, with all Bashan, which was called the land of 
giants. 


HERE IZNIZ> FCOOMMHHION LOMML LIEN SUWILD, 
PAT TTSQWILOTUNGH HS UTEM6oT (LM PesM Hs UjLd, 
MoNTGCEUNoo LITHS CErFHAITSHSGS DEIHHSSIO 
Ho, QITL FH CHFOiW oo oTUUL L 
LITNFTOIAGENTET HSCEI FEMLO WiTeneuujLo 
CET HHCH OO. 


<{3}:14> manaaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yaaveer 
arkoap(arkoab) seemai muzhuvathaiyum keasooriyar 
maakaaththiyar(-) 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) ellaimattum 
kattikko'ndu, atha'rkuth than naamaththinpadiyea 
paasaan(baasaan) avoathyaayeer en'ru pearittaan, athu 
innaa'lvaraikkum 
vazhangkivaruki'rathu(vazhanggivaruhi'rathu/vazhanggivarugi rathu). 


*****<{3}:14> Jair the son of Manasseh took all the country of 


Argob unto the coasts of Geshuri and Maachathi; and called 
them after his own name, Bashanhavothjair, unto this day. 


HHH IZ IAD LNOTMTCEUNET GLONTOONTSW! Wier 
ATCT FOW CO(PUMsS wy GaRHuy ona Aw 
CTOOTLICUTSEHEML WI 6TEVEMEVLOL(HLD SLIQGHCUSTOTEH, 
AHAFMGH HOOT HIS #Hlootuiig Gus LITEs Moot 
ACOMMHWUMUAT stom) CuPLLitor, HH! 
QHHTMUMTSGMO upmAu HAMS. 

<{3}:15> maakeerukkuk(maaheerukkuk/maageerukkuk) 
keeleayaaththaik koduththean. 

*EEE* <{3}:15> And | gave Gilead unto Machir. 
ARE IZN ISS LTH GS SCOOMMHONHS 

CET HCH OO. 

<{3}:16> mealum keeleayaath thodangki(thodanggi) arnoan nathi 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) pa'l'laththaakkum, 
kadaiyaantharamumaana ammoan puththirarin 


ellaiyaakiya(ellaiyaahiya/ellaiyaagiya) yaapoakku(yaaboakku) 
aa'rumattum irukki'ra theasaththaiyum, 


***** <{3}:16> And unto the Reubenites and unto the Gadites | 

gave from Gilead even unto the river Arnon half the valley, and 
the border even unto the river Jabbok, which is the border of 

the children of Ammon; 


em KZ116> Cineyild SCOOWTS CEM Mis) 
ACen HH) QHAM vieteorshS5TSEEGL, 
HOOLWUMHAT (LPM BMC YHA Heo 
STOMOOUTAW WTCLITSEE AMIO_GW Qws4lmM 
CHFHOFUWLD, 


<{3}:17> kinnareath thodangki(thodanggi) asthoathpiskaavukkuth(-) 
thaazhvaayk kizhakkea irukki'ra uppukkadalaana samanaana ve'liyin 
kadalmattum, yoarthaanin ellaikku'l adangkiya(adanggiya) 
Samanaana ve'liyaiyum, roopaniyarukkum(roobaniyarukkum) 
kaaththiyarukkum koduththean. 


KEKE <{3}:17> The plain also, and Jordan, and the coast thereof, 
from Chinnereth even unto the sea of the plain, even the salt 
sea, under Ashdothpisgah eastward. 


TERE IZLIT> HlOTONCTS CLAM Ml 
AMVGHTHMNEVSIYUSEGS STIOITUIS SLNSCH 
QihS4AM 2 UYSSLeoMoT FiLOcoteot CleuetuNeor 
HFLEVOL GW, CUNTHMeilest stocoenovsgeN SIL_MAW 
FLOCOIMET GlEUEMEMUILILO, CLIO (Ih SGLO 
FTHA(HSGO CTS CHO. 


<{3}:18> akkaalaththilea naan ungka'lai(ungga'lai) noakki: 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar ungka'lukku(ungga'lukku) intha theasaththaich 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththaar; 

yuththagnseyyaththakkavarka laakiya(yuththagnseyyaththakkavarha'la 
ahiya/yuththagnseyyaththakkavarga'laagiya) neengka'l(neengga'l) 
ellaarum israveal puththiraraana ungka'l(ungga'l) 
sakoathararukku(sahoathararukku/sagoathararukku) munnea 
aayuthapaa'nika'laaka(aayuthabaa'niha'laaha/aayuthabaa'niga'laaga) 
nadanthu poangka'l(poangga'l). 


**E** <{3}:18> And | commanded you at that time, saying, The 
LORD your God hath given you this land to possess it: ye shall 
pass over armed before your brethren the children of Israel, all 
that are meet for the war. 


HEHEKERER ZVI B> HFHTOVAHICE BMGT D2 IGEN 
CHhIS4: 2 hiSert CHuconmAW SVHSHT 2HSEOLEG 
Obs Corso5é aHh5yorss CanOssny; 
WFHEHOFUUIFFZSSOUTSONAEWL! HMHISET sever (hl 
MerojGoued USA joie 9 hist ¢CSIHTHSG 
(PeorGedt BUHUMTOMSNTEH HL HS) CLTHIBEI. 


<{3}:19> ungka'l(ungga'l) 
manaivika'lum(manaiviha'lum/manaiviga'lum) ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) ungka'l(ungga'l) 
aadumaaduka'lummaaththiram(aadumaaduha'lummaaththiram/aadu 
maaduga'lummaaththiram) naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
koduththa ungka'l(ungga'l) patta'nangka'lil(patta'nangga lil) 
irukkattum; ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) thira'laana 
aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) u'nden'ru a'rivean. 


*EEE* <{3}:19> But your wives, and your little ones, and your 
cattle, (for | know that ye have much cattle,) shall abide in your 
cities which | have given you; 


AHHH IZLIG> OD MIE LWCHMSMONAGHLO 2 MISE 
Neem EG 2XAST AOHWOIHSESLOUOTHAW Hoo 
2 HFChEGS OEGHHS 2M ULL owomisetev 
QGS5_OW; 2-HFE56G5 Apter aHuthsen 

2 6ONTGIL 6M) BMMIGCerssr. 

<{3}:20> aanaalum karththar ungka'lai(ungga'lai) 
i'‘laippaa'rappa'n'ninathupoala, ungka'l(ungga'l) 
sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum) 


i'‘laippaa'rappa'n'ni, yoarthaanukku appu'raththil ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar kodukki'ra 


theasaththaich suthanthariththukko'l'lumattum neengka'l(neengga'l) 
irunthu, pinpu(pinbu) avaravar naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
koduththa ungka'l(ungga'l) suthantharaththukkuth 
thirumpuveerka'laaka(thirumbuveerha'laaha/thirumbuveerga'laaga) 
en'rean. 


*EEE* <{3}:20> Until the LORD have given rest unto your brethren, 
as well as unto you, and until they also possess the land which 
the LORD your God hath given them beyond Jordan: and then 
shall ye return every man unto his possession, which | have given 
you. 


TAREE KIZN- 70> MOMMVYILD ATHHY 2 hIHOnNEM 
QENSTULITMLILIGOTSDOT 6oTAIGCLITED, 2 MISE 
FCHTHTEOTWLO QOMUUTMULICEN, CLITTHTOSEG 
AUYMSHled PDhiFer CHuoMAW SVHSHT VEIHS4lM 
CHFHOHE KHHHSPMFFASOSIENOGFOL OW Hmriser 
QE), Neo] HAITUT Hit 2 HSELEGS OSITOHHS 
2 HIGHT FHHFVHHEGH H(HWYNSenTs ctoorGmen. 
<{3}:21> akkaalaththilea naan yoasuvaavai noakki: ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar antha 
ira'ndu raajaakka'lukkum 
seythavaika'laiyellaam(seythavaiha'laiyellaam/seythavaiga'laiyellaam) 


un _ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) ka'ndathu; nee poaych searum ellaa 
raajyangka'lukkum(raajyangga'lukkum) karththar appadiyea seyvaar. 


*EEEK <{3}:21> And | commanded Joshua at that time, saying, 
Thine eyes have seen all that the LORD your God hath done 
unto these two kings: so shall the LORD do unto all the 
kingdoms whither thou passest. 


THEREBY ITS HFSTOVHAHICE HiMloor CUTE eMT6nerI 
CHIS4: 2 hiSert CHucommAw SJHST DHS Qo 
TTVTSESEOHAGW GEWFOMCUBMENCWICVEVMLD 2 6oT 
HONS HTL; h Gums CE UHM crevevt 
ITVWIMSELSGMO STHHT SULIG Cw Cleweuriy. 
<{3}:22> avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
payappadeerka'laaka(bayappadeerha'laaha/bayappadeerga'laaga); 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththar thaamea ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) 
yuththampa'n'nuvaar en'ru sonnean. 


*****<{3}:22> Ye shall not fear them: for the LORD your God he 
shall fight for you. 


RHEE IZLIIS HOUTACLSGU UWUUTSeTs; 

2 iGo CHucomAW SJHST STICW 2 HSOLSSTS 
UJHHLOLICOMSOIEUTI sTSoTM) ClE Moot Gevreer. 

<{3}:23> akkaalaththilea naan karththarai noakki: 

KEKE <{3}:23> And | besought the LORD at that time, saying, 
TAKER IZYI3> HFHTOVHAHIC HMO ATHSOON 
GCHhrs&: 

<{3}:24> karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) 
aa'ndavarea, neer umathu adiyeanukku umathu 
makaththuvaththaiyum(mahaththuvaththaiyum/magaththuvaththaiyu 
m) umathu vallamaiyu'l'la karaththaiyum kaa'npikkath(kaa'nbikkath) 
thodangkineer(thodanggineer); vaanaththilum 


poomiyilum(boomiyilum) ummudaiya 
kiriyaika'lukkum(kiriyaiha'lukkum/kiriyaiga'lukkum) ummudaiya 


vallamaika'lukkum(vallamaiha'lukkum/vallamaiga'lukkum) 
Oppaakach(oppaahach/oppaagach) seyyaththakka theavan yaar? 


*EEE* <{3}:24> O Lord GOD, thou hast begun to shew thy servant 
thy greatness, and thy mighty hand: for what God is there in 
heaven or in earth, that can do according to thy works, and 
according to thy might? 


HARK IAS STHSITEWL GOT EUG, thi) 2 LOS! 
AQ CUIBSEG 2) WSHHOUHMBUjLO 2108) 
EUEVEVENLOULIJET ONT SBYHOOHUL HATOOMNASS 

CETL MAsoiiy; cursos AlayiLO Ly LHuNeyjLd 2 Lodpemt wi 
AIMMUDEFEGLD 2 M(MEMLW! UvvenHaE,SGM 
ULITGE GEWIHHZSS CHET Wy? 

<{3}:25> naan kadanthupoay yoarthaanukku appu'raththilu'l'la 
antha nalla theasaththaiyum, antha nalla malaiyaiyum, 


leepanoanaiyum(leebanoanaiyum) paarkkumpadi uththaravu 
koduththaru'lum en'ru vea'ndikko'ndean. 


*EEE* <{3}:25> | pray thee, let me go over, and see the good 
land that is beyond Jordan, that goodly mountain, and Lebanon. 


HARE IZN-IO> HITE SLHHIGUML CUMBTOHIAG 
HAUL OHA QV BhH HOC CHFHMHULO, HHS 
HEED LOGHEVEMWIWILD, COLIGSOITEMSSTUJLD LITT GLDOLIg 
2 F5)O| CETOSHS HEH ctsom| 
Couevorlig. 5G) BMTEooT CL 6. 

<{3}:26> karththaroa ungka'l(ungga'l) nimiththam enmeal 
koapangko'ndu(koabangko'ndu), enakkuch sevikodaamal, ennai 


noakki: poathum, ini inthak kaariyaththaikku'riththu ennoadea 
peasavea'ndaam. 


*EEE* <{3}:26> But the LORD was wroth with me for your sakes, 
and would not hear me: and the LORD said unto me, Let it 
suffice thee; speak no more unto me of this matter. 


HHHEKEREXECIZYIG> HYHHCIMT DMA MHLASHHLD ctoorCioev 
CEIUAIDSTONG, ToOHSGE QEMASTLMOED, 6TEsTEN EDT 


GCHIGEAl: CUTHILD, Qo QHHS SIPWSMFEGMSSI 
TOOGCOTTGL CUEGEUu6HoTL TLD. 


<{3}:27> nee piskaavin(-) kodumudiyil ea'ri, un 
ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) mea'rkilum vadakkilum the'rkilum 
kizhakkilum ea'reduththu, un 
ka'nka'linaalea(ka'nha'linaalea/ka'nga'linaalea) athaip paar; intha 
yoarthaanai nee kadanthupoavathillai. 


KRESS <{3}:27> Get thee up into the top of Pisgah, and lift up 
thine eyes westward, and northward, and southward, and 
eastward, and behold it with thine eyes: for thou shalt not go 
over this Jordan. 


HERE IZLITS 1 MNervatoaloo Garb (plguned en}, 
2 6T HOUSMET GLOMAYIL cul HAIL CaM&layiLo 
ALPSACYIL TUMGHHH, 267 SHTSeNetitGed Bons 
LNT; OHS CUTTS Temo# hh S_HHICUTCUAeveMev. 
<{3}:28> nee yoasuvaavukkuk katta'lai koduththu, avanaith 
thidappaduththip palappaduththu(balappaduththu); avan intha 
janangka'lukku(janangga'lukku) munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kadanthupoay, avanea nee kaa'num theasaththai 


avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pangkittukkoduppaan(panggittukkoduppaan) en'raar. 


*EEE* <{3}:28> But charge Joshua, and encourage him, and 
strengthen him: for he shall go over before this people, and he 
shall cause them to inherit the land which thou shalt see. 


HEHE IZLIB> 1 CUITOUTEYS OHS SLLOMEN 
ASErGSS, HuMAs HMLUUGHAU UsVUUuG Hs; 
AUT OHH QUMSELSEG CNUUTGS S_HSIGUMU, 
HUC H ATO CHFHOH HOUNSOLSGU 

UAL GSQEaTGUUMET sTeoMny. 

<{3}:29> pinpu(pinbu) pethpeyoarukku(bethpeyoarukku) ethiraana 
pa'l'laththaakkil thangkiyirunthoam(thanggiyirunthoam). 

*EEE* <{3}:29> So we abode in the valley over against Bethpeor. 
HEHE IZY-I9> LNOTL] QUBGUGCUITIBEG 6TH roo 
UNF STSS&CD HSHIAUNGHCHIM. 

|deuteronomy 4| 

***** 1 Deuteronomy 4| 

KEEEEEE*** | Deuteronomy 4| 


<{4}:1> isravealarea, neengka'l(neengga'l) 
pizhaiththirukkumpadikkum, ungka'l(ungga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kodukki'ra theasaththil 
neengka'l(neengga'l) piraveasiththu athaich 
suthanthariththukko'l'lumpadikkum, neengka'l(neengga'l) 
kaikko'lvatha'rku naan ungka'lukkup(ungga'lukkup) poathikki'ra 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) kea'lungka'l(kea'lungga'l). 


*e***<{Al:1> Now therefore hearken, O Israel, unto the statutes 
and unto the judgments, which | teach you, for to do them, that 


ye may live, and go in and possess the land which the LORD 
God of your fathers giveth you. 


emmrmciars QleuyGouevGy, Kruse 

Nem 5H HSGDWUGEG, 2 mS NESS eer 
CHOMOTAW SFHST TMHSBELEGS CorGsdlm 
CaeSAD GHISET TCUAST! QWn5F 
AKHHSPSHSAISTNEHOUIGSELW, Hmisen 
MBSIVSTNUBOG HoT 2 HSEOLSGU CuTHs&m 
FALLEMMAMENULD HWITWIMIAMENTUL CHEMISE. 
<{4}:2> naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpikkum 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin katta'laika'lai(katta'laiha'lai/katta'laiga'lai) 
neengka'l(neengga'l) kaikko'l'lumpadi, naan 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpikki'ra vasanaththoadea 


neengka'l(neengga'l) on'rum koottavum vea'ndaam, athil on'rum 
ku'raikkavum vea'ndaam. 


*EKEE<I{A:2> Ye shall not add unto the word which | command 
you, neither shall ye diminish ought from it, that ye may keep 
the commandments of the LORD your God which | command 
you. 


KHER IALIS PTO 2D MSCLEGH SOUISGW 2 Hise 
CHMOTAL STHSMET S_LemMoaonen hmisen 
MSSGSMTENEFOLUIQ, HTT 2 HSChEGS SOHNSAM 
CUFOTHCHTGL MHHIGEN —PooMILD Fal_LeyLo 
GCOUSHTLITLD, HF QeoTMILD GOMSHSHOYLO Corso. 
<{4}:3> paakaalpeayoarin(baahaalpeayoarin/baagaalpeayoarin) 
nimiththam karththar seythathai ungka'l(ungga'l) 


ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) ka'ndirukki'rathu; 
paakaalpeayoaraip(baahaalpeayoaraip/baagaalpeayoaraip) 
pinpat'rina manitharaiyellaam un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar un naduvil 
iraathapadikku azhiththuppoattaar. 

*EEE*<‘A}:3> Your eyes have seen what the LORD did because of 
Baalpeor: for all the men that followed Baalpeor, the LORD thy 
God hath destroyed them from among you. 


THREES ALZS LITSTOVCUCUITHIOT HILMFSW SPSS 
GEUHO DASE SHOIGEN HOV (HSAMS!; 
LUITSMEVCUGUITEMTU MestuMMlet LoomsemyCluicveviTLo 
2 6 CHeuoMAW AVHST Loot HHaed QITHUGSES 
HAS HIUIGUTLLM. 

<{4}:4> aanaalum ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraip 


pat'rikko'nda neengka'lellaarum(neengga'lellaarum) innaa'lvaraikkum 
uyiroadirukki'reerka'l(uyiroadirukki'reerha'l/uyiroadirukki'reerga'l). 


*EEE*K<‘A}:4> But ye that did cleave unto the LORD your God are 
alive every one of you this day. 

TERE KALAS OLETMEVILD 2 MIGET CHei6ornr Sw 
HTHHOTL UDNMSQSToTL HhSClerteveom (HL 
QHHTeNUMTSEGW 2 uNCHTig HSA Hjsen. 


<{4}:5> neengka'l(neengga'l) suthanthariththukko'l'lumpadi 
piraveasikkum theasaththil neengka'l(neengga'l) kaikko'l'lumporuttu, 
en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar enakkuk 
ka'rpiththapadiyea, naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) poathiththean. 


*EEE*<{A}:5> Behold, | have taught you statutes and judgments, 
even as the LORD my God commanded me, that ye should do so 
in the land whither ye go to possess it. 


REALS IIS G1 lH] HHSC) BITE G15 LOLILG. 
NjCUASEGW CHFHHlod Hhmisen 
MSSGSTENELOGUMBLG, cto CHUOMAW SHS 
TUAGH SOUNIFHSHUQ CW, HoT 2 HMSEOLAGS 
FLLEMMAMENUAL MHUITUIMAMETUL CUTHHCH EO. 


<{4}:6> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) kaikko'ndu 
nadavungka'l(nadavungga'l); janangka'lin(janangga'lin) 
ka'nka'lukkumunpaakavum(ka'nha'lukkumunbaahavum/ka'nga'lukku 
munbaagavum) ithuvea ungka'lukku(ungga'lukku) gnaanamum 
viveakamumaay(viveahamumaay/viveagamumaay) irukkum; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) inthak 
katta'laika'laiyellaam(katta'laiha'laiyellaam/katta'laiga'laiyellaam) 
keattu, inthap periya jaathiyea gnaanamum 
viveakamumu'l'la(viveahamumu'l'la/viveagamumu'l'la) 
janangka'l(janangga'l) enpaarka'l(enbaarha'l/enbaarga'l). 


*EEE*<‘A}:6> Keep therefore and do them; for this is your 
wisdom and your understanding in the sight of the nations, which 
shall hear all these statutes, and say, Surely this great nation is a 
wise and understanding people. 


TEE EALES DENSE HOMCUBMETE 
MNASASTONIH HL eM; ooh! Serlloor 

HOTS ECHHAG(PSOUTHEYL QHIGOU 2 MAELSE 
EHMooT(LPL QNCEUS (PLOT O(HSGW; Hoauyser QHHS 
SLLMMSMNGWevevTL CSO, QHHU Quflw 


OTAICW! EFMET(LPLO QNCUB LO (LPEet Soll Her 
CTOOTLIMIS HEN. 

<{4}:7> nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarai naam 
thozhuthuko'l'luki'rapoathellaam(thozhuthuko'l'luhi'rapoathellaam/ 
thozhuthuko'l'lugi'rapoathellaam), avar namakkuch 
sameepamaayirukki rathupoala(sameebamaayirukki'rathupoala), 
theavanai ivva'lavu sameepamaayp(sameebamaayp) pet'rirukki'ra 
vea'rea periya jaathi ethu? 

*e***<{4}:7> For what nation is there so great, who hath God so 
nigh unto them, as the LORD our God is in all things that we 
call upon him for? 


EE IALTS BID(IPONLW CHUA STHHOOT 
HI VET paCancneZ,AlMGurlHeveoib, Soul 
HWOSEGsF FHUOTUNGHSAMAIGCuUTEL, CHeroneor 
Qeuouerey FAULT QumhmHsh\m GeuGm Qumfw 
Sond) oTHl? 

<{4}:8> innaa'lil naan ungka'lukku(ungga'lukku) vithikki'ra intha 
niyaayappiramaa'nam muzhumaikkum oththa ivva'lavu neethiyu'l'la 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 


niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) pet'rirukki'ra vea'rea periya 
jaathiyum ethu? 


*EEE*<{A}:8> And what nation is there so great, that hath 
statutes and judgments so righteous as all this law, which | set 
before you this day? 


KHER IAL RS OUGHMTEMNED HT6T 2 HIS CAG 
ONASEM QS HIWMWIUMNTLOMEooTLo (Lp (pomio. Gio 


55 Qeuoumo HAujerot SL conenseonmenwjLd 
HIUNMWUMIASMETWILO QUMMIRS4é\m GeuGm Qurflw 
SOTAIULO THI? 


<{4}:9> oareapilea(oareabilea) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nee ni'rkumpoathu, karththar 
ennai noakki: janangka'lai(janangga'lai) ennidaththil 
koodivarachseythu, en 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) keadkumpadi pa'n'nuvean; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) poomiyil(boomiyil) uyiroadirukkum 
naa'lellaam enakkup payanthirukkumpadi(bayanthirukkumpadi) 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) kat'rukko'ndu, thangka'l(thangga'l) 
pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum) 
poathikkakkadavarka'l(poathikkakkadavarha'l/poathikkakkadavarga'l) 
en'ru solliya naa'lil, 


*EEE*<‘A}:9> Only take heed to thyself, and keep thy soul 
diligently, lest thou forget the things which thine eyes have seen, 
and lest they depart from thy heart all the days of thy life: but 
teach them thy sons, and thy sons’ sons; 


HERE FIALOS EOCTUNGED 261 CHOUCTMAL 
SHFHGSG (NOUNS F MHSWCUIG, sh55H 
CTOOTED ET CHTHE: Noone crooreolL HHlov 
FalGOUjFQFWUIG), SOT CUTMAMASMET BOUTHEN 
GELEGMUg Ucn Goct, Souyseen LAlunev 

2 UNGHTIg(HSGMO HMGlentevevtL soos GU 

LIF GHSGDWUG HOUOMNS ADMSCSMIE, 


FHF MNETOMFAELSEGMD CUHSSSGL Ou HEN 6T6o1M) 
GlEMevEdlW Mirerilev, 


<{4}:10> un ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) ka'nda 
kaariyangka'lai(kaariyangga'lai) nee ma'ravaathapadikkum, un 
jeevanu'l'la naa'lellaam avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) un iruthayaththai 
vittu neengkaathapadikkum(neenggaathapadikkum) nee 
echcharikkaiyaayirunthu, un aaththumaavaich saakkirathaiyaayk 
kaaththukko'l; avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) un 
pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum) un 
pi'l'laika'lin(pi'l'laiha'lin/pi'l'laiga'lin) 
pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum) 
a'rivikkakkadavaay. 

*EEE*<‘A}:10> Specially the day that thou stoodest before the 
LORD thy God in Horeb, when the LORD said unto me, Gather 
me the people together, and | will make them hear my words, 
that they may learn to fear me all the days that they shall live 
upon the earth, and that they may teach their children. 


KEKE IALIOD D 6OT SUNS HOML SMWIMIBMEN ih 
LOMEUTHLG SGD, 261 Beuspieren mmClenevevi Lo 
AMUN 2 67 OHSUFHMOS MLO HHSTHiUg SGD 
H THEMSOSUNUN GHA, PT BHHILOMTMEUS 
FTSATMHFUIMUA ATHASIVATN; HMOUSMEN 2 601 
MNerenmnasG,SGLD 2 co Metenenseioor 
NerenmsEZaGw SIMMNSSSHL ourw. 

<{4}:11> neengka'l(neengga'l) searnthuvanthu, malaiyin 


adivaaraththil nin'reerka'l(nin'reerha'l/nin'reerga'l); antha malaiyil 
vaanaththai a'laaviya akkini eriya, iru'lum 


meakamum(meahamum/meagamum) 
anthakaaramum(anthahaaramum/anthagaaramum) soozhnthathu. 


*EEE*<‘A}:11> And ye came near and stood under the mountain; 
and the mountain burned with fire unto the midst of heaven, 
with darkness, clouds, and thick darkness. 

eee Ah 11> KRIST CETHRIAUGS!, LOomeouNett 
AIG SUITTHH led MHooHyjsen; Bhs Wonevutev 
CUTETHOTH OHOTMOMNL HSA cmHlwi, SHER 
GLOSCUPLD HAHSSM CPL FHSS. 


<{4}:12> antha akkiniyin naduvilirunthu karththar 
ungka'loadea(ungga'loadea) peasinaar; 
vaarththaika'lin(vaarththaiha'lin/vaarththaiga'lin) saththaththai 
neengka'l(neengga'l) keatteerka'l(keatteerha'l/keatteerga'l); anthach 
saththaththai neengka'l(neengga'l) keattatheayan'ri, oru 
roopaththaiyum(roobaththaiyum) kaa'navillai. 

*EEE*<{A}:12> And the LORD spake unto you out of the midst of 
the fire: ye heard the voice of the words, but saw no similitude; 
only ye heard a voice. 


TREE KALIID HHH HSAONUNT HHOMEO HHS! 
STHST DMHISCNICL CuAss#ny; unpqond Heloor 
FHHHOH HIF CSLWIHSM;, HHHF FHEHSHMST 
HHS CSL_L_GCHWCoM, Uh CHUHEMHULO 
HMTOOTENIEVENED. 

<{4}:13> neengka'l(neengga'l) kaikko'l'lavea'ndum en'ru avar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) katta'laiyitta paththuk 


ka'rpanaika'laakiya(ka'rpanaiha'laahiya/ka'rpanaiga'laagiya) 
thammudaiya udanpadikkaiyai avar ungka'lukku(ungga'lukku) 


a'riviththu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ira'ndu 
ka'rpalakaika'lil(ka'rpalahaiha'lil/ka'rpalagaiga'lil) ezhuthinaar. 
*EEE* <{A}:13> And he declared unto you his covenant, which he 
commanded you to perform, even ten commandments; and he 
wrote them upon two tables of stone. 


HARKER ALIZ> IID CNSHCIBSIMETETGC CUO HLD 
TOTM) HUT CHSEOLEGS SA L_MMALL UHHS 
FNUCMOTSNTAW! HLO(LMEMLW! 21 6oTLiig SENAHEMW 
AUT DLHBEOLSG AMMA, AMeusMe Qyov1H 
FBMUVEMSHMEV st(LPSHloorniy. 

<{4}:14> neengka'l(neengga'l) 
suthanthariththukko'l'lappoaki'ra(suthanthariththukko'l'lappoahi'ra/ 
suthanthariththukko'l'lappoagi'ra) theasaththil neengka'l(neengga'l) 
kaikko'l'lavea'ndiya 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) ungka'lukkup(ungga'lukkup) 
poathikkavea'ndumen'ru akkaalaththilea karththar enakkuk 
katta'laiyittaar. 


*E***<{A\:14> And the LORD commanded me at that time to 
teach you statutes and judgments, that ye might do them in the 
land whither ye go over to possess it. 


TARA IAS PIG AHHH HASOSMENNUCUTAM 
CHFHHlod HHSN MESO SMenetCorsvotlg wi 
FLLEMMAMENAL HUITUMAMETUIL 2 HSEhSGU 
CUTHSFSCOUSTHOUNTN) HSSTUVHHAGO FVHS 
TOADS S_LeMomuit ny. 


<{4}:15> karththar oareapilea(oareabilea) akkiniyin naduvilirunthu 
ungka'loadea(ungga'loadea) peasina naa'lil, neengka'l(neengga'l) oru 
roopaththaiyum(roobaththaiyum) kaa'navillai. 


*EEE*<‘A}:15> Take ye therefore good heed unto yourselves; for 
ye saw no manner of similitude on the day that the LORD spake 
unto you in Horeb out of the midst of the fire: 
OAS SSS QTC BSASMUNG 
HOMO Ghbs 2HSCenCL Guéleor Hrelev, Hise 
GH CHUGHMHULO Sovorelevenev. 

<{4}:16> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) neengka'l(neengga'l) 
ungka'laik(ungga'laik) keduththukko'ndu, aa'n uruvum, pe'n 
uruvum, 


*eE**<‘A}:16> Lest ye corrupt yourselves, and make you a graven 
image, the similitude of any figure, the likeness of male or 
female, 


TAREE ALIOD QENSLIMED (hin 2 MIBHETS 
AAGHHASAVASTONG, I, 6001 2 (HEYLD, ClLICvoT 2 (HELO, 
<{4}:17> poomiyilirukki'ra(boomiyilirukki'ra) yaathoru 
mirukaththin(miruhaththin/mirugaththin) uruvum, 


aakaayaththil(aahaayaththil/aagaayaththil) pa'rakki'ra settaiyu'l'la 
yaathoru padchiyin uruvum, 


*EEE*<{A}:17> The likeness of any beast that is on the earth, the 
likeness of any winged fowl that flieth in the air, 


meer ALIT> LEMUNEO BSED WITCSM EG 
LA HaDSHlOT 2 (HOYLD, BSTWHH ed UMS&HM 
QEeLML Were WTO UL Audet 2 (ReyL, 


<{4}:18> poomiyilu'l'la(boomiyilu'l'la) yaathoru oorum piraa'niyin 
uruvum, poomiyinkeezhth(boomiyinkeezhth) tha'n'neerilu'l'la 
yaathoru machchaththin uruvumaayirukki'ra 
ivaika'lil(ivaiha'lil/ivaiga'lil) yaathoru uruvukku oppaana 
vikkirakaththai(vikkirahaththai/vikkiragaththai) 
ungka'lukku(ungga'lukku) u'ndaakkaathapadikkum, 


*EEE*<‘A}:18> The likeness of any thing that creepeth on the 
ground, the likeness of any fish that is in the waters beneath the 
earth: 


meme reali a> LE MuNeyietet WITGSM( 261 (1LD 

Np rooMuncs 2 (Heyio, UihulerSips sovorsvoiiflayieren 
WINCH WFFHHlOoO 2 (HOYLOMUNBHSAM Qeneuseiev 
WINCH W(HeYySEG QUUMCT MEATSHMS 

2 HACGLSG 2 OoOLTSSTHUIg SGD, 


<{4}:19> ungka'l(ungga'l) ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) 
vaanaththi'rku ea'reduththu, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar vaanaththin 
keezhengkum(keezhenggum) irukki'ra ellaa 
janangka'lukkum(janangga'lukkum) ea'rpaduththina vaanaththin 
Sarva seanaika'laakiya(seanaiha'laahiya/seanaiga'laagiya) santhira 
sooriya nadchaththirangka'lai(nadchaththirangga'lai) noakki, 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) thozhuthu seavikka 
i'nangkaathapadikkum(i'nanggaathapadikkum), ungka'l(ungga'l) 
aaththumaakka'laikku'riththu mikavum(mihavum/migavum) 
echcharikkaiyaayirungka'l(echcharikkaiyaayirungga'l). 


*EEE*<‘A}:19> And lest thou lift up thine eyes unto heaven, and 
when thou seest the sun, and the moon, and the stars, even all 
the host of heaven, shouldest be driven to worship them, and 
serve them, which the LORD thy God hath divided unto all 
nations under the whole heaven. 


HHHEKEREREIALIOSD OD IDEM HOMME CUMETHAIOG 
JAINGHHH, DHS GHMOMAW STHSHT cures Floor 
ESQUMIGW QiHSAM coved NeovmlSE,SGW 
TOUGHHl oo urTsomHsloo Feu CFomMongennAw FHA 
FMW HFHATMHIGSON CHSA, BonousHBMeErs 
GETS) GFOMSH QloocoimMaATH Ug SGD, 2 Miser 
AFATSESOMAGMHS! AGOYLO 

OTE FI] HOO) SWITUN (1 AEN. 

<{4}:20> innaa'lil neengka'l(neengga'l) irukki'rathupoala, 
thamakkuch suthantharamaana janamaayirukkumpadi, karththar 
ungka'laich(ungga'laich) searththukko'ndu, ungka'lai(ungga'lai) 


ekipthu(ehipthu/egipthu) ennum iruppukkaa'lavaayilirunthu 
pu'rappadappa'n'ninaar. 


KEKE <{A}:20> But the LORD hath taken you, and brought you 
forth out of the iron furnace, even out of Egypt, to be unto him 
a people of inheritance, as ye are this day. 


HARK ALIOD OCMHHMEMED HHH O\(HSAOHIGuMEv, 
FOSGE KHHHVONCO YooLonul(HAGWUG, SHS 

29 MAONE CETHAASIVASTOIG, 2 MIGEHNET THIF! 
STOTEOILD QBUYSSMereuimUN eo HHI 

LIMULIL LILICHOTSEMONeOTITIT. 

<{4}:21> karththar ungka'l(ungga'l) nimiththam enmeal 
koapangko'ndu(koabangko'ndu), naan yoarthaanaik 
kadanthupoavathillai en'rum, un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 


kodukki'ra antha nalla theasaththil naan piraveasippathillai en'rum 
aa'naiyittaar. 


**E**<{4}:21> Furthermore the LORD was angry with me for your 
sakes, and sware that | should not go over Jordan, and that | 
should not go in unto that good land, which the LORD thy God 
giveth thee for an inheritance: 

OOOO ALIS SYST QMIGET HLNSSLD ctostGioev 
CEIUMIGSETOTH, Hire CUTTS Mens 
SLHAICLTEUPEMed cTOTMILO, 26 GHOuicoTMAW 
HHH] T.OISGF HAHHSIVOISS CEIGSAM BHF 
Hee CHFHHlev Hoot MPCUAMUUHevenMed eTSotMILo 
HL SNSOOUNL LITT. 

<{4}:22> athinaal intha theasaththil naan 
mara'namadaiyavea'ndum; naan yoarthaanaik kadanthupoavathillai; 
neengka'loa(neengga'loa) kadanthupoay, antha nalla theasaththaich 


suthanthariththukko'lveerka'l(suthanthariththukko'lveerha'l/suthantha 
riththukko'lveerga'l). 


KEEEE <IAN:22> But | must die in this land, | must not go over 
Jordan: but ye shall go over, and possess that good land. 


HEHE IALIIS HHT CHF CHFHSHlOO Mhloor 
LON SOOILDGML WIGEUSOTHLO; Hilo CUNT SMEs 
SLIHFICUTUP CMY; HHISComT S_HHIGCUMU, Bhs 
HOVE CGHFHOHE AHHHNSFSHSAVSMENON SEN. 
<{4}:23> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


ungka'loadea(ungga'loadea) pa'n'nina udanpadikkaiyai ma'ranthu, 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththar vea'ndaam en'ru vilakkina evvitha saayalaana 
vikkirakaththaiyum(vikkirahaththaiyum/vikkiragaththaiyum) 
ungka'lukku(ungga'lukku) u'ndaakkaathapadikku 
echcharikkaiyaayirungka'I(echcharikkaiyaayirungga'l). 


*EE**<{4}:23> Take heed unto yourselves, lest ye forget the 
covenant of the LORD your God, which he made with you, and 
make you a graven image, or the likeness of any thing, which 
the LORD thy God hath forbidden thee. 

HERE IALII> (IDIOM DMG CHUTE SHAT 
2 MIGCOMGCL LIMON ST 21 CTLIGAMSOW! LOMA, 
2 AIST CHuoMAW STHHT Corso mo steorm| 
CMevFAT THONG FTI MEATEHOMSWLO 

2 HACLSG 2 OOLTFESTHUG AG 

CTE FI] HOO) SULIT (1h MAHON. 


<{4}:24> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
padchikki'ra akkini, avar erichchalu'l'la theavan. 


*****<{4\:24> For the LORD thy God is a consuming fire, even a 
jealous God. 


THEE ECIALIAS © 6 CHOUCOMAW SJHST U_ASAM 
HASAN, Soul ompesanieren CHerosr. 


<{4}:25> neengka'l(neengga'l) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 
pi'l'laika'lin(pi'l'laiha'lin/pi'l'laiga'lin) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) pet'ru, theasaththil 
vekunaa'l(vehunaa'l/vegunaa'l) irunthapinpu(irunthapinbu), 
neengka'l(neengga'l) ungka'laik(ungga'laik) keduththu, yaathoru 
vikkirakaththaiyaavathu(vikkirahaththaiyaavathu/vikkiragaththaiyaava 
thu) yaathoru saayalaana 


suroopaththaiyaavathu(suroobaththaiyaavathu) pa'n'ni, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuk 
koapam(koabam) u'ndaakka avar paarvaikkup pollaappaanathaich 
seythaal, 


*EEEE <{A}:25> When thou shalt beget children, and children's 
children, and ye shall have remained long in the land, and shall 
corrupt yourselves, and make a graven image, or the likeness of 
any thing, and shall do evil in the sight of the LORD thy God, to 
provoke him to anger: 


HARE CIALIOS (IRIBOM LNETEMETHEHLO Neronentseteor 
Nerenens eso GUMM!, CHFHHled ClouGMmren 
QHEbSsSMcTY, HHISeT 2 MSHS VEGHH, WNIT 
MFEATSHOBUITEUSG! WNTOHTG FMM 
FCHUHMOBUMUH! LICHT, 2 co CHerioornr Siw 
HHF(HS6GS CSMUM 2X NLTSS BOUT UNTonNuUsGL 
GILITEVEDTULITETEONHE CLEWHIMEv, 


<{4}:26> neengka'l(neengga'l) yoarthaanaik kadanthu 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththil iraamal, seekkiramaay mut'rilum 
azhinthupoaveerka'l(azhinthupoaveerha'l/azhinthupoaveerga'l) en'ru, 
innaa'lil ungka'lukku(ungga'lukku) viroathamaay vaanaththaiyum 
poomiyaiyum(boomiyaiyum) saadchi vaikki'rean; 
neengka'l(neengga'l) athilea nedunaa'l iraamal 
nirmoolamaakkappaduveerka'l(nirmoolamaakkappaduveerha'l/nirmoo 
lamaakkappaduveerga'l). 


*EEE*E<{A}:26> | call heaven and earth to witness against you this 
day, that ye shall soon utterly perish from off the land 
whereunto ye go over Jordan to possess it; ye shall not prolong 
your days upon it, but shall utterly be destroyed. 


HARK ALIGD IGE CUNTSMMOTS SL HS! 
FHHHPSSUICLUTIAM CGHFHH ov Qynwed, FSATioTwW 
(OMMaVILD SAMHHICUTAMSer cteorm), Q\bHMrerilev 

2 HISELAG QNCTTHOMW OursqTHoOHULO Lp LAleMWIVYLO 
FTA MeUsSAGCM ON; HIG BHCoo GHOwHMen 
Q\jnLoed MijeLpeoLonsSuuGoaiyaen. 


<{4}:27> karththar ungka'laip(ungga'laip) 
pu'rajaathika'lukku'l'lea(pu'rajaathiha'lukku'l'lea/pu'rajaathiga'lukku'l'| 
ea) sitha'ra adippaar; karththar ungka'laik(ungga'laik) ko'ndupoay 
vidappoaki'ra(vidappoahi'ra/vidappoagi'ra) 
jaathika'lidaththilea(jaathiha'lidaththilea/jaathiga'lidaththilea) 
kogncha janangka'laay(janangga laay) 
meenthiruppeerka'l(meenthiruppeerha'l/meenthiruppeerga'l). 


*EEE* <{A}:27> And the LORD shall scatter you among the nations, 
and ye shall be left few in number among the heathen, whither 
the LORD shall lead you. 


Serer A) 7 HHS D Mhldoneie 
LUMRTASEHE GCE 5M SIGQUuUIT, SSH 
2 HISoONTS STON HCUTU oML_UGCUT&AM 
OTHSM FHC CTEE VevihlGSenmwW 
LBA UIs en. 

<{4}:28> angkea(anggea) kaa'naamalum kea'laamalum 
saappidaamalum mukaraamalum(muharaamalum/mugaraamalum) 
irukki'ra maramum kallumaana, manushar 
kaivealaiyaakiya(kaivealaiyaahiya/kaivealaiyaagiya) 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga 'laich) 
seavippeerka'l(seavippeerha'l/seavippeerga'l). 


*EEE*<{A}:28> And there ye shall serve gods, the work of men's 
hands, wood and stone, which neither see, nor hear, nor eat, nor 
smell. 


TERRE KIALISS> HICH HTOVOMTOGIL GHEenMLOayjlLo 
EFTULLMOGYILD (PSITO ILD QHSAM Loppio 
HOEVILOTOT, WAIOMT sMSGCoioMedWIT AIL 
GHouTsonos CFL SEN. 


<{4}:29> appozhuthu angkeayirunthu(anggeayirunthu) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraith 
theaduvaay; un muzhu iruthayaththoadum un muzhu 
aaththumaavoadum avaraith theadumpoathu, avaraik 
ka'ndadaivaay. 


**E**<{4\:29> But if from thence thou shalt seek the LORD thy 


God, thou shalt find him, if thou seek him with all thy heart and 
with all thy soul. 


PRREEEEEESIALIOS HUIGILIT PH! AMICSUNGHHH! 2601 
CGSOCTAW EFF 57S CHOU; 2 oT APUp 


QESUSCHIGLD 26 (Nip BsHsHiorGeumGw 
AUMOTH GHHMNOGCUTG!, HUMPS HOO om eumwi. 


<{4}:30> nee viyaakulappada(viyaahulappada/viyaagulappada) 
ivaika'lellaam(ivaiha'lellaam/ivaiga'lellaam) unnaith thodarnthu 
pidikkumpoathu, kadaisi naadka’'lil un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaridaththil 
thirumpi(thirumbi) avar saththaththi'rkuk keezhppadivaayaanaal, 


*EEE* <fA}:30> When thou art in tribulation, and all these things 
are come upon thee, even in the latter days, if thou turn to the 
LORD thy God, and shalt be obedient unto his voice; 


HERE IALZO> 1 EMUITGOOULL OleneusGlerevevio 
2 oTHMOTH CTL HH Mig SG NCUIG), SOLA 

BIL Sealed 2 oF CHUOMAW STHAML HH HH wuM 
HAW FHFSHHMGS SOULIG OUTWIT, 

<{4}:31> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
irakkamu'l'la theavanaayirukki'rapadiyaal, avar unnaik 


kaividavumaattaar, unnai azhikkavumaattaar, un pithaakka'lukkuth 
thaam aa'naiyittuk koduththa udanpadikkaiyai ma'rakkavumaattaar. 


*EEE* <{A}:31> (For the LORD thy God is a merciful God;) he will 
not forsake thee, neither destroy thee, nor forget the covenant 
of thy fathers which he sware unto them. 


TAREE EIAN 31> @ 6 CHOUCOMAL SHS 
QISS (eet CHeucoomUNHSAMuUIgWTE, Seuy 
D CONCH MSOML OYLOM_LM, 2 6o6neor 
ANFHOYLOT LM, 26 NHTSESE5SGH SHTML 
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<{4}:32> theavan manushanaip poomiyilea(boomiyilea) 
sirushdiththa naa'lImuthal, unakku mun iruntha poorvanaadka'lil, 
vaanaththin orumunai thodangki(thodanggi) athin 
ma'rumunaimattumu'l'la 
ewidaththilaakilum(evvidaththilaahilum/evvidaththilaagilum) 


ippadippatta periya kaariyam nadanthathu'ndoa, ippadippatta 
kaariyam kea'lvippattathu'ndoa; 


*EEE* <{A}:32> For ask now of the days that are past, which were 
before thee, since the day that God created man upon the earth, 
and ask from the one side of heaven unto the other, whether 


there hath been any such thing as this great thing is, or hath 
been heard like it? 


HERE *KIAL 32> CHEUCT MG IOQMENL LL LHluNGev 
AGOMGH HITE IHV, 2 HTHEG (ot QGHS 
LUFOUBT_ AME, UTETHHT cheno at msl 
HAT MOMI(IPeMomLol_ OH penton steven FFlevmFlayi.o 
QIUWIG HULL CUM SMW HL HS SlovorG_n, 
QUUIGUULL SIpwild C&enoanuuLt soooG_n; 


<{4}:33> akkiniyin naduvilirunthu peasuki'ra(peasuhi'ra/peasugi'ra) 
theavanudaiya saththaththai nee keattathupoala, yaathoru 
janamaavathu keattathum uyiroadirunthathum u'ndoa, 


*****<{4}:33> Did ever people hear the voice of God speaking 
out of the midst of the fire, as thou hast heard, and live? 


EERE ALZ3> HPHOMUNET HOMO HA! GUaEM 
CHUMIOLW FHFHOS fh CSLL_SFIGuUTOV, WISI 
MEMLOTEUG) CGSLLAILW 2UNCHMg (HSH 2 6oo1G_nr, 


<{4}:34> allathu ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) ungka'l(ungga'l) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
seythapadiyellaam theavan anniya 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) naduvilirunthu oru janaththaich 
soathanaika'linaalum(soathanaiha'linaalum/soathanaiga'linaalum), 
adaiyaa'langka'linaalum(adaiyaa'langga'linaalum), 
a'rputhangka'linaalum(a'rputhangga'linaalum), yuththaththinaalum, 
vallamaiyu'l'la karaththinaalum, oangkiya(oanggiya) 
puyaththinaalum, makaa(mahaa/magaa) 


payangkaramaana(bayanggaramaana) 
seyalka'linaalum(seyalha'linaalum/seyalga'linaalum), thamakken'ru 
therinthuko'l'la 
vakaipa'n'ninathu'ndoa(vahaipa'n'ninathu'ndoa/vagaipa'n'ninathu'ndo 
a) en'ru nee visaariththuppaar. 


*EEE*<{A}:34> Or hath God assayed to go and take him a nation 
from the midst of another nation, by temptations, by signs, and 
by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by a 
stretched out arm, and by great terrors, according to all that the 
LORD your God did for you in Egypt before your eyes? 


THEE KALZA> HMOVEVG] DMI GHMOMAW STHST 
TAUAIGED DMA SUIS EOLSE (LPoounrs 

2 HISChEGE CEWSGUIQCWICVEOMLD CHeicoT SHiHW 
QIH|SeMloor HHMO GH HH QowsHqyongs 
CFTHOMOMAMEMMTEYIL, HEM WMHS oMeyI Lo, 
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CUEVEVENLOWLIETON STHATMEYILO, Eom 
HWIFHlSOTTEYILO, LOST UWIMIGTLOMEoT ChE Wiev Seriloorrayi.o, 
FOSEAVNAHTM! VHP HHI Serer 
CUMALICONOMM|GAASOIGL MT storm) Hh Mens Hun. 
<{4}:35> karththarea theavan, avaraiyallaamal vea'roruvarum illai 


enpathai(enbathai) nee a'’riyumpadikku, ithu unakkuk 
kaattappattathu. 


*EEE*<{A}:35> Unto thee it was shewed, that thou mightest know 
that the LORD he is God; there is none else beside him. 


RIK ALIS HTHSCT CH Ou6o, HCUEMTWLIED 6VITLOED 
GeUMOMMTHEUuhLD Qevened s1Tusngds fh OMIUJLOUGSG, 
QE 26715GS STMLUULLS. 


<{4}:36> unnai upatheasikkumpadikku(ubatheasikkumpadikku), avar 
vaanaththilirunthu thamathu saththaththai unakkuk keadkappa'n'ni, 
poomiyilea(boomiyilea) thamathu periya akkiniyai unakkuk 
kaa'npiththaar(kaa'nbiththaar); akkiniyin naduvilirunthu u'ndaana 
avarudaiya vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) 
keattaay. 


*EEE* <‘A}:36> Out of heaven he made thee to hear his voice, 
that he might instruct thee: and upon earth he shewed thee his 
great fire; and thou heardest his words out of the midst of the 
fire. 

HHHEKERERE CIAL 36> D STENT 2 UCHAAGMOUGSEE, Hou 
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GEL SULTON, UMUNGe Ss] QuUPW HsAoenw 
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<{4}:37> avar un pithaakka'lil 
anpukoornthapadiyaal(anbukoornthapadiyaal), 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) pinsanthathiyaith 
therinthuko'ndu, 


*EEE*<{4}:37> And because he loved thy fathers, therefore he 
chose their seed after them, and brought thee out in his sight 
with his mighty power out of Egypt; 


HHHEKEREREIALZT> HOUT D 6OT NGTSSEMEY 
HLF HHAUIQWTE, HUTS EG6OLwW 
Neots HFHA OU VHNHAOSMovo1(, 


<{4}:38> unnilum palaththa(balaththa) periya 
jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) unakku munnin'ru 
thuraththavum, unnai azhaiththukko'ndupoay, innaa'lil 
irukki'rathupoala, avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththai unakkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkavum, unnaith thamathu 
mukaththukkumun(muhaththukkumun/mugaththukkumun) thamathu 
mikuntha(mihuntha/miguntha) vallamaiyinaal 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninaar. 


*EE**<{4}:38> To drive out nations from before thee greater and 
mightier than thou art, to bring thee in, to give thee their land 
for an inheritance, as it is this day. 


HK IALZB> D ETOMEVILD LIOVHS CUPW! mslaeonen 
2 CTHG (IPOMOMenM! ANHHOILD, 2 coreneor 

AM NFASAVATONHGCUMU, O\hHireflev 
QGS4AMSFICUTO, HUPHM CHFHNG 2 T1HGE 
FHHHVOTSS QATHSSOYLO, 2 oTrsncnis HOF! 
(PEHHSG (OT FOG) NGHSH uevevemLouwNeorevd 
TALUFIOO (HHH! UMULILLULGHoToMN corny. 

<{4}:39> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), uyara vaanaththilum 
thaazha poomiyilum(boomiyilum) karththarea theavan, avaraith 


thavira oruvarum illai enpathai(enbathai) nee innaa'lil a'rinthu, un 
manathilea sinthiththu, 


*EEE* <{A}:39> Know therefore this day, and consider it in thine 
heart, that the LORD he is God in heaven above, and upon the 
earth beneath: there is none else. 


TREKS KIAL3O> OH ENSLITE, QUIT UMETHAIVILO HTL 
LMuUNeyILD STHHCT CHoricor, HuMyj~s FONT 
PHU Qevened stetusmMs h QiHHTaNeo IHS, 
2 6 WoTHICeod AHASSI, 

<{4}:40> neeyum unakkup pinvarum un 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) nan'raayirukkumpadikkum, 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakku 
en'raikkum kodukki'ra theasaththilea nee neediththa 
naa'laayirukkumpadikkum, naan in'ru unakkuk ka'rpikki'ra 
avarudaiya katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
avarudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
kaikko'l'lakkadavaay en'raan. 

*EEE*<{A}:40> Thou shalt keep therefore his statutes, and his 
commandments, which | command thee this day, that it may go 
well with thee, and with thy children after thee, and that thou 
mayest prolong thy days upon the earth, which the LORD thy 
God giveth thee, for ever. 

HERE IALAQS IHUILD 2 CTHGU MooTeuhL 2 6oT 
MenoMMS ESL HoTMTUNHSGWvUIQsGLO, 2 607 
CHMOMAW ATHST 2 6TSG cooTEMHMSGLW 


AETGSAY C5FFHCO B Hin dS 
HTETTUN HSGOuUG. SGM, Heo Qiooim) 2 ors gS 
EONSAM SuHOLW SL onenSonenwjLo 


HOU(MHEML WI) SHMLEN6T HEM ET WI LO 
CNDSCATENTSSL CUML 6TETMIMTCOT. 

<{4}:41> mu'rpakaiyin'rik(mu'rpahaiyin'rik/mu'rpagaiyin' rik) 
kaippisakaay(kaippisahaay/kaippisagaay) pi'ranaik kon'ravan 
adaikkalappatta'nangka'lil(adaikkalappatta'nangga'lil) oru 
patta'naththil thappiyoadippoayp 


pizhaiththirukkumpadiyaaka(pizhaiththirukkumpadiyaaha/pizhaiththir 
ukkumpadiyaaga), 

*e***<{4\:41> Then Moses severed three cities on this side 
Jordan toward the sunrising; 

TERE CALATS (LNMUMSUNEMES MSUMNESMTU 
MMsTsS WDSTOIMEUCT HoML SH60UULL oom Selev 
(Hh ULL ewTssHleo SUMNCWIMIg UCUMUL 

Neonip dS Hh SG LOG. WITS, 

<{4}:42> roopaniyaraich(roobaniyaraich) searntha 
Samapoomiyaakiya(Samaboomiyaahiya/samaboomiyaagiya) 
vanaantharaththilu'l'la peasearum(beasearum), kaaththiyaraich 
searntha keeleayaaththilu'l'la raamoaththum, manaaseayaraich 


searntha paasaanilu'l'la(baasaanilu'l'la) 
koalaanumaakiya(koalaanumaahiya/koalaanumaagiya), 


KEEFE <{A}:42> That the slayer might flee thither, which should kill 
his neighbour unawares, and hated him not in times past; and 
that fleeing unto one of these cities he might live: 


FREE KALAD> CHUONMIOOTE CEIHSH FLOLLOWITAW 
CUOOMHAVAA VITO CGUCE HL, HTHAWCOVE CFIHS 
SCOUT A ToT TTCLOTHAILD, WoonCewonnys 
GCEIHH UTEMoollayienet CSMevmapiLorSlw, 


<{4}:43> moon'ru patta'nangka'lai(patta'nangga'lai) moasea 
yoarthaanukku ippu'raththil sooriyoathaya thisaiyilea 
ea'rpaduththinaan. 


*EEE*<‘A}:43> Namely, Bezer in the wilderness, in the plain 
country, of the Reubenites; and Ramoth in Gilead, of the Gadites; 
and Golan in Bashan, of the Manassites. 


HERE KALAZ> PLNOTM) ULL oOIhIaonet CLoTGE 
CUTTSTOMIEG QuyMSHed sMCunHw HoneuNCeo 
TOUGH Floor 01. 

<{4}:44> ithuvea moasea israveal puththirarukku vithiththa 
piramaa'nam. 


*****<{4}:44> And this is the law which Moses set before the 
children of Israel: 


FARA KKKKK LAVAAD QalCo CGLtonGe QerojGeuev 
USAT GEG ONHHS UIGLOMeoo. 


<{4}:45> israveal puththirar 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappattapinpu(pu'rappattapinbu), yoarthaanukku ippu'raththil 
espoanil(esboanil) kudiyiruntha emoariyarin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanudaiya(seehoanudaiya/seegoanudaiya) theasaththilu'l'la 
pethpeayoarukku(bethpeayoarukku) ethiraana pa'l'laththaakkilea, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) moasea sonna 
saadchika'lum(saadchiha'lum/saadchiga'lum) 
katta'laika'lum(katta'laiha'lum/katta'laiga'lum) 
niyaayangka'lum(niyaayangga'lum) ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 
*EE**<‘A}:45> These are the testimonies, and the statutes, and 


the judgments, which Moses spake unto the children of Israel, 
after they came forth out of Egypt, 


HERE ALASS DerojvCeued YHA THUAN HHS! 
UMUULLMooy, GUNTSTOHIEG QuYMsSslev 
eTeVGLITOMED GiQun(HHs TCOMMUMeo yrereuréw 
FCSIDIOLW CHFHAMOYI Cre QUACUCUIGSE 
THN TOT UMMNFASTSAC, SHUTSOLSEG CrorGcs 
CEToeoT FTLAGELW S_LOMMGEHWO MHWITWIMIS EGLO 
Qioneuas Gan. 

<{4}:46> moaseayum israveal puththirarum 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 


pu'rappattapinpu(pu'rappattapinbu) antha raajaavai mu'riya 
adiththu, 

*EE**<{A}:46> On this side Jordan, in the valley over against 
Bethpeor, in the land of Sihon king of the Amorites, who dwelt 
at Heshbon, whom Moses and the children of Israel smote, after 
they were come forth out of Egypt: 


THERE IALAG> CLOMTCEWILD QeronCeuey YHHIT (HW 
TAUAONMHHA! YUMULL LMT MHS YTegroner 
(MW Sg HH, 

<{4}:47> yoarthaanukku ippu'raththil sooriyoathaya thisaiyil arnoan 


aat'rangkaraiyilu'l'la aaroavear thodangki(thodanggi) ermoan ennum 
seeyoan malaivaraikkumu'l'la theasamum, 


*****<{4\:47> And they possessed his land, and the land of Og 
king of Bashan, two kings of the Amorites, which were on this 
side Jordan toward the sunrising; 


AHA KKK LAVATD GCUINTHTDISG QuUYMS Hlev 
FMGUNTGU AonMgsFuNed jCoornesr 


AMMMseo pune 9,CyrCauy Cam mé 
ETGCLOMEST 6TETEHILD FCUITET LEMEdEUEMITSG (Lp event 
CHE (Lp, 

<{4}:48> yoarthaanukku ippu'raththil sooriyoathaya thisaiyil 
asthoath piskaavukkum(-) thaazhntha samanaana ve'liyaichsearntha 
kadalmattumu'l'la samanaana 
ve'liyanaiththumaakiya(ve'liyanaiththumaahiya/ve'liyanaiththumaagiy 
a), 


*EEEE <{A}:48> From Aroer, which is by the bank of the river 
Arnon, even unto mount Sion, which is Hermon, 


HEHE ALAB> CLITTETOIGG QULYMHSHled 
FMGCUTGW Hengules RvGHS MNevanreysG_o 
HMPHH FOoTen CheueNenwsFCeyhs 
SLOVO MUP ete FLOcoiTeot CleueNwicnownis HILOTEIWL, 
<{4}:49> emoariyarudaiya ira'ndu raajaakka'lin 
theasangka'laana(theasangga laana) 
seekoanudaiya(seehoanudaiya/seegoanudaiya) theasaththaiyum, 
paasaanin(baasaanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


oakin(oahin/oagin) theasaththaiyum 
kattikko'ndaarka'l(kattikko'ndaarha'l/kattikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{A}:49> And all the plain on this side Jordan eastward, 
even unto the sea of the plain, under the springs of Pisgah. 


TREE CIALAQ> 6TCLOMMILIIHOOLWLI Q\yovory 
ITQTSHeMN6oT CHFMSMMOT FCSTEOIEOLW 
CHFHMHWLO, UTEMooiloot HTSTeuTrSwW! —o Floor 
CHFHOFWW Sig SOMO MM SENM. 


|deuteronomy 5| 


***** 1 Deuteronomy 5| 

a |(Deutenonomy, 5| 

<{5}:1> moasea isravealar ellaaraiyum azhaippiththu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: isravealarea, naan in'ru 
ungka'l(ungga'l) kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) keadkach sollum 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga laiyum) kea'lungka'l(kea'lungga'l); 
neengka'l(neengga'l) 
avaika'linpadiyea(avaiha'linpadiyea/avaiga'linpadiyea) seyyumpadikku 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) kat'ruk 
kaikko'l'lakkadaveerka'l(kaikko'l'lakkadaveerha'l/kaikko'l'lakkadaveerg 
a'l). 

*e***<{5}:1> And Moses called all Israel, and said unto them, 
Hear, O Israel, the statutes and judgments which | speak in your 
ears this day, that ye may learn them, and keep, and do them. 
HHH CIEL IS CLOTCE OeropCeuevy sievevemjuwjo 
AMNUNFA, Huyaonet CGHTISA: QeroyCoicvGy, 
Hiro Qloim| 2 MAT STH SeT CSLGHE ClFMevayiio 
FALLEMMAHENWLD HUITWIMIASMEMULO CH Ew Msn; 
HHAN BonouHeMsotuig Gu QEWUWjOUIG 6G 
AMNUSONE SNM NOSSQVAHTNNMSSL iy Ser. 


<{5}:2> nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar oareapilea(oareabilea) nammoadea 
udanpadikkaipa'n'ninaar. 


*****<{5}:2> The LORD our God made a covenant with us in 
Horeb. 


THEE EIELIS BID (LPONLW CHUOMAW STHST 
sPECTUIGED HLOGLOMGL 2 L 6OTLilg 56M SLICHOTSVON STITT. 


<{5}:3> antha udanpadikkaiyaik karththar nammudaiya 
pithaakka'ludan pa'n'naamal, innaa'lil ingkea(inggea) 
uyiroadirukki'ra nammellaaroadum pa'‘n'ninaar. 


*e***<{5}:3> The LORD made not this covenant with our fathers, 
but with us, even us, who are all of us here alive this day. 
THERE ISL ZS IHG DL OUIQSOSOUA SHAT 
HUM W NFTSSEGL oof LissoiovoitLocy, O\bmMMerilev 
QmICS 2 uNGHTig(hS4M HUG wWeveonGynGwo 
LIGUOTSOOTIGOTITIN. 

<{5}:4> karththar malaiyilea akkiniyin naduvilirunthu 


mukamukamaay(muhamuhamaay/mugamugamaay) 
ungka'loadea(ungga'loadea) peasinaar. 


*EEE*<{5}:4> The LORD talked with you face to face in the 
mount out of the midst of the fire, 


HEHE AS GTHHY LWOMOOUNGED BSAlooNuNcor 
HHOMO HHS CQSIPSLWTW 2 mHSCentGL Gueo»nsy. 


<{5}:5> karththarudaiya vaarththaiyai ungka'lukku(ungga'lukku) 
a'rivikkumpadi, akkaalaththilea naan karththarukkum 
ungka'lukkum(ungga'lukkum) naduvaaka(naduvaaha/naduvaaga) 
nin'rean; neengka'l(neengga'l) akkinikkup payanthu(bayanthu) 
malaiyil ea'raamal iruntheerka'l(iruntheerha'l/iruntheerga'l); 
appozhuthu avar sonnathu ennaven'raal: 


*EEE*K<{5}:5> (| stood between the LORD and you at that time, to 
shew you the word of the LORD: for ye were afraid by reason of 
the fire, and went not up into the mount;) saying, 


TREES SS GFITHH(HOOLW CUMAHONHOOWL 
SHEE AMOMAGWuUG, HHSSTVHHCO Hiroor 


HHF(HEGW 2XMSELSGO HHOUTS hloorGmenr; 
HHA AS6ACNSGU WHS! Womevutled qmmwoev 
QEHSTSH, AHUAUTIPS! Huy VEroorenrgy 
GTOOTOOTGIEUESTINITED: 

<{5}:6> unnai adimaiththana veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 


ththilirunthu) pu'rappadappa'n'nina un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar naanea. 


*e***<{5}:6> | am the LORD thy God, which brought thee out of 
the land of Egypt, from the house of bondage. 

TERRE EIOL ES D STMT HlIQEMOHHOT oi mw 
TAUAICHFHAOOMBHHH UMULIL ULM cor 2 cor 
CHOTA ATHST HMGCoor. 

<{5}:7> ennaiyan'ri unakku vea'rea 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) u'ndaayirukkavea'ndaam. 

KEES <{5}:7> Thou shalt have none other gods before me. 
KHEREREXEKCISL TS GTOTOOOOILLICOIN) 2 CHG CouGm 
CHUTSEMT 2 oOo MUN SSCer6so1L ML. 


<{5}:8> mealea vaanaththilum, keezhea poomiyilum(boomiyilum), 
poomiyinkeezhth(boomiyinkeezhth) tha'n'neerilum 
u'ndaayirukki'ravaika'lukku(u'ndaayirukki'ravaiha'lukku/u'ndaayirukki'r 
avaiga'lukku) oppaana oru 
suroopaththaiyaakilum(suroobaththaiyaahilum/suroobaththaiyaagilu 
m) yaathoru 
vikkirakaththaiyaakilum(vikkirahaththaiyaahilum/vikkiragaththaiyaagil 
um) nee unakku u'ndaakkavea'ndaam. 


*EEE*<{5}:8> Thou shalt not make thee any graven image, or any 
likeness of any thing that is in heaven above, or that is in the 
earth beneath, or that is in the waters beneath the earth: 


werent} g> CLG alors Hlayild, SG 

LL LMUNeyILD, LpLAluNsTEips Hovorovofiflayiuo 

2 COL MUNBSEAMMUBELSE SPuLTow eph 
FCHUHMOBUMAGYILO WITCH 
EMEATSHOFUMAYIW th 2 61SG 

D UL Tbh Cei6soTL TLD. 

<{5}:9> nee avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) namaskarikkavum(-) 
seavikkavum vea'ndaam; un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraayirukki'ra 
naan erichchalu'l'la theavanaayirunthu, ennaip 
pakaikki'ravarka'laik(pahaikki'ravarha'laik/pagaikki'ravarga'laik) 
ku'riththup pithaakka'ludaiya akkiramaththaip 
pi'l'laika'lidaththil(pi'l'laiha'lidaththil/pi'l'laiga'lidaththil) moon'raam 
naankaam(naanhaam/naangaam) thalaimu'raimattum 
visaarikki'ravaraayirukki'rean. 


*EEE*<{5}:9> Thou shalt not bow down thyself unto them, nor 
serve them: for | the LORD thy God am a jealous God, visiting 
the iniquity of the fathers upon the children unto the third and 
fourth generation of them that hate me, 


KEEL OS [ HMEUSBMEM HOCUS SSHEOYLD 
CFONSESHOYLO Cousvow4iniyo; Xo CHeuciTsw 
STHHTTUNGHSAM Hoot pesonienon 

CHUOTUN HHA), THOME UMASAMouT Somers 
GNI NFSTSESEGOLW HEATOFOSGU 


NerenenseNt HH ELNSOTMMLO HMTeos MLO 

HMO (MSMMOMOL_ GW MsnpssamMeuyrun i, SACMoo. 
<{5}:10> ennidaththil anpukoornthu(anbukoornthu), en 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) 
kaikko'l'luki'ravarka'lukkoa(kaikko'l'luhi'ravarha'lukkoa/kaikko'l'lugi'rav 
arga'lukkoa) aayiram thalaimu'raimattum 


irakkagnseyki'ravaraayirukki'rean(irakkagnseyhi'ravaraayirukki'rean/ 
irakkagnseygi ravaraayirukki'rean). 


*EEE*<{5}:10> And shewing mercy unto thousands of them that 
love me and keep my commandments. 

TREES IOD> CTOOTOOML HHO BSOLFHI HHI, STOO 
FANUMMAMMNES NOSSCSTENEAMOUTSELSCET 
AUNTL Homnev(NeMMLolL (Ho 

QISS5E5 OF WAMoUTTUN S&ICMoor. 

<{5}:11> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya naamaththai vee'nilea 
vazhangkaathiruppaayaaka(vazhanggaathiruppaayaaha/vazhanggaathi 
ruppaayaaga); karththar thammudaiya naamaththai vee'nilea 


vazhangkuki'ravanaith(vazhangguhi'ravanaith/vazhanggugi'ravanaith) 
tha'ndiyaamal vidaar. 


**E**<{5}:11> Thou shalt not take the name of the LORD thy 
God in vain: for the LORD will not hold him guiltless that taketh 
his name in vain. 


HHHEKEREECIEL IID © 661 CHOUCTTAL SHH HOMLW 
HTOHOS OWNING ULMSTH(HULUMUITG, SHS 
HF(MLW HTIOHMS OlowNGCe uUpMiGAMaucmen#rs 
HOG WITLO6Y EMM. 


<{5}:12> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk katta'laiyittapadiyea, oayvunaa'laip parisuththamaay 
aasarippaayaaka(aasarippaayaaha/aasarippaayaaga). 


*EEE*<{5}:12> Keep the sabbath day to sanctify it, as the LORD 
thy God hath commanded thee. 


TEHEKERERECIEL IIS OD 6 CHOUCMAW SHH 2 TAGS 
SL_LEMSTUNLLUg CU, QUEYHTeMeIL LPs HLOMW 
OF HUUMUTS. 


<{5}:13> aa'runaa'lum nee vealaiseythu, un 
kiriyaika'laiyellaam(kiriyaiha'laiyellaam/kiriyaiga'laiyellaam) 
nadappippaayaaka(nadappippaayaaha/nadappippaayaaga). 


**E**<{5}:13> Six days thou shalt labour, and do all thy work: 
HEE ISLIZ> OLMOIBMEGLO th CousmeoGQewis), 2661 
AMEMWAMNAWEVEOTLO HLUMUUMWUTES. 


<{5}:14> eazhaam naa'loa un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
oayvunaa'l; athilea neeyaanaalum, un kumaaranaanaalum, un 
kumaaraththiyaanaalum, un vealaikkaaranaanaalum, un 
vealaikkaariyaanaalum, un eruthaanaalum, un kazhuthaiyaanaalum, 
unakku irukki'ra mat'rentha 
mirukajeevanaanaalum(miruhajeevanaanaalum/mirugajeevanaanaalu 
m), un vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) irukki'ra anniyanaanaalum 
yaathoru vealaiyum seyyavea'ndaam; nee i'laippaa'ruvathupoala un 
vealaikkaaranum un vealaikkaariyum i'laippaa'ravea'ndum; 


*EEE*<{5}:14> But the seventh day is the sabbath of the LORD 
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor thy son, 
nor thy daughter, nor thy manservant, nor thy maidservant, nor 
thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, nor thy stranger 


that is within thy gates; that thy manservant and thy maidservant 
may rest as well as thou. 


PRR IBLIAS ETLOMLD TGET 2 cot CHeucornrslw 
STHF(HOLW QUEY HME; AAGed HWUTomayio, 2601 
GLOMPSoMTonreyjLo, 2 oT GLOTTHAWTSoTIMEyILO, 2601 
COUMOEVHSAHMISMMEMTEYILD, 2 66T 
COUCHOVASMPWIMTSMTEYILD, 2 6OT CTHHMOoITEyILD, 2 6oT 
F(POHWMSTMEYIL, 2 1G QHS4HM WMAMHS 
LA HaMOUSTTSTTEYILD, 26 UTEvVGeMNeD OQ_S4éM 
AHHWGTTSMTEYILO WITCH Geuenevuwjio 
GEWWIGOUSHTLMLD; Hh QenenuunMieuglCurev 2 cot 
COUCMUVASITADILD 261 CousmevSSimflujLo 
QenenuLiTtmM Geiss Lo; 


<{5}:15> nee 
ekipthutheasaththil(ehipthutheasaththil/egipthutheasaththil) 
adimaiyaayirunthaay en'rum, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnai 
avvidaththilirunthu vallamaiyu'l'la karaththinaalum 
oangkiya(oanggiya) puyaththinaalum pu'rappadappa'n'ninaar en'rum 
ninaippaayaaka(ninaippaayaaha/ninaippaayaaga); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) oayvunaa'lai aasarikka un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
katta'laiyittaar. 


*EEE*<{5}:15> And remember that thou wast a servant in the 
land of Egypt, and that the LORD thy God brought thee out 
thence through a mighty hand and by a stretched out arm: 
therefore the LORD thy God commanded thee to keep the 
sabbath day. 


REEL ISS fh TALIGICH EH HOV 

AIG OLOWITUNHHHMWL TSTMILD, 2 cor CHeuveonrslw 
SHHSH Qovronon ScoN_SANOUG HS 
CUEVEVENLOWLIGTON STHAOTMEYILD gomlAw 
LWIGAICTTAYILD LYMLILILLILICHOTSOOTGOTITIT sTEOTMILD 
MENSTULITUITS; BONSUMTED QUYHTIMeN WFNS 

2 6 CHeuoMAW ATHST 26S GS S_LomMmuNLnay. 
<{5}:16> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk kodukki'ra theasaththilea un naadka'l 
neediththiruppatha'rkum, nee nan'raayiruppatha'rkum, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
katta'laiyittapadiyea, un 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) un thaayaiyum 
kanampa'n'nuvaayaaka(kanampa'n'nuvaayaaha/kanampa'n'nuvaayaa 
ga). 

*****<{5}:16> Honour thy father and thy mother, as the LORD 
thy God hath commanded thee; that thy days may be prolonged, 


and that it may go well with thee, in the land which the LORD 
thy God giveth thee. 


THERES IGS OD 6 CHOUCMAWL SHH 2 TAGS 
ETHSAM CHFHHCOO 2 6oT HML GSE 

Ho SA GUUSVEGL,  HeorMMUNGUuUsSHEL, 2601 
CHMUOTAW SFHAT L616 GH S_LeMeMUNLL ug Gu, 
2 601 HGHAULICHSMULD 2 6o HMEMWIWLO 

HOLD LICHT GO |EMITULIT SH. 


<{5}:17> kolai 
seyyaathiruppaayaaka(seyyaathiruppaayaaha/seyyaathiruppaayaaga). 


eee *<{5}:17> Thou shalt not kill. 
FARRER ICL TT> GIMOONED CEUTA) LILIMWITS. 


<{5}:18> vipachaaram(vibachaaram) 
seyyaathiruppaayaaka(seyyaathiruppaayaaha/seyyaathiruppaayaaga). 


**E**<{5}:18> Neither shalt thou commit adultery. 


HERE ICV ISS ENUM GEWWITAIGULITWITS. 


<{5}:19> ka'lavu 
seyyaathiruppaayaaka(seyyaathiruppaayaaha/seyyaathiruppaayaaga). 


eee **<{5}:19> Neither shalt thou steal. 
FARARREE ERC IOL.I QD HEME G\EF WITH) (HULME. 


<{5}:20> pi'ranukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) poychsaadchi 
sollaathiruppaayaaka(sollaathiruppaayaaha/sollaathiruppaayaaga). 


**E**<{5}:20> Neither shalt thou bear false witness against thy 
neighbour. 


FEES IOD NM OIG OGITHLOTEL 
QUTMUEETL_A Ceémeveut§\(RUUMUTS. 


<{5}:21> pi'ranudaiya manaiviyai 
ichchiyaathiruppaayaaka(ichchiyaathiruppaayaaha/ichchiyaathiruppaa 
yaaga); pi'ranudaiya veettaiyum, avanudaiya nilaththaiyum, 
avanudaiya vealaikkaaranaiyum, avanudaiya vealaikkaariyaiyum, 
avanudaiya eruthaiyum, avanudaiya kazhuthaiyaiyum, pinnum 
pi'ranukku'l'la yaathon'raiyum 
ichchiyaathiruppaayaaka(ichchiyaathiruppaayaaha/ichchiyaathiruppaa 
yaaga) en'raar. 


*EEE*<{5}:21> Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, 
neither shalt thou covet thy neighbour's house, his field, or his 


manservant, or his maidservant, his ox, or his ass, or any thing 
that is thy neighbour's. 


TAREE EKIOYII> LIM OIOML WI LOMSTENEOW! 
QFAuN HA GuuMUTs; AM@MiemLwi ati_emt uw, 
AUDIMLW HVHMHWLO, SUM oNLwW 
COUMOVEATTONSTUILD, HEU wW 
COUMUVASTPEMUIULD, SHUMIEMLW CHONG UWLO, 
AUDIOLUW SPM HEMOWIULD, NesTeH|LO AMsHis Geren 
WITCH TSMMUjL QFAWITH(HUUMUTE croormony. 
<{5}:22> intha vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) 
karththar malaiyilea akkiniyilum 
meakaththilum(meahaththilum/meagaththilum) kaariru'lilum irunthu 
ungka'l(ungga'l) sapaiyaar(sabaiyaar) ellaaroadum 
makaa(mahaa/magaa) saththaththudanea sonnaar; 
avaika'loadu(avaiha'loadu/avaiga'loadu) on'rum koottaamal, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ira'ndu 
ka'rpalakaika'lil(ka'rpalahaiha'lil/ka'rpalagaiga'lil) ezhuthi, 
ennidaththil koduththaar. 


KEKE <{5}:22> These words the LORD spake unto all your 
assembly in the mount out of the midst of the fire, of the cloud, 
and of the thick darkness, with a great voice: and he added no 
more. And he wrote them in two tables of stone, and delivered 
them unto me. 


HHHEKERERE CIEL II> QMIHH UTMIHOFAMNMS SHAT 
LOSMEOUNGED HSAlooMuNaIL Clas Flayio 
SIP (HeNayiLo QbHsl DMIGeT FOOUWINT 
STEVCUITGITOL WST FHHSHHIL Com CF Mooreony; 


AMUSCHTTGD EQOTMILD FrLLMTOed, MBMeuseMeEN 
QijoonH SHUcHaSeMed c1(LPH), stooteolL HHlev 
CEMHHSNN. 


<{5}:23> malai akkiniyaay erikaiyil(erihaiyil/erigaiyil) iru'lin 
naduvilirunthu u'ndaana saththaththai neengka'l(neengga'l) 
keattapoathu, koaththirath thalaivarum 
moopparumaakiya(moopparumaahiya/moopparumaagiya) 
neengka'l(neengga'l) ellaarum ennidaththil vanthu: 


KEKE <{5}:23> And it came to pass, when ye heard the voice out 
of the midst of the darkness, (for the mountain did burn with 
fire,) that ye came near unto me, even all the heads of your 
tribes, and your elders; 


THREE LISLE IIS LNENED HSASOMUML siHlemMsunev 
QHMMet HOON HHH! 2 olor FHHHOOSH HIGEN 
G6LLGUTS), CETHAIH HoMOVOIMGHLO eLNULICELOTAW 
HIG sTEVCOT(IHLD STEoTOONL_ HHO CulhS!: 

<{5}:24> ithoa, nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar namakkuth 
thammudaiya makimaiyaiyum(mahimaiyaiyum/magimaiyaiyum) 
thammudaiya 
makaththuvaththaiyum(mahaththuvaththaiyum/magaththuvaththaiyu 
m) kaa'npiththaar(kaa'nbiththaar); akkiniyin naduvilirunthu 
u'ndaana avarudaiya saththaththaiyum keattoam; theavan 


manushanoadea peasiyum, avan uyiroadirukki'rathai innaa'lilea 
ka'ndoam. 


*EEE*<{5}:24> And ye said, Behold, the LORD our God hath 
shewed us his glory and his greatness, and we have heard his 
voice out of the midst of the fire: we have seen this day that 
God doth talk with man, and he liveth. 


TEER IAS QICHMT, HUCIPoMLw! CHeusonrAlw 
HHHT HWSGH HO(MEOLW WHEMLWOGMWIUWALO 
HD(SEMOLW) WHHAHAOUHMOBUjLO SMTOOONHASNM; 
HSAMUNET HHMC HHH ® oto Beuhentwi 
FHEHHMHWL CSL_GCLMM; CHorucr WM aoCo#»iiCr 
CUAL, HeusoT ®uUNCHMig(hSAMENSH OhHMatCeo 
&6001GL_IMLD. 

<{5}:25> ippozhuthu naangka'l(naangga'l) saavaanean? inthap 
periya akkini engka'laip(engga'laip) padchikkumea; 
naangka'l(naangga'l) innum nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 


saththaththaik keadpoamaakil(keadpoamaahil/keadpoamaagil) 
Saavoam. 


*EEE*<{5}:25> Now therefore why should we die? for this great 
fire will consume us: if we hear the voice of the LORD our God 
any more, then we shall die. 

FORK IBV-I5> QIUGILIT(LYS HTAISENT FTEUMTGCeoreo1? 
QHSU QuUGW HSAs THAME ul ASGCL; 
HTMHIGSET QecieH|LO HOM wi CHoucommAw STHSHMoor 
FHFHHOHS CS_CuUMOTECD FTCOum. 


<{5}:26> naangka'l(naangga'l) keattathupoala, akkiniyin 
naduvilirunthu peasuki'ra(peasuhi'ra/peasugi'ra) jeevanu'l'la 
theavanudaiya saththaththai 

maamsamaanavarka 'lil(maamsamaanavarha'lil/maamsamaanavarga lil 
) yaaraavathu keattu uyiroadirunthathu u'ndoa? 


*****<{5}:26> For who is there of all flesh, that hath heard the 
voice of the living God speaking out of the midst of the fire, as 
we have, and lived? 


HERESY IGS MAGE CHL_LGAICLMED, ASSloofuNo 
HOMO Ghbs GUAM Seusmenon CHoumMEnLw 
FHEHHMOH LOMMOEFLMMOUTSeNed wWMyteusy! CHO 

2 UNGCHMg. (HSH) 2 60o1Gt? 


<{5}:27> neerea sameepiththuppoay(sameebiththuppoay), 
nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solvathaiyellaam keattu, nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solvathaiyellaam neerea engka'lukkuch(engga'lukkuch) 
sollavea'ndum; naangka'l(naangga'l) keattu, athinpadiyea seyvoam 
en'reerka'l(en'reerha'l/en'reerga'l). 


*EEE*<{5}:27> Go thou near, and hear all that the LORD our God 
shall say: and speak thou unto us all that the LORD our God 
shall speak unto thee; and we will hear it, and do it. 


FREER ISL ITS HCD FLANSSHILIGUMU, HL Lem wi 
CHUTE STHAT CETEveuoMSHGWICVEOML CELE, 
HUO(INMLW CHuoMAW STHAT 
GETEVCUMAGUICVETL HC] THEELSEGE 
CETevevCOUSIGL; HIMIGT CSG, M#loTuig Cw 
QGIFWIGEUTLD 6Teormiy ser. 

<{5}:28> neengka'l(neengga'l) ennoadea 
peasukaiyil(peasuhaiyil/peasugaiyil), karththar ungka'l(ungga'l) 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattu, 


karththar ennai noakki: intha janangka'l(janangga'l) unnoadea 
sonna vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattean; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) sonnathu ellaam nan'raaych 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{5}:28> And the LORD heard the voice of your words, 
when ye spake unto me; and the LORD said unto me, | have 
heard the voice of the words of this people, which they have 
spoken unto thee: they have well said all that they have spoken. 


HEKEKIREEEISLISS> MIHIDEM CTOOTCOOTMGL CUG6NSUNGE, 
HHS DHF UuMAMFSONS CLOG, SIHST 
TOOTH CHTSA: QHH VoohiGen 2 corGeotG 
CIETSMET CUTTHMFZGONS CS_CLOO;, Beuysen 
CIFTSNENH) STEVETLD HOMME ClFMSSTSOTITIT SEN. 
<{5}:29> avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 
en'ren'raikkum nan'raayirukkumpadi, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ennaa'lum enakkup payanthu(bayanthu), en 
ka'rpanaika'laiyellaam(ka'rpanaiha'laiyellaam/ka'rpanaiga'laiyellaam) 
kaikko'lvatha'rkeat'ra iruthayam 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) irunthaal nalamaayirukkum. 


KEKE <{5}:29> O that there were such an heart in them, that 
they would fear me, and keep all my commandments always, 
that it might be well with them, and with their children for ever! 


TEER ISL IOS MOUTH EHO HOUTHEMT MNerenents Er L0 
CTOTOIMETONMHEGLO HOTMITUI(HSGWUG, Seuysen 
STIHIHTEHLD STEMS GLI LIMA, 6T6oT 
AMNUMOMAHSMENCWCVEML MSACSTETUBDCEMM 
QHSUW HuUujseEznaG Q(HHSTEd HeoLcorun ey sGLD. 


<{5}:30> nee poay: ungka'l(ungga'l) 
koodaarangka'lukkuth(koodaarangga'lukkuth) 
thirumpippoangka'l(thirumbippoangga'l) en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sol. 

*****<{5}:30> Go say to them, Get you into your tents again. 
HERRON 30> fh CUT: 2 IGT FaoL_MIHSEOLEOGH 
H(GHWUOUGCUTHIGEN ToT) HUTHELSGE Clee. 
<{5}:31> neeyoa ingkea(inggea) ennidaththil nil; naan 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkum theasaththil avarka'l(avarha'l/avarga'l) seyyumpadi nee 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) poathikkavea'ndiya 
sakala(sahala/sagala) 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) unakkuch solluvean en'raar. 
*e***<{5}:31> But as for thee, stand thou here by me, and | will 
speak unto thee all the commandments, and the statutes, and 
the judgments, which thou shalt teach them, that they may do 
them in the land which | give them to possess it. 


HARKER ION 31> CUT QIRIGH cTooreoflL_ HHlev ihlev; 
HTT HUTSOSGE AHHSIOISS QETHSEGLW 
GHFHHlod Bouysen GEWUWLWuUG h HUTSEFSOGU 
CUTHASSCOUMTIQWI FHV SAMLEHSTBEMEMULD 
FLLMMASMETLIL HUWIMTWIMIBSMETWULD 2 cos GE 
GE MEVEYIGO6T sTSOTMMI. 

<{5}:32> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpiththapadiyea seyyach 
saavathaanamaayirungka'l(saavathaanamaayirungga'l); valathupu'ram 
idathupu'ram 
saayaathiruppeerka'laaka(saayaathiruppeerha'laaha/saayaathiruppeer 
ga'laaga). 


*EEE*<{5}:32> Ye shall observe to do therefore as the LORD your 
God hath commanded you: ye shall not turn aside to the right 
hand or to the left. 


HHHEKEREXE ISL 39> OD IHN CHOUCMAL SHH 

2 HACEGES SONGHHUIQCW OEWWE 
FTEUHMOMLOTUNHMIBEN; HESILMLO O\ SILMLO 
FMUITH HUG SETS. 

<{5}:33> neengka'l(neengga'l) suthantharikkum theasaththilea 
pizhaiththuch sukiththu(suhiththu/sugiththu) neediththirukkumpadi, 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar ungka'lukku(ungga'lukku) vithiththa 


vazhika'lellaavat'rilum(vazhiha'lellaavat'rilum/vazhiga'lellaavat'rilum) 
nadakkakkadaveerka'l(nadakkakkadaveerha'l/nadakkakkadaveerga'l). 


*EEE* <{5}:33> Ye shall walk in all the ways which the LORD your 
God hath commanded you, that ye may live, and that it may be 
well with you, and that ye may prolong your days in the land 
which ye shall possess. 


HARKER IO}. 33> IDIOT AHHH NSGD CHFHH COV 
NMpSHE FHSS) HO SAMGSSLUG, 2misch 
CHMUOTAW SFHST THAECLEG MASS 
CULNSCeTevETEUMMEVIL HL_ES55L ai Sen. 
|deuteronomy 6| 


***** 1 Deuteronomy 6] 


eK oR KK KK | Deuteronomy 6| 


<{6}:1> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkup payanthu(bayanthu), uyiroadirukkum naa'lellaam, 
neeyum un kumaaranum un kumaaraththiyum, naan unakku 
vithikki'ra avarudaiya ellaak 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
kaikko'l'luki'rathinaalea(kaikko'l'luhi'rathinaalea/kaikko'l'lugi'rathinaal 
ea) un vaazhnaadka'l neediththirukkumpadi, 


*eE**<{6}:1> Now these are the commandments, the statutes, 
and the judgments, which the LORD your God commanded to 
teach you, that ye might do them in the land whither ye go to 
possess it: 


TAREE ELIS HD 6OT CHEUCMAW STHH (HAG 
LIS), DUNC HMIg (FSG HICerevevt ih, HujLd 2 601 


GLONTADID 2 6 GLOMTHHIULO, Hor 2 corse 
CNASAM HOUHMLW svVors SHUcMEMBEMeMU|LO 
FLLEMMAMENUL MOBSAVSTENEGEAMHlsomGCey 2 601 
AMID HT_SST Fig SHGSG Wg, 

<{6}:2> neengka'l(neengga'l) 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththilea 
kaikko'lvatha'rkaaka(kaikko'lvatha'rkaaha/kaikko'lvatha'rkaaga), 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) poathikkavea'ndum en'ru 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar ka'rpiththa 
ka'rpanaika'lum(ka'rpanaiha'lum/ka'rpanaiga'lum) 
katta'laika'lum(katta'laiha'lum/katta'laiga'lum) 
niyaayangka'lum(niyaayangga'lum) ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*EEE*<{6}:2> That thou mightest fear the LORD thy God, to keep 
all his statutes and his commandments, which | command thee, 
thou, and thy son, and thy son's son, all the days of thy life; 
and that thy days may be prolonged. 

TERRE ELIS DIIGO HHH SSICUTAM 
CHFHACO MBSCSINUHMSIS, 2 HSOLSGU 
GCLUTHSSCOUCTOHLD stom) 2MhISeT CHerusonrdiw 
HHH SDNGH SMHUCMSTSELW S_LemenGEGLO 
AUIMWIAIG EGLO OClenousGen. 


<{6}:3> isravealea, nee nan'raayiruppatha'rkum, un pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuch 
sonnapadi, paalum theanum oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) 
theasaththil nee mikavum(mihavum/migavum) 
viruththiyadaivatha'rkum, 
avaika'lukkuch(avaiha'lukkuch/avaiga'lukkuch) sevikoduththu, 
avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) seyyach 
Saavathaanamaayiru. 

*e***<{6}:3> Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that 
it may be well with thee, and that ye may increase mightily, as 
the LORD God of thy fathers hath promised thee, in the land 
that floweth with milk and honey. 


FARKEREEEIEL 3S MEroTCouGev, ( Hoomnun(HUUSO GLO, 
2 oT NSIS CHUTE STHHT 2 1bGE 
GETSTSTLIG, LITEYILD CHMILD SEAM CHFHHlOv fh 
LNAFOYLO OM HHSHWEOL UHMEGD, HMUSBELSGSE 
AQEFOMAETHSSH), AHMEUSEMTLUIG. CEWIWIE 
FTEUSMOOLOMUN (i. 


<{6}:4> isravealea, kea'l: nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar oruvarea 
karththar. 


*****<{6}:4> Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD: 
THERE ELAS MeroTCeuGev, CHE: HLO(LN6mlL wi 


CHSMUoTEAW SSS) QHoUuCT STHSV. 


<{6}:5> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaridaththil un muzhu iruthayaththoadum, un muzhu 
aaththumaavoadum, un muzhup palaththoadum(balaththoadum) 
anpukooruvaayaaka(anbukooruvaayaaha/anbukooruvaayaaga). 


*EEE*<{6}:5> And thou shalt love the LORD thy God with all 
thine heart, and with all thy soul, and with all thy might. 


FERRER IELSS fh D 6 CHEUCHMAL STHSML HHlOV 
D 601 (Lop QiHSWHCHTOL, 2601 (pp 
ASALOTCOUMOHLW, 267 CO(LPU UVSCHMOHLO 
HTL For. (ih OUMUITS. 

<{6}:6> in'ru naan unakkuk 
katta'laiyiduki'ra(katta'laiyiduhi'ra/katta'laiyidugi'ra) intha 


vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) un iruthayaththil 
irukkakkadavathu. 


*EE**<{6}:6> And these words, which | command thee this day, 
shall be in thine heart: 


HARIRI CIEL ES Q\eorm)| IhIT6oT D CHGS 
SLLOMMUIGCAM Qhs aMTTH OHS 2 oo 
QGSUHHlOd QC HSS5HL OS]. 


<{6}:7> nee avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) un 
pi'l'laika'lukkuk(pi'l'laiha'lukkuk/pi'l'laiga'lukkuk) karuththaayp 


poathiththu, nee un veettil udkaarnthirukki'rapoathum, vazhiyil 
nadakki'rapoathum, 
paduththukko'l'luki'rapoathum(paduththukko'l'luhi'rapoathum/padut 
hthukko'l'lugi'rapoathum), ezhunthirukki'rapoathum 
avaika'laikku'riththup(avaiha'laikku'riththup/avaiga'laikku'riththup) 
peasi, 

*****<{6}:7> And thou shalt teach them diligently unto thy 
children, and shalt talk of them when thou sittest in thine house, 
and when thou walkest by the way, and when thou liest down, 
and when thou risest up. 


TERRE IELTS fh HOMCUBMEMT D6 Neen erH Ch GH 
H(HSSMUL CUTHSHSI|, fh 2607 eriiig.ev 

2 LSMbSGS4ESMCUTEIM, uifluled HL &&lMCuUMSILD, 
UGS ASC SrerEZ SIMGCUMTHILO, o1(PhAGS4S\MGCuTSILo 
AMUSBOMAGMHHIL Cus, 

<{6}:8> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) un kaiyinmeal 
adaiyaa'lamaakak(adaiyaa'lamaahak/adaiyaa'lamaagak) 
kattikko'lvaayaaka(kattikko'lvaayaaha/kattikko'lvaayaaga); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) un ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
naduvea 


gnaapakakku' riyaay(gnaabahakku'riyaay/gnaabagakku'riyaay) 
irukkakkadavathu. 


*EEE*<{6}:8> And thou shalt bind them for a sign upon thine 
hand, and they shall be as frontlets between thine eyes. 


FEEEEEEEERCIELSS EMEUHOOEN 2D 601 CHNBHUNGETCLOED 
AMLWUMTNTOTSS SO SQASTETEUTITS; Boneuser 
2 6 SUIACLEG HHCU EIUSSEGMWITW 
Q\HSS5HL 6u8). 


<{6}:9> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) un veettu 
nilaika'lilum(nilaiha'lilum/nilaiga'lilum), un 
vaasalka'lilum(vaasalha'lilum/vaasalga'lilum) 
ezhuthuvaayaaka(ezhuthuvaayaaha/ezhuthuvaayaaga). 


**E**<{6}:9> And thou shalt write them upon the posts of thy 
house, and on thy gates. 

FEEEEEEEEECIEL.OS DEN EUHOOEM D601 ai_@ 
HlomevsetlayiLh, 2 6oT UTFESEMEYILO sT(LPH/OUMWITES. 


<{6}:10> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk koduppean en'ru aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam) 
eesaakku yaakkoapu(yaakkoabu) 
enpavarka'laakiya(enbavarha'laahiya/enbavarga'laagiya) un 
pithaakka'lukku aa'naiyittuk koduththa theasaththil unnaip 
piraveasikkappa'n'numpoathum, nee kattaatha vasathiyaana periya 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), 

*****<{6}:10> And it shall be, when the LORD thy God shall have 
brought thee into the land which he sware unto thy fathers, to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give thee great and goodly 
cities, which thou buildedst not, 


THEE EIEL IOSD © 6 CHOUCMAW SHH 2 TAGS 
GATHUGLICN cToTM) SAOFST TETSG WTSCSIY 
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<{6}:11> nee nirappaatha sakala(sahala/sagala) nalla 


vasthukka'laalum nirampiya(nirambiya) 
veeduka'laiyum(veeduha'laiyum/veeduga'laiyum), nee vettaamal 


vettappattirukki'ra 
thuravuka'laiyum(thuravuha'laiyum/thuravuga'laiyum), nee nadaatha 
thiraadchaththoattangka'laiyum(thiraadchaththoattangga 'laiyum) 
olivaththoappuka'laiyum(olivaththoappuha'laiyum/olivaththoappuga'l 
aiyum), avar unakkuk koduppathinaal, nee saappittuth 
thirpthiyaakumpoathum(thirpthiyaahumpoathum/thirpthiyaagumpoat 
hum), 

*****<{6}:11> And houses full of all good things, which thou 
filledst not, and wells digged, which thou diggedst not, vineyards 
and olive trees, which thou plantedst not; when thou shalt have 
eaten and be full; 


HARE EL TI > fh ITLILITG FHOO HEED 
CUSVFIGHMEYILO MHIPONW! aHaemenvjo, fh 
QoULLMTMOed GQeUuLLUULG (SAM HIPQYSeMeTWjLO, fh 
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<{6}:12> nee adimaippattiruntha veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 


ththilirunthu) unnaip pu'rappadappa'n'nina karththarai 
ma'ravaathapadikku echcharikkaiyaayiru. 


*EEE*<{6}:12> Then beware lest thou forget the LORD, which 
brought thee forth out of the land of Egypt, from the house of 
bondage. 


TERRE CIEL IID fh DIQEMLOUUL Ig (hs O_MAW 
TAHUAICHFHAOM HHH! 2 OTOMSTL LIMLILIL LLCS cor 
HHHOT OMOUTHUGAG THFHSOMSWNUNG. 


<{6}:13> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkup payanthu(bayanthu), avarukkea aaraathanaiseythu, 
avarudaiya naamaththaikko'ndea 
aa'naiyiduvaayaaka(aa'naiyiduvaayaaha/aa'naiyiduvaayaaga). 
*EEE*<{6}:13> Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, 
and shalt swear by his name. 

HEHEHE IZ> OD GOT CHOUCOMAW SHHHSGU 
LIS), HUGBSCH AITHMoMUFUT!, Seu (hem wi 
HTOHOHSEUSTOICL BenovmunHeumwirs. 


<{6}:14> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya koapam(koabam) unmeal moo'ndu, unnaip 
poomiyil(boomiyil) vaikkaamal azhiththuppoadaathapadikku, 
ungka'laich(ungga'laich) sut'rilum irukki'ra janangka'lin(janangga lin) 
theavarka'laakiya(theavarha'laahiya/theavarga'laagiya) anniya 
theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga 'laip) 
pinpat'raathiruppeerka'laaka(pinpat'raathiruppeerha'laaha/pinpat'raa 
thiruppeerga'laaga). 


*EEE*<{6}:14> Ye shall not go after other gods, of the gods of 
the people which are round about you; 


THEE EEL IAD @ 661 CHOUCMAW SHH IHOMLW 
GET 2 sTGLNEd eLNsnh, 2 coomenl! LLMhlutev 
MUSSTO HLMAFHUCUT HUG SEG, 2hisoneré 
AMMA QHs6AM Qoumisaer CHoipsonrsw 
AHH CHouysononu NeoumMT#h (Hudsons. 
<{6}:15> un naduvilirukki'ra un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
erichchalu'l'la theavanaayirukki'raarea. 


*EEE*<{6}:15> (For the LORD thy God is a jealous God among 
you) lest the anger of the LORD thy God be kindled against thee, 
and destroy thee from off the face of the earth. 


RIE LEL ISS D_6OT hHeledl (S41 D 601 
CHMOTAW BTHHT sms soyioron 
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<{6}:16> neengka'l(neengga'l) maasaavilea seythathupoala, 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaraip pareedchai 
paaraathiruppeerka'laaka(paaraathiruppeerha'laaha/paaraathiruppeer 
ga'laaga). 


*EE**<{6}:16> Ye shall not tempt the LORD your God, as ye 
tempted him in Massah. 


eee KEL 16> IIIS LOTFTONCED CEWSHSHICLIMTED, 
2 MSN CHeuoMAW STHHOOIU Uf ong 
LITT SAB UGT Sens. 


<{6}:17> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpiththa avarudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
avarudaiya saadchika'laiyum(saadchiha'laiyum/saadchiga'laiyum) 
avarudaiya katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
karuththaayk 
kaikko'lveerka'laaka(kaikko'lveerha'laaha/kaikko'lveerga'laaga). 


*****<{6}:17> Ye shall diligently keep the commandments of the 
LORD your God, and his testimonies, and his statutes, which he 
hath commanded thee. 


THEE IEL ITS O TIE CHUTE SHS 

2 HACGEGES SDNGH BDOUGHOOLW 
FNUMETBSBEMENTWULD HOU(MHOLW FTL ASeMetwjLo 
HAQMU(HOLW S_LOMMSBMOMUO SHHHMUS 
CNA CHIMENTO HEMT. 

<{6}:18> nee nan'raayirukki'ratha'rkum, karththar un 


pithaakka'lukku aa'naiyittukkoduththa nalla theasaththil nee 
piraveasiththu, athaich suthantharippatha'rkum, 


*EEE*<{6}:18> And thou shalt do that which is right and good in 
the sight of the LORD: that it may be well with thee, and that 
thou mayest go in and possess the good land which the LORD 
sware unto thy fathers, 


TAREE IGT ISS fh HOTMNUNHSAMSMGW, SHS 

2 6 NFTESELSEEG AMON GFSOVEIHHS Hhevev 
CHFFHAO fh MNCHUASS, HOHE FHHHPIUUSOGLD, 
<{6}:19> karththar thaam sonnapadi, un saththurukka'laiyellaam un 
mukaththi'rku(muhaththi'rku/mugaththi'rku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththividuvatha'rkum, 


nee karththarudaiya paarvaikkuch semmaiyum nanmaiyumaay 
irukki'rathaich seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 


*eE***<{6}:19> To cast out all thine enemies from before thee, as 
the LORD hath spoken. 


TEER IE IOD HHH HMTLD CEMSSTSMLIG, 2 601 
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CIFLDEMLOWILD MHEeoToMLOUWjLOTU! Q\HSAMMHE 
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<{6}:20> naa'laikku un puththiran: nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) katta'laiyitta inthach 
saadchika'lum(saadchiha'lum/saadchiga'lum) 
katta'laika'lum(katta'laiha'lum/katta'laiga'lum) 
niyaayangka'lum(niyaayangga'lum) enna en'ru unnidaththil keattaal; 
*****<{6}:20> And when thy son asketh thee in time to come, 
saying, What mean the testimonies, and the statutes, and the 
judgments, which the LORD our God hath commanded you? 
TEER IE IOS HTOMONMHG D6 YHSHIOO: HLO(LNeml wi 
CHFOOTAW SFHST THSEFEGS S_LemMmune 
QHSé FT_ASELDW SLLEMMGBEGLMO HWIMWIMIG EGLO 
ETOCS ETONM] 2 corel HHlev CHL imev; 

<{6}:21> nee un puththiranai noakki: naangka'l(naangga'l) 
ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) paarvoanukku 
adimaika'laayirunthoam(adimaiha'laayirunthoam/adimaiga'laayirunth 
oam); karththar palaththa(balaththa) kaiyinaalea engka'lai(engga'lai) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninaar. 

*e***<{6}:21> Then thou shalt say unto thy son, We were 
Pharaoh's bondmen in Egypt; and the LORD brought us out of 
Egypt with a mighty hand: 

HEE IELI IS fh DOT YUBA OST CHTGA: HMMmISET 
TAUACED LUITTCOUTMIAG Dig MMW FsoTUN GH HCHMO,; 


HHH) UVHFH MSWIoomCe shiHonment sTHLIFIOO (HHH! 
LIMULUIL LILIGHOTSNON eOTITIT. 

<{6}:22> karththar engka'l(engga'l) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga), 
ekipthinmealum(ehipthinmealum/egipthinmealum) paarvoanmealum 
avan kudumpam(kudumbam) anaiththinmealum kodithaana periya 
adaiyaa langka'laiyum(adaiyaa'langga 'laiyum) 
a'rputhangka'laiyum(a'rputhangga laiyum) 
vi'langkappa'n'ni(vi'langgappa'n'ni), 

*EEE*<{6}:22> And the LORD shewed signs and wonders, great 
and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all his household, 
before our eyes: 

KEEGY IID HHH CHB HOTA CGLSG 
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EMEA BLILIGHOTSVON, 

<{6}:23> thaam nammudaiya pithaakka'lukku aa'naiyittuk 
koduththa theasaththukku engka'lai(engga'lai) 


azhaiththukko'ndupoay, athai namakkuk kodukkumpadi 
engka'lai(engga'lai) avvidaththilirunthu pu'rappadappa'n'ninaar. 


*EEE*<{6}:23> And he brought us out from thence, that he might 
bring us in, to give us the land which he sware unto our fathers. 


TREE IELIZ> HTL HO(POOLW NFSTESELSEG 
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<{6}:24> innaa'lil irukki'rathupoala, nammai avar uyiroadea 
kaappatha'rkum, ennaa'lum nan'raayirukki'ratha'rkum, nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
payanthu(bayanthu) intha ellaak 
katta'laika'linpadiyeayum(katta'laiha'linpadiyeayum/katta'laiga'linpadi 
yeayum) seyyak karththar namakkuk katta'laiyittaar. 

*E***<{6}:24> And the LORD commanded us to do all these 
statutes, to fear the LORD our God, for our good always, that he 
might preserve us alive, as it is at this day. 

HEHE EKELIAD QHHMEME Q\UHSAMSAIGUIMED, HLOEMLO 
AUT DUNGITCL SIUUSOGLO, sThHMEGLwO 
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<{6}:25> nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar namakkuk katta'laiyittapadiyea naam avar 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) intha ellaak 
katta'laika'linpadiyum(katta'laiha'linpadiyum/katta'laiga'linpadiyum) 
seyyach saavathaanamaayirunthaal, namakku neethiyaayirukkum 
en'ru solvaayaaka(solvaayaaha/solvaayaaga). 


*****<{6}:25> And it shall be our righteousness, if we observe to 
do all these commandments before the LORD our God, as he 
hath commanded us. 


THERE ISS PIO(INMOLW CHOUCTEA STHAT 
HWS6GS S_LeOMMUNLLUGGW HID Souy FIpaHslev 
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|deuteronomy 7| 
***** | Deuteronomy 7| 
KEEEEEE*E* | Deuteronomy 7| 


<{7}:1> nee 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththil un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar unnaip piraveasikkappa'n'ni, unnaippaarkkilum janam 
peruththa jaathika'laakiya(jaathiha'laahiya/jaathiga'laagiya) 
eaththiyar, kirkaasiyar(-), emoariyar, kaanaaniyar, perisiyar, eaviyar, 
epoosiyar(eboosiyar) ennum eazhu palaththa(balaththa) 
jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) unakku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththi, 


*EEE* <{7}:1> When the LORD thy God shall bring thee into the 
land whither thou goest to possess it, and hath cast out many 
nations before thee, the Hittites, and the Girgashites, and the 
Amorites, and the Canaanites, and the Perizzites, and the Hivites, 
and the Jebusites, seven nations greater and mightier than thou; 


FEET IS  FHHSVSSICUTAM CHFHHlOV 2 607 
CHUTE STHAT Beoenconu NPCUAMBSULICICON, 
2 CHMOMULIMFSAGYIL Velo QUHSS VIHSerrAw 
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QUPAWI, TaNWT, sTLLAWI sTooTEDILD Jp LEVHS 
OTA SME 2 SG (LNSTUTHS HITHH), 


<{7}:2> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) unnidaththil oppukkodukkumpoathu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya adiththu, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sangkaaram(sanggaaram) 
pa'n'nakkadavaay; avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
udanpadikkaipa'n'navum avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
irangkavum(iranggavum) vea'ndaam. 


*****<{7}:2> And when the LORD thy God shall deliver them 
before thee; thou shalt smite them, and utterly destroy them; 
thou shalt make no covenant with them, nor shew mercy unto 
them: 


THERE ITVS DO OT CHOUCTMAL STHHAY Boujysone 
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DL ETLIGASAMSUOMOTEYL HoUTSEOLSE OMMIGEJLO 
GeulevorL TLD. 


<{7}:3> avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
sampantham(sambantham) 
kalavaayaaka(kalavaayaaha/kalavaayaaga); un 
kumaaraththika'lai(kumaaraththiha'lai/kumaaraththiga lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kumaararukkuk kodaamalum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kumaaraththika'lai(kumaaraththiha'lai/kumaaraththiga'lai) un 
kumaararukkuk ko'l'laamalum 
iruppaayaaka(iruppaayaaha/iruppaayaaga). 


*EEE* <{7}:3> Neither shalt thou make marriages with them; thy 
daughter thou shalt not give unto his son, nor his daughter shalt 
thou take unto thy son. 


KEE EERKITY ZS HOISCOMCL FLOUBHO SOVCUMLME; 
2 6 GWOIMHASON Buys GOI HEGS 

ATL MOVIL, HUH GLOMHAlGENMEN 2 oor 

GLOMTMT H6GS VATeTeTOYIL OUGULIMUTES. 


<{7}:4> ennaip pinpat'raamal, anniya 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seavikkumpadi 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) un kumaararai 
vilakappa'n'nuvaarka'l(vilahappa'n'nuvaarha'l/vilagappa'n'nuvaarga'l); 
appozhuthu karththarudaiya koapam(koabam) 
ungka'Ilmeal(ungga'lmeal) moo'ndu, ungka'laich(ungga 'laich) 
seekkiraththil azhikkum. 


*****<{7}:4> For they will turn away thy son from following me, 
that they may serve other gods: so will the anger of the LORD 
be kindled against you, and destroy thee suddenly. 

THERE CITEAS 6TETONOOTLI NISOTLIMMMLOGD, SIMBIHW 
CHUPSOME CFOMEGMOUIQ BOUTSe 2 oF GLOMIony 
MOSUL EOOSUTTHENT; HUGUTIPS| AHH HOOLW 
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ASEGLD. 

<{7}:5> neengka'l(neengga'l) 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seyyavea'ndiyathu 
ennaven'raal: avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
palipeedangka'lai(balipeedangga'lai) idiththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) silaika'laith(silaiha'laith/silaiga'laith) 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


thoappuka'lai(thoappuha'lai/thoappuga'lai) vetti, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vikkirakangka'lai(vikkirahangga'lai/vikkiragangga'lai) akkiniyilea 
eriththuppoadavea'ndum. 

*EEE*<L7}:5> But thus shall ye deal with them; ye shall destroy 
their altars, and break down their images, and cut down their 
groves, and burn their graven images with fire. 

FCO IT VBS (hiner AUTH OLSGE 
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<{7}:6> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkup parisuththa janam, poochchakkaraththilu'l'la ellaa 
janangka'lilum(janangga'lilum) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnaith 
thamakkuch sonthamaayirukkumpadi therinthuko'ndaar. 


*EEE*<{7}:6> For thou art an holy people unto the LORD thy 
God: the LORD thy God hath chosen thee to be a special people 
unto himself, above all people that are upon the face of the 
earth. 


TAREE ITVSS BD 6 CHEUCMAW STHHHAGL 
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<{7}:7> sakala(sahala/sagala) janangka'lilum(janangga'lilum) 
neengka'l(neengga'l) thiradchiyaana janamen'ru karththar 
ungka'lpearil(ungga'lpearil) anpuvaiththu(anbuvaiththu) 
ungka'laith(ungga'laith) therinthuko'l'lavillai; neengka'l(neengga'l) 
sakala(sahala/sagala) janangka'lilum(janangga'lilum) 
kognchamaayiruntheerka'l(kognchamaayiruntheerha'l/kognchamaayir 
untheerga'l). 


*EEE*<I7}:7> The LORD did not set his love upon you, nor 
choose you, because ye were more in number than any people; 
for ye were the fewest of all people: 


THEY TS FH QOMMIBNGYILO MhMlHE 

ATL AWM Qoowoco#m) FHS) 2 miGetCumplev 
HTUOUHH) DHAOHNS VHHA CTEM evenev; 
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<{7}:8> karththar ungka'lil(ungga'lil) 
anpukoornthathinaalum(anbukoornthathinaalum), ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'lukku itta aa'naiyaik kaakkavea'ndum 
enpathinaalum(enbathinaalum); karththar palaththa(balaththa) 
kaiyinaal ungka'laip(ungga'laip) pu'rappadappa'n'ni, adimaiththana 
veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) 
ekipthinin'rum(ehipthinin'rum/egipthinin'rum) athin raajaavaana 
paarvoanin kaiyinin'rum ungka'lai(ungga'lai) meettukko'ndaar. 
*EEE*<{7}:8> But because the LORD loved you, and because he 
would keep the oath which he had sworn unto your fathers, 
hath the LORD brought you out with a mighty hand, and 
redeemed you out of the house of bondmen, from the hand of 
Pharaoh king of Egypt. 
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<{7}:9> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarea theavan 
en'rum, thammil anpukoornthu(anbukoornthu), thamathu 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) 
kaikko'l'luki'ravarka'lukku(kaikko'l'luhi'ravarha'lukku/kaikko'l'lugi'ravar 


ga'lukku) avar aayiram thalaimu'raimattum udanpadikkaiyaiyum 
thayavaiyum kaakki'ra u'nmaiyu'l'la theavan en'rum, 


*EEE*<I7}:9> Know therefore that the LORD thy God, he is God, 
the faithful God, which keepeth covenant and mercy with them 
that love him and keep his commandments to a thousand 
generations; 
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<{7}:10> thammaip 
pakaikki'ravarka'lukkup(pahaikki'ravarha'lukkup/pagaikki'ravarga'lukk 
up) piraththiyadchamaayp pathila'liththu(bathila'liththu) 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhippaar en'rum, thammaip 
pakaikki'ravanukku(pahaikki'ravanukku/pagaikki'ravanukku) avar 


thaamathiyaamal piraththiyadchamaayp 
pathila'lippaar(bathila'lippaar) en'rum nee a’riyakkadavaay. 


*EEE*<{7}:10> And repayeth them that hate him to their face, to 
destroy them: he will not be slack to him that hateth him, he 
will repay him to his face. 
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<{7}:11> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) nee seyyumpadi naan in'ru 
unakkuk katta'laiyiduki'ra(katta'laiyiduhi'ra/katta'laiyidugi'ra) 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) 
kaikko'lvaayaaka(kaikko'lvaayaaha/kaikko'lvaayaaga). 

*EEE*<S7}:11> Thou shalt therefore keep the commandments, and 
the statutes, and the judgments, which | command thee this day, 
to do them. 
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<{7}:12> intha niyaayangka'lai(niyaayangga'lai) neengka'l(neengga'l) 
keattu, kaikko'ndu, avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) 
seyveerka'laanaal(seyveerha'laanaal/seyveerga'laanaal), appozhuthu 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar un 
pithaakka'lukku aa'naiyittuk koduththa udanpadikkaiyaiyum 


kirupaiyaiyum(kirubaiyaiyum) unakkaakak(unakkaahak/unakkaagak) 
kaaththu, 


KRESS <{7}:12> Wherefore it shall come to pass, if ye hearken to 
these judgments, and keep, and do them, that the LORD thy God 
shall keep unto thee the covenant and the mercy which he 
sware unto thy fathers: 
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<{7}:13> unmeal anpuvaiththu(anbuvaiththu), unnai 
aaseervathiththu, unakkuk koduppean en'ru un pithaakka'lukku 
aa'naiyittuk koduththa theasaththil unnaip 
perukappa'n'ni(peruhappa'n'ni/perugappa'n'ni), un 
karppakkaniyaiyum, un nilaththin 
kanika'laakiya(kaniha'laahiya/kaniga'laagiya) un thaaniyaththaiyum, 
un thiraadcharasaththaiyum, un e'n'neyaiyum, un 
maaduka'lin(maaduha'lin/maaduga'lin) palanaiyum, un 
aattumanthaika'laiyum(aattumanthaiha'laiyum/aattumanthaiga'laiyum 
) aaseervathippaar. 


*EEE*<{7}:13> And he will love thee, and bless thee, and multiply 
thee: he will also bless the fruit of thy womb, and the fruit of 
thy land, thy corn, and thy wine, and thine oil, the increase of 
thy kine, and the flocks of thy sheep, in the land which he 
sware unto thy fathers to give thee. 
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<{7}:14> sakala(sahala/sagala) 
janangka'laippaarkkilum(janangga'laippaarkkilum) nee 
aaseervathikkappattiruppaay; ungka’'lukku'l'lum(ungga'lukku'l'lum) 
ungka'l(ungga'l) 
mirukajeevanka'lukku'l'lum(miruhajeevanha'lukku'l'lum/mirugajeevan 


ga'lukku'l'lum) aa'nilaakilum(aa'nilaahilum/aa'nilaagilum) 
pe'n'nilaakilum(pe'n'nilaahilum/pe'n'nilaagilum) maladiruppathillai. 
*EEE*<S7}:14> Thou shalt be blessed above all people: there shall 
not be male or female barren among you, or among your cattle. 
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<{7}:15> karththar sakala(sahala/sagala) 
noayka'laiyum(noayha'laiyum/noayga'laiyum) unnaivittu vilakkuvaar; 
unakkuth therinthirukki'ra ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) 
kodiya roakangka'lil(roahangga'lil/roagangga'lil) on'rum unmeal 
varappa'n'naamal, unnaip pakaikki'ra(pahaikki'ra/pagaikki'ra) 
yaavarmealum avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) varappa'n'nuvaar. 


*EEE*<{7}:15> And the LORD will take away from thee all 
sickness, and will put none of the evil diseases of Egypt, which 
thou knowest, upon thee; but will lay them upon all them that 
hate thee. 
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<{7}:16> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unnidaththil oppukkodukkum sakala(sahala/sagala) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) nirmoolamaakkakkadavaay; un 
ka'n avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
irangkaathiruppathaaka(iranggaathiruppathaaha/iranggaathiruppatha 
aga); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavarka'lai(theavarha'lai/theavarga'lai) nee seaviyaamal 


iruppaayaaka(iruppaayaaha/iruppaayaaga); athu unakkuk 
ka'n'niyaayirukkum. 


*EEE*<L7}:16> And thou shalt consume all the people which the 
LORD thy God shall deliver thee; thine eye shall have no pity 
upon them: neither shalt thou serve their gods; for that will be a 
Snare unto thee. 
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<{7}:17> antha jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) ennilum janam 
peruththavaika'l(peruththavaiha'l/peruththavaiga'l), naan 


avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thuraththividuvathu eppadi 
en'ru un iruthayaththil sollikko'ndaayaanaal, 


*e***<{7}:17> If thou shalt say in thine heart, These nations are 
more than |; how can | dispossess them? 

OTIS OIE QTE STOTOMAY|LD eQeotLd 
GLH HOMUANM, HTT HOUTHOMN AHHONGH US! 
6TLILIG. STOTM) 2 6oT OHSUSHlev 

GE TEVEO HC) STS MIT SoTITEv, 


<{7}:18> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
paarvoanukkum ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) yaavarukkum 
seythathaiyum, 

*EEE*<S7}:18> Thou shalt not be afraid of them: but shalt well 
remember what the LORD thy God did unto Pharaoh, and unto 
all Egypt; 
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<{7}:19> un ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) ka'nda periya 
soathanaika'laiyum(soathanaiha'laiyum/soathanaiga'laiyum), 

adaiyaa langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum) 
a'rputhangka'laiyum(a'rputhangga'laiyum), un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnaip 
pu'rappadappa'n'nik kaa'npiththa(kaa'nbiththa) palaththa(balaththa) 


kaiyaiyum oangkiya(oanggiya) puyaththaiyum nan'raay ninaiththu, 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
payappadaathiru(bayappadaathiru); nee paarththup 
payappaduki'ra(bayappaduhi'ra/bayappadugi'ra) ellaa 
janangka'lukkum(janangga'lukkum) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar appadiyea 
seyvaar. 


*EEE*<{7}:19> The great temptations which thine eyes saw, and 
the signs, and the wonders, and the mighty hand, and the 
stretched out arm, whereby the LORD thy God brought thee out: 
so shall the LORD thy God do unto all the people of whom thou 
art afraid. 
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<{7}:20> meethiyaayirunthu unakkuth thappi 
o'liththukko'l'luki'ravarka'lum(o'liththukko'l'luhi'ravarha'lum/o'liththuk 
ko'l'lugi'ravarga'lum) 
azhinthupoakumattum(azhinthupoahumattum/azhinthupoagumattum 
) un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) 
ku'lavika'lai(ku'laviha'lai/ku'laviga'lai) anuppuvaar. 


*****<{7}:20> Moreover the LORD thy God will send the hornet 
among them, until they that are left, and hide themselves from 
thee, be destroyed. 
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<{7}:21> avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paarththup 
payappadavea'ndaam(bayappadavea'ndaam); ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) irukki'raar, avar vallamaiyum 
payangkaramumaana(bayanggaramumaana) theavan. 


*E*E**<{7}:21> Thou shalt not be affrighted at them: for the LORD 
thy God is among you, a mighty God and terrible. 
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<{7}:22> antha jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar kogncham 
kognchamaay unnaivittuth thuraththividuvaar; nee 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) orumikka nirmoolamaakkavea'ndaam; 
nirmoolamaakkinaal 
kaattumirukangka'l(kaattumiruhangga'l/kaattumirugangga'l) 
unnidaththil perukippoakum(peruhippoahum/perugippoagum). 


KEKE EK <L7}:22> And the LORD thy God will put out those nations 
before thee by little and little: thou mayest not consume them at 
once, lest the beasts of the field increase upon thee. 
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<{7}:23> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) unnidaththil oppukkoduththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) azhiyumattum 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mikavum(mihavum/migavum) 
kalangkadippaar(kalanggadippaar). 


*EEE* <L7}:23> But the LORD thy God shall deliver them unto 
thee, and shall destroy them with a mighty destruction, until they 
be destroyed. 
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<{7}:24> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) raajaakka'lai 
un kaiyil oppukkoduppaar; avarka'l(avarha'l/avarga'l) pear 
vaanaththinkeezh iraathapadikku 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sangkarikkakkadavaay(sanggarikkakkadavaay); nee 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sangkariththuth(sanggariththuth) theerumattum oruvarum unakku 
ethirththu ni'rkamaattaarka'l(ni'rkamaattaarha'l/ni'rkamaattaarga'l). 


*EEE*<I7}:24> And he shall deliver their kings into thine hand, 
and thou shalt destroy their name from under heaven: there shall 
no man be able to stand before thee, until thou have destroyed 
them. 


KHER ITVIASD HOMTHEHOOLW HTMTHOMEN 2 601 
MANE QUYSQVSIHUUTT; Seuyser Guy 

EUTETHHA CASO QYTHUGZAG Houysonené 
FHISNSSSSLOUMU; fh HUTHOME FHGHNFS 
SGWLEW QGUGM 216G THISS! 

HIM SLOTL LAT ser. 

<{7}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavarka'lin(theavarha'lin/theavarga'lin) 
vikkirakangka'lai(vikkirahangga'lai/vikkiragangga'lai) akkiniyinaal 
sutterikkakkadavaay; nee avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) 
sikkikko'l'laathapadikku, avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) irukki'ra 
ve'l'liyaiyum ponnaiyum ichchiyaamalum, athai 
eduththukko'l'laamalum iruppaayaaka(iruppaayaaha/iruppaayaaga); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
aruvaruppaanavaika'l(aruvaruppaanavaiha'l/aruvaruppaanavaiga'l). 


**E**<{7}:25> The graven images of their gods shall ye burn with 
fire: thou shalt not desire the silver or gold that is on them, nor 
take it unto thee, lest thou be snared therein: for it is an 
abomination to the LORD thy God. 
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<{7}:26> avaika'laippoala(avaiha'laippoala/avaiga'laippoala) nee 
saapaththukku'l'laakaathapadi(saabaththukku'l'laahaathapadi/saabath 
thukku'l'laagaathapadi) aruvaruppaanathai un veettilea 
ko'ndupoakaayaaka(ko'ndupoahaayaaha/ko'ndupoagaayaaga); 
athaich chee en'ru ve'ruththu mut'rilum aruvarukkakkadavaay, 
athu saapaththi'rku'l'laanathu(saabaththi'rku'l'laanathu). 


**EE*<{7}:26> Neither shalt thou bring an abomination into thine 
house, lest thou be a cursed thing like it: but thou shalt utterly 
detest it, and thou shalt utterly abhor it; for it is a cursed thing. 
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|deuteronomy 8| 

***** 1 Deuteronomy 8| 

>| Deuteronomy s| 

<{8}:1> neengka'l(neengga'l) pizhaiththup peruki(peruhi/perugi), 
karththar ungka'l(ungga'l) pithaakka'lukku aa'naiyittuk koduththa 
theasaththilea piraveasiththu, athaich suthantharikkumpadi naan 
in'ru_ ungka'lukku(ungga'lukku) vithikki'ra ellaak 
katta'laika'linpadiyum(katta'laiha'linpadiyum/katta'laiga'linpadiyum) 
seyyach 
saavathaanamaayiruppeerka'laaka(saavathaanamaayiruppeerha'laaha 
/saavathaanamaayiruppeerga 'laaga). 

KEEEE<IB}:1> All the commandments which | command thee this 
day shall ye observe to do, that ye may live, and multiply, and 


go in and possess the land which the LORD sware unto your 
fathers. 
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<{8}:2> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unnaich si'rumaippaduththumpadikkum, thammudaiya 
katta'laika'lai(katta'laiha'lai/katta'laiga'lai) nee kaikko'lvaayoa 
kaikko'l'lamaattaayoa en'ru avar unnaich soathiththu, un 
iruthayaththilu'l'lathai nee a'riyumpadikkum, unnai intha naa'rpathu 


varushama'lavum vanaantharaththilea nadaththivantha ellaa 
vazhiyaiyum ninaippaayaaka(ninaippaayaaha/ninaippaayaaga). 


*EEEE<{8}:2> And thou shalt remember all the way which the 
LORD thy God led thee these forty years in the wilderness, to 
humble thee, and to prove thee, to know what was in thine 

heart, whether thou wouldest keep his commandments, or no. 
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<{8}:3> avar unnaich si'rumaippaduththi, unnaip pasiyinaal 
varuththi, manushan appaththinaal maaththiram alla, 
karththarudaiya vaayilirunthu 
pu'rappaduki'ra(pu'rappaduhi'ra/pu'rappadugi'ra) ovvoru 
vaarththaiyinaalum pizhaippaan enpathai(enbathai) unakku 
u'narththumpadikku, neeyum un pithaakka'lum a'riyaathiruntha 
mannaavinaal unnaip poashiththaar. 


*EEE*<{8}:3> And he humbled thee, and suffered thee to hunger, 
and fed thee with manna, which thou knewest not, neither did 
thy fathers know; that he might make thee know that man doth 
not live by bread only, but by every word that proceedeth out of 
the mouth of the LORD doth man live. 


TREE EKKIBL ZS HOM DTM AMICMOULIGSH SH), 
2 SHEMSTL UEUNGTTED CuHHH), WHI ageo1 
HUUGFHlooted LOTHHITL Qevev, SFHH(HEMLW 
EUTUNEO (HHA UMUUGEM speiGleund, 
CUTTHOFRUNCHTAY|LD NEMIPULITEM stood 2 ors gq 
2 HOTHAOUG. SG, HujLd 2 oo NSTSS EGLO 
AMWUITH(HHH LOcoreoranenred 2 coren6or 

CUTS HM. 

<{8}:4> intha naa'rpathu varushamum unmealiruntha vasthiram 


pazhaiyathaayp poakavum(poahavum/poagavum) illai, un kaal 
veengkavum(veenggavum) illai. 


KEEE*K<IBN:A> Thy raiment waxed not old upon thee, neither did 
thy foot swell, these forty years. 


FEREEEEEEK CIQLAS Obs HIMUS! 6U(IhOLQ(LP LO 

2 STCLOOHHS USVI UEMIPWIHMUL CuTseyLo 
Qrevened, 2 oor HTED AritAISeyLd Qlevomev. 

<{8}:5> oruvan than puththiranaich sidchikki'rathupoala un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnaich 


sidchikki'raar en'ru nee un iruthayaththil 
a'rinthuko'lvaayaaka(a'rinthuko'lvaayaaha/a'rinthuko'lvaayaaga). 


*E***<{8}:5> Thou shalt also consider in thine heart, that, as a 
man chasteneth his son, so the LORD thy God chasteneth thee. 


FARRER ER CIB. S D> (Ih 6U6OT Hoot HFS on oor 
ALASEAMAICUTO 2 oT CHOUCTTAL BTHST 

2 cromnené ALAGAMNT cToom! hh 2 QiHSwHHlev 
AMHHIOSATENTOUTUTS. 

<{8}:6> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) nadanthu, avarukkup 
payappadumpadikku(bayappadumpadikku), avarudaiya 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) 
kaikko'l'lakkadavaay. 


*EEE*<‘8}:6> Therefore thou shalt keep the commandments of 
the LORD thy God, to walk in his ways, and to fear him. 


TAREE BLES OL ENBSLIME, 2 61 CHEUCTMELWL 
STHFHOLW UPSeed HHH), HUGHSGU 
UWIUUGDUGEG, HUHOLW S|MUHsTagqzenes 
NBACSTETNSSL CUM. 


<{8}:7> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unnai nalla theasaththilea 


piraveasikkappa'n'nuki'raar(piraveasikkappa'n'nuhi'raar/piraveasikkap 
pa'n'nugi'raar); athu 
pa'l'laththaakkuka'lilum(pa'l'laththaakkuha'lilum/pa'l'laththaakkuga'lil 
um) malaika'lilumirunthu(malaiha'lilumirunthu/malaiga'lilumirunthu) 
pu'rappaduki'ra(pu'rappaduhi'ra/pu'rappadugi'ra) 
aa'ruka'lum(aa'ruha'lum/aa'ruga'lum) 
oot'ruka'lum(oot'ruha'lum/oot'ruga'lum) 
earika'lumu'l'la(eariha'lumu'l'la/eariga'lumu'l'la) theasam; 


*EEE*<{8}:7> For the LORD thy God bringeth thee into a good 
land, a land of brooks of water, of fountains and depths that 
spring out of valleys and hills; 

HEHEKEREREBYLTS D OT CHEUCITEL HLHAY D 6Olonrevr 
Hee CHFFHC NPCUMSSULICNAHAMI; MH! 
LIMMHASTEAGHMAYIL Loomer sefayiih HHH! 
LYMULIGAM AMSEHW AHMIGS EGO cfs en Lorton 
CHELD; 

<{8}:8> athu koathumaiyum vaa'rkoathumaiyum 
thiraadchachsedika'lum(thiraadchachsediha'lum/thiraadchachsediga'l 
um) aththimarangka'lum(aththimarangga'lum) 
maatha'lagnsedika'lumu'l'la(maatha'lagnsediha'lumu'l'la/maatha'lagns 
ediga'lumu'l'la) theasam; athu 
olivamarangka'lum(olivamarangga'lum), e'n'neyum theanumu'l'la 
theasam; 

*EEE*<‘B}:8> A land of wheat, and barley, and vines, and fig 
trees, and pomegranates; a land of oil olive, and honey; 
TERRE EIB BS OR) CHMHIOOLOWLD 
EUTMCSETAICHOWLO HjM_FFOFIQ. SEGLO 


AFAWIMHISEFLW WOTHNEHVFIGg SE5(Lperot CHELD; 


AF] QONULOTMIAEHLD, cTICTOTWjLD CHI (lp erent 
CH ELD; 


<{8}:9> athu thaazhchchiyillaamal appam pusikkaththakkathum 
on'rum unakkuk ku'raivupadaathathumaana theasam; athu 
kalluka'l(kalluha'l/kalluga'l) 
irumpaayirukki'rathum(irumbaayirukki'rathum), sempu(sembu) vetti 
edukkaththakka 
malaika'lu'l'lathumaana(malaiha'lu'l'lathumaana/malaiga'lu'l'lathumaa 
na) theasam. 


*EK*E*<{81:9> A land wherein thou shalt eat bread without 
scarceness, thou shalt not lack any thing in it; a land whose 
stones are iron, and out of whose hills thou mayest dig brass. 


HERES IBLO> HH! HTIPFFUNCVETUOED SILILILO 
HASSHFSSHID QOMMID 2 CHGS 
GOMOYULMHAILOMT CHFOW; HH SVAQISEM 
Q\BHLOUTUN HSAMSILD, GEOL Clolig THELHHSS 
LOGCHEVAHGHNMNAILO TST CHELO. 

<{8}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), nee pusiththuth 
thirpthiyadainthirukkaiyil, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
koduththa antha nalla 


theasaththukkaaka(theasaththukkaaha/theasaththukkaaga) avarai 
sthoaththirikkakkadavaay. 


*E***<{8}:10> When thou hast eaten and art full, then thou shalt 
bless the LORD thy God for the good land which he hath given 
thee. 


HHH RAK (BVI O)> GON HWNTED, 5 HASAS 
ATUMWOL HH (HSMOSUNGD, 2 6 CHouoMAW STHHT 


2 MSGS AMETGHHH HHH HV CHFHASSIE 
AUO] CHTHANSESSS5L OUuMW. 

<{8}:11> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarai ma'ravaathapadikkum, naan in'ru unakku_ vithikki'ra 
avarudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
kaikko'l'laama'r 
poakaathapadikkum(poahaathapadikkum/poagaathapadikkum) 
echcharikkaiyaayiru. 


*EEE*<{8}:11> Beware that thou forget not the LORD thy God, in 
not keeping his commandments, and his judgments, and his 
statutes, which | command thee this day: 


TAKER IID © 6 CHOUCTTAL SHHOOT 
LOMEUTHUQAGLO, Hiro QM) 2 o1seGq aNAHSAM 
HU(HOL_W) SMHUHEMHSEMENUWLO MHWITWIMIEMETWILO 
BLL EMM ABENENWILD NHS SMEMETMLOM 
CUTETSUQEGM THENSEOSUITUN GG. 

<{8}:12> nee pusiththuth thirpthiyaaki(thirpthiyaahi/thirpthiyaagi), 


nalla veeduka'laik(veeduha'laik/veeduga'laik) katti, 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) kudiyirukkumpoathum, 


eR <I81:12> Lest when thou hast eaten and art full, and hast 
built goodly houses, and dwelt therein; 


EEL IDS fh YASS HATUHWMTA, heved 
AYHSMOMNMS Sig, HMUSEMNEY Gig uNHS6GWOCUTSIL, 


<{8}:13> un aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) 
thiradchiyaaki(thiradchiyaahi/thiradchiyaagi), unakku ve'l'liyum 
ponnum peruki(peruhi/perugi), unakku u'ndaanavaiyellaam 
varththikkumpoathum, 


*EEE* <{8}:13> And when thy herds and thy flocks multiply, and 
thy silver and thy gold is multiplied, and all that thou hast is 
multiplied; 


THREE BLIZ> © OT MU(HOTGHSEH HL Aw, 
2 TSG ClUCTEMULO CILITETEHILD CLA, 2 o1rsG 
2 COL MOTENEUCILIGVEDTLD CUTHASGLOGCUTSHILO, 


<{8}:14> un iruthayam meattimaiyadaiyaamalum, unnai 
adimaiththana veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninavarum, 


*EEE*<{8}:14> Then thine heart be lifted up, and thou forget the 
LORD thy God, which brought thee forth out of the land of 
Egypt, from the house of bondage; 


FRREEEEEEE IBV IAD D 601 QM HWILO 
GLOL 1g MLOWIEOL WITLOGYILD, 2 COENST Dlg MLO H Oo 
ATL TAW TAUACO HHS UMULIL ULICHorcoM sore LO, 


<{8}:15> unnudaiya pinnaadka'lil unakku nanmai seyyumporuttu, 
unnaich si'rumaippaduththi, unnaich soathiththu, ko'l'livaaych 
sarppangka'lum(sarppangga lum) 
thea'lka'lum(thea'lha'lum/thea'lga'lum), tha'n'neerillaatha 
va'radchiyumu'l'la payangkaramaana(bayanggaramaana) periya 
vanaantharavazhiyaay unnai azhaiththuvanthavarum, 
unakkaakap(unakkaahap/unakkaagap) paa'raiyaana 
kanmalaiyilirunthu tha'n'neer pu'rappadappa'n'ninavarum, 


*EEE*<{8}:15> Who led thee through that great and terrible 
wilderness, wherein were fiery serpents, and scorpions, and 

drought, where there was no water; who brought thee forth 
water out of the rock of flint; 


TERRE KIBI ISS OD CTSOOIOOLW MICTHM Heed 2 o1bG 
HOoEMLO GIFWIWJLOGIUMT(BL(G, 2 coronene 
AMIMUOUUIGSH), 2ermenré Cars gS, 
GEMENTENEUMUIE FFULIMIGERLO CHets ESL, 
FHOMOOMIEVCOTS GUML AW(LPETeT LIWIMHISTLOMeo UW 
CUOOMHAKSULPUITU 2 CTEHET HMIPHAACUHHOUIHLD, 

2 COHSATSL LITEOMWNMET HeoLocmMeouneodl (hh Hl 
FONSI LIMLILIL LILICHOTSOOT 6oTENI (ILD, 

<{8}:16> un pithaakka'l a'riyaatha mannaavinaal 
vanaantharaththilea unnaip poashiththuvanthavarumaana un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai nee 
ma'ravaamalum, 


*EEE*<{8}:16> Who fed thee in the wilderness with manna, which 
thy fathers knew not, that he might humble thee, and that he 
might prove thee, to do thee good at thy latter end; 


HEHE EIBLIGS OD GOT NGTHSEM BMW 
LOSOTSOTTONGOMED CHETTHHTHAIGCEO 2 coreneoi 
CLTQAFHIUHHAU HLM 2 oF CHeUTMAW STHHOT 
f LOMeUMTLOEYILD, 

<{8}:17> en saamaarththiyamum en kaippelanum(kaipbelanum) 
intha aisuvariyaththai enakkuch 


sampaathiththathu(sambaathiththathu) en'ru nee un iruthayaththil 
sollikko'l'laamalum irukka echcharikkaiyaayirunthu, 


*EEE*<{8}:17> And thou say in thine heart, My power and the 
might of mine hand hath gotten me this wealth. 


THERE IBLIT> GTO FIMLOMTHSHIL(LOLD 6T6OT 
MALUICUVAIM QhF QHOUPWHOS osEGqyESF 
FOUTH SHH! TOM) 1 2coT QGHSUSHlev 
GETEVOISCSMENSTTLO ILD Q\HSS 
TEFMACMSUIMUN (HSI, 

<{8}:18> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarai ninaippaayaaka(ninaippaayaaha/ninaippaayaaga); avarea 
un pithaakka'lukku aa'naiyittukkoduththa thammudaiya 
udanpadikkaiyai u'ruthippaduththumpadi, innaa'lil unakku 
u'ndaayirukki'rathupoala, aisuvariyaththaich 


sampaathikki'ratha'rkaana(Sambaathikki'ratha'rkaana) 
pelanai(belanai) unakkuk kodukki'ravar. 


*EEE*<{8}:18> But thou shalt remember the LORD thy God: for it 
is he that giveth thee power to get wealth, that he may 
establish his covenant which he sware unto thy fathers, as it is 
this day. 


HEHE IBLIB> D 6 CHEUCTMTAL BHHOOT 
AMMOMUUTUITS, SouCy 2 oT NSTSSELEEG 
HONSOOMUNL HSEQVGETHHS SOLoMLw 

2 L CTUIGSMEOW 2 MIFUUGHSIOLUG, QbHMrerlev 
2 THG FOUL TUNHSAMAIGUT, QHOUPWAHOSS 
FLOUTHSAMHFMSMoT Clucvencol 2 15 GE 
Caerhs&élmMeury. 


<{8}:19> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarai nee ma'ranthu, vea'rea 


theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pinpat'ri 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) seaviththu, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pa'ninthuko'lvaayaanaal, 
nichchayamaay 
azhinthupoaveerka'l(azhinthupoaveerha'l/azhinthupoaveerga'l) en'ru 
in'ru ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) saadchiyaay a’rivikki'rean. 


*EEEE<IB}:19> And it shall be, if thou do at all forget the LORD 
thy God, and walk after other gods, and serve them, and worship 
them, | testify against you this day that ye shall surely perish. 


TAREE EIBIIOD D GT CHOUCMAL STHHONY fh 
LOMA, CouGM CHauvaonenu! Meum) Meaujysoneré 
CFOMNHH!, HUTSON LCM HA CSMeNeuMTWiTsorrev, 
MEFFUILOTU QLMHHIGUTONSEr ctoorm) Qreorm 

2 HSOhEGE FTLAWIIW SIMOMSACME. 

<{8}:20> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya saththaththi'rku neengka'l(neengga'l) 
keezhppadiyaama'rpoavathinaal, karththar ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) azhiththa 


jaathika'laippoala(jaathiha'laippoala/jaathiga'laippoala) 
neengka'lum(neengga'lum) azhiveerka'l(azhiveerha'l/azhiveerga'l). 


*****<{8}:20> As the nations which the LORD destroyeth before 
your face, so shall ye perish; because ye would not be obedient 
unto the voice of the LORD your God. 


HHHEKEREXEIBYIOS D 66 CHCUCMAWL STHHIHOMLUW 
FHFFHAMG HMISEM SLPULIG WITLOMCuMeus#loorrev, 
SHH) LHBGSG Nouns NSS 
QIAFSMONUCUITE HSE BLHesiyaen. 


|deuteronomy 9| 


***** | Deuteronomy 9| 
2k KK KKK KKK | Deuteronomy 9 | 


<{9}:1> isravealea, kea'l: nee ippozhuthu yoarthaanaik kadanthu, 
unnilum janam peruththathum 
palaththathumaana(balaththathumaana) 
jaathika'laith(jaathiha'laith/jaathiga'laith) thuraththi, 
vaanaththaiya'laaviya mathil soozhntha periya 
patta'nangka'laip(patta'nangga'laip) pidiththu, 


*EEE*<{Q}:1> Hear, O Israel: Thou art to pass over Jordan this 
day, to go in to possess nations greater and mightier than 
thyself, cities great and fenced up to heaven, 


Here I> HerojGeuGev, Gen:  QUGUM ps 
GCUITTHTNCTS SHA), 26a Veo CUHHHHILO 
UVFFHIOMET QTF|SMMS HITS), 
UTEMHMFWSTTONL WF ed FNS CMW 

ILL OOOMmIA6HENL Mig. 5S, 


<{9}:2> eanaakkin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
periyavarka'lum(periyavarha'lum/periyavarga'lum) 
nediyavarka'lumaana(nediyavarha'lumaana/nediyavarga'lumaana) 
janangka'laith(janangga laith) 
thuraththividappoaki'raay(thuraththividappoahi'raay/thuraththividapp 
Oagi'raay); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) seythiyai nee a'rinthu, eanaak(-) 
puththirarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rpavan yaar 
en'ru sollappaduvathai nee keattirukki'raay. 


*EEE*<{Q}:2> A people great and tall, the children of the 
Anakims, whom thou knowest, and of whom thou hast heard 
say, Who can stand before the children of Anak! 


TEE IONI> JOUTSAOT YDS IME 
QUIMWICUTEEHLO hig WOUTSEGLOMST Yooihisonens 
ANSHMONL_UGUTAMMW; Qeuysen VewiH enw fh 
AMD), FOOTE YHATHSEG CNoTuTs HiHueusot wiry 
STOTM) GIETEVCOLIIG EUS fh CSLig (HSH MMW. 

<{9}:3> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kadanthupoaki'ravar(kadanthupoahi'ravar/kadanthupoagi'ravar) 
enpathai(enbathai) in'ru a'riyakkadavaay; avar padchikki'ra 
akkiniyaippoala avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhippaar; 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vizhappa'n'nuvaar; ivvithamaayk 
karththar unakkuch sonnapadiyea, nee 


avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) seekkiramaayth thuraththi, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhippaay. 


*e***<{Q}:3> Understand therefore this day, that the LORD thy 
God is he which goeth over before thee; as a consuming fire he 
shall destroy them, and he shall bring them down before thy 
face: so shalt thou drive them out, and destroy them quickly, as 
the LORD hath said unto thee. 


TEHEKEREX*IOLZ> D OT CHOUCTMAL STHHAY 2 1G 
CNSTLITSS SLHFIGUTAMEUT ctoiicsnds corm) 
AHMWSSL_OUTW; Souy ULASAM BMSAloolomwuGutev 
AUTON HALMULUTT; HOUTHMET 2 TSG (LP OOLTs 
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AUTONET SLHLILITW. 


<{9}:4> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) unakku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththukaiyil(thuraththuhaiyil/thuraththugaiyil), nee un 
iruthayaththilea: en neethiyinimiththam intha theasaththaich 
suthanthariththukko'l'lumpadi karththar ennai azhaiththuvanthaar 
en'ru sollaayaaka(sollaayaaha/sollaayaaga); antha 
jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 
aakaamiyaththinimiththamea(aahaamiyaththinimiththamea/aagaamiy 
aththinimiththamea) karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
unakku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththividuki'raar(thuraththividuhi'raar/thuraththividugi'raar). 


*EEE*K<{Q}:4> Speak not thou in thine heart, after that the LORD 
thy God hath cast them out from before thee, saying, For my 
righteousness the LORD hath brought me in to possess this land: 
but for the wickedness of these nations the LORD doth drive 
them out from before thee. 

TEXEKEREREIOLAS D OT CHOUCMAL STHHAY BOujsoner 
2 THE INSTUTGS AYHHOOSUNED, fh 2607 
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AM MNFAUHHAIY stom) GETECMUITS; Bhs 
OTAAECHOLW SBATMWFAHONMFZSCLO STHST 
AHAMUTSEONM 2 MSG (OUTS HTSHONGOA OI. 
<{9}:5> un neethiyinimiththamum un iruthayaththinudaiya 
uththamaththinimiththamum nee avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theasaththaich suthantharikkumpadi piraveasippathillai; antha 
jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 
aakaamiyaththinimiththamaakavum(aahaamiyaththinimiththamaahav 


um/aagaamiyaththinimiththamaagavum), 
aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam) eesaakku 
yaakkoapu(yaakkoabu) ennum un pithaakka'lukkuk karththar 
aa'naiyittuch sonna vaarththaiyai 
ni'raiveat'rumpadiyaakavum(ni'raiveat'rumpadiyaahavum/ni'raiveat'ru 
Mmpadiyaagavum), un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) unakku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththividuki'raar(thuraththividuhi'raar/thuraththividugi'raar). 


*e***<{9}:5> Not for thy righteousness, or for the uprightness of 
thine heart, dost thou go to possess their land: but for the 
wickedness of these nations the LORD thy God doth drive them 
out from before thee, and that he may perform the word which 
the LORD sware unto thy fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 
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ATCUALLF vend; HHH QIHSEFLMLW 
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<{9}:6> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), un neethiyinimiththam un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakku 
antha nalla theasaththaich suthantharikkak kodaar 


enpathai(enbathai) a'riyakkadavaay; nee va'nangkaak(va'nanggaak) 
kazhuththu'l'la janam. 


*****<{Q}:6> Understand therefore, that the LORD thy God giveth 
thee not this good land to possess it for thy righteousness; for 
thou art a stiffnecked people. 

TAKER OLED OM ENDLITE, 2601 HAUNMMHHLO 2 601 
CHUOTAW ATHST LOTKG HHH Hed CHFHNHE 
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CUMTMBTH ALPHA $2607. 

<{9}:7> nee vanaantharaththil un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkuk 
kadungkoapam(kadungkoabam) u'ndaakkinathai ninai, athai 
ma'ravaayaaka(ma'ravaayaaha/ma'ravaayaaga); neengka'l(neengga'l) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappatta naa'lmuthal, ivvidaththil vanthu 
searumattum, karththarukku viroathamaayk 
kalakampa'n'nineerka'l(kalahampa'n'nineerha'l/kalagampa'n'nineerga 
l). 

*e***<{9}:7> Remember, and forget not, how thou provokedst 
the LORD thy God to wrath in the wilderness: from the day that 
thou didst depart out of the land of Egypt, until ye came unto 
this place, ye have been rebellious against the LORD. 

FARRER IOLTS fH CUOOMHHTHHI 2 61 CHOuCoMAW 
HHF(HEGS SHMICEIUMD 2 GIL MTEAeend thlonent, 
HOF WMOUMUING;, HIB TAUFICHFS HOH HSI 
UMUULL HrenipsHey, QevaN_HHlev cubs 
CF(HOLOW, 555(HEG OMCITHOTUWES 

HOV BLD LIGGOTSOON GOI) GaN. 


<{9}:8> oareapilum(oareabilum) neengka'l(neengga'l) karththarukkuk 
kadungkoapam(kadungkoabam) u'ndaakkinathinaal, karththar 
ungka'lai(ungga'lai) azhikkaththakkathaana ukkirangko'ndaar. 


*EEE*<{Q}:8> Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath, so 
that the LORD was angry with you to have destroyed you. 


THEOL B> EOCTMNYID HHS BHS(HEGS 
FDMICSEIUMD 2 TIL_TEAen# ene, SHJHST 2 hiGSenen 
ANSEF HSHHTO 29 SAMIC SMSO MT. 


<{9}:9> karththar ungka'loadea(ungga'loadea) pa'n'nina 
udanpadikkaip palakaika'laakiya(palahaiha'laahiya/palagaiga'laagiya) 
ka'rpalakaika'laip(ka'rpalahaiha'laip/ka'rpalagaiga'laip) 
pet'rukko'l'lumpadi naan malaiyil ea'rinapoathu, naa'rpathunaa'l 
iravumpakalum(iravumpahalum/iravumpagalum) malaiyil 
thangki(thanggi) appam pusiyaamalum tha'n'neer kudiyaamalum 
irunthean. 


*EEE*<{Q}:9> When | was gone up into the mount to receive the 
tables of stone, even the tables of the covenant which the LORD 
made with you, then | abode in the mount forty days and forty 
nights, | neither did eat bread nor drink water: 


THEE IOV OS GTHH DMISCOMGCL LIGHT 6o1 

2 LETUIQGSMSU UMOMSSNTAW SAMUMVEHSSMENIL 
GUMMISQESTETEELOLIG Hire Wenceoule qMlerGCunrgy, 
HIMUAHMET Q\MO|LOUSYILD LosmeouNed SHmI4) SILILILO 
HFWITLOGYILD Hovosvoiiy Gig. WITLOEYILD Q\HHCHoor. 
<{9}:10> appozhuthu theavanudaiya viralinaal ezhuthiyiruntha 
ira'ndu ka'rpalakaika'laik(ka'rpalahaiha'laik/ka'rpalagaiga'laik) 


karththar ennidaththil oppukkoduththaar; sapai(sabai) 
koodiyiruntha naa'lil karththar malaiyilea akkiniyin naduvilirunthu 


ungka'ludanea(ungga'ludanea) peasina 
vaarththaika'linpadiyea(vaarththaiha'linpadiyea/vaarththaiga'linpadiye 
a) avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) ezhuthiyirunthathu. 

*****<{9}:10> And the LORD delivered unto me two tables of 
stone written with the finger of God; and on them was written 
according to all the words, which the LORD spake with you in 
the mount out of the midst of the fire in the day of the 
assembly. 


AEEEEEEEEA}IO> SHUIGILIMT(IPH! CHEUEH|6OLW 
EMTOoletred TIPHUNGHS QooIgG SHucmAsenens 
HHH THOM ZHAO QUYSOVSIGHSI; FOOL 
FolgQun(HHs Hieled STHHT WonMevuNlGes RBSAlooiuNeor 
HEM GHHS! 2MHISEGL Coot Cues 
CUTTHOFHMOTUGCU Honouseted oT PHUNGHHSI. 
<{9}:11> iravum pakalum(pahalum/pagalum) naa'rpathunaa'| 
mudinthu, karththar enakku antha udanpadikkaiyin ira'ndu 


ka'rpalakaika'laik(ka'rpalahaiha'laik/ka'rpalagaiga'laik) 
kodukki'rapoathu, 
*EE**<{Q}:11> And it came to pass at the end of forty days and 


forty nights, that the LORD gave me the two tables of stone, 
even the tables of the covenant. 


TERE KAA I> QITOYLD UBSYILO HIMUSIHMen (Lig HSI, 
HHH) TUAG HHH XL oOUQgQaMmagauies Ojo 
SNUVMASOME VATHSHS MCT, 

<{9}:12> karththar ennai noakki: nee ezhunthu, seekkiramaay 
ivvidam vittu, i'rangkippoa(i'ranggippoa); nee 


ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
azhaiththukko'nduvantha un janangka'l(janangga'l) 


thangka'laik(thangga'laik) 
keduththukko'ndaarka'l(keduththukko'ndaarha'l/keduththukko'ndaarg 
a'l); naan avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) vithiththa 
vazhiyai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seekkiramaaka(seekkiramaaha/seekkiramaaga) vittu 
vilaki(vilahi/vilagi), vaarppikkappatta 
vikkirakaththaith(vikkirahaththaith/vikkiragaththaith) 
thangka'lukkaaka(thangga'lukkaaha/thangga'lukkaaga) 
u'ndaakkinaarka'l(u'ndaakkinaarha'l/u'ndaakkinaarga'l) en'raar. 


**EE*<{Q}:12> And the LORD said unto me, Arise, get thee down 
quickly from hence; for thy people which thou hast brought forth 
out of Egypt have corrupted themselves; they are quickly turned 
aside out of the way which | commanded them; they have made 
them a molten image. 


OEE KO II> GHD TOMEN CHIE: fh sT(LYSl, 
FSAI Qevan_owo aL, @omAuGunr; h 
TALIA HHH AMONFASCOSTOMPCUHH 2601 
VOMIT HAASOMNS CAHHASCSMOOONM MSE; HIT6o 
HAUJSELEG MASS UNemu Mops FS4lQLOTS 
MLE Nev, amijuNssuuLlL MEATEHMHS 
HHACHSSTG 2 OL MSASMISEN sroormonsy. 

<{9}:13> pinnum karththar ennai noakki: intha 


janangka'laip(janangga'laip) paarththean; athu 
va'nangkaak(va'nanggaak) kazhuththu'l'la janam. 


*EEE*<{Q}:13> Furthermore the LORD spake unto me, saying, | 
have seen this people, and, behold, it is a stiffnecked people: 


FEHR (ALIZ> [NOMA ILD SHH sroorenont GHEE: 
QHH QTMAMENTU UTMTHCHOO; HA) QUOMBTES 
H(IPHHITEN SQ6ord. 

<{9}:14> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), naan 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhiththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pearai vaanaththinkeezh 
at'ruppoakappa'n'numpadi(at'ruppoahappa'n'numpadi/at'ruppoagapp 
a'n'numpadi), nee ennai vittuvidu; 
avarka'laippaarkkilum(avarha'laippaarkkilum/avarga'laippaarkkilum) 


unnaip palaththathum(balaththathum) janam peruththathumaana 
jaathiyaakkuvean en'raar. 


*EEE*<{Q}:14> Let me alone, that | may destroy them, and blot 
out their name from under heaven: and | will make of thee a 
nation mightier and greater than they. 

EEE OLIASD QM EMALIMED, HITT HEUTHONEN 
ANF), HUTS Cuomy ouro#s Hoop 

AN MIUIGCUTSLILICHEOH|LOUIg, fh cTootencor ONL Gane; 
AHAMTEOMULITTSAGYIL 2 ONT! LEVHHASHILO MooiLo 
GLGSSAIOMT QTAWTsGCorcor teorniy. 


<{9}:15> appozhuthu naan thirumpi(thirumbi) malaiyilirunthu 
i'rangkinean(i'rangginean), malaiyaanathu akkini pat'ri 
erinthuko'ndirunthathu; udanpadikkaiyin ira'ndu 
palakaika'lum(palahaiha'lum/palagaiga'lum) en ira'ndu 
kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) irunthathu. 


*E***<{9}:15> So | turned and came down from the mount, and 
the mount burned with fire: and the two tables of the covenant 
were in my two hands. 


HRA KK (OVI 5 > AUGILIT (LPS ireot (LON 
LOSMEOUNEO (HHA QMOMIAGovroot, LOsmev wires) 
ASSN LID ct HHICSMOTIG HSS; 

2 LETLIGSMEUNGT QYo1h UVEnMSAEHLO croor 


QoIG Mase CGH. 


<{9}:16> naan paarththapoathu, neengka'l(neengga'l) 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
paavagnseythu, vaarppikkappatta kan'rukkuttiyai 
ungka'lukku(ungga'lukku) u'ndaakki, karththar 
ungka'lukku(ungga'lukku) vithiththa vazhiyaich seekkiramaay vittu 
vilakinathaik(vilahinathaik/vilaginathaik) ka'ndean. 


*****<{9}:16> And | looked, and, behold, ye had sinned against 
the LORD your God, and had made you a molten calf: ye had 
turned aside quickly out of the way which the LORD had 
commanded you. 


AK OV16> TOT LUITTHHGCUTG, hinIGET 2 mlHer 
CFOoTAW SFHFHEG MGCITSOTEU 
LUITCUEFOEFUS), UMUNSSUULL SoMEGL ig Ow 

2 HSChSG 2 CILIA, SHST IHSOhEG OMAHgs 
eUuLmuUs FSATLOMU ONO ev Ae1ngs 
HOOGCL OT. 

<{9}:17> appozhuthu naan en ira'ndu 
kaika'lilum(kaiha'lilum/kaiga'lilum) iruntha antha ira'ndu 


palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum) oangki(oanggi) 
e'rinthu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ungka'l(ungga'l) 


ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) udaiththuppoattean. 


*EE**<{Q}:17> And | took the two tables, and cast them out of 
my two hands, and brake them before your eyes. 


AREEESEEEA}IT> SHLIGILIT(LPH HME 6T6ot Ooooh 
MOHAMMAD QHHH HHS Qh levenssemenwjo 
PIA TMH), HMNUSMEN OMAN AIS ELHG 
(NOTTS 2 ML HHILGUM GCL om. 

<{9}:18> karththaraik 
koapappaduththuvatha'rku(koabappaduththuvatha'rku) 
neengka'l(neengga'l) avarudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) pollaappuch seythu 
nadappiththa ungka'ludaiya(ungga'ludaiya) sakala(sahala/sagala) 
paavangka'l(paavangga'l) nimiththamum, naan karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) munpoala 
iravumpakalum(iravumpahalum/iravumpagalum) naa'rpathunaa'l 


vizhunthukidanthean; naan appam pusikkavumillai, tha'n'neer 
kudikkavumillai. 


*eE***<{9}:18> And | fell down before the LORD, as at the first, 
forty days and forty nights: | did neither eat bread, nor drink 
water, because of all your sins which ye sinned, in doing 
wickedly in the sight of the LORD, to provoke him to anger. 


TERRE KIQNIB> GYHHOTS CSMUUGHAUSMOG 
HAT HUGHOLW FPsHHlevd Cumeveomuys CEWS, 
HLUNGS CHSEFOLW FOV UTeumser HLM (LOL, 
HTT SHH HSG (LPSOUTG (PsmCumed OMje|LOuHeyjLo 
HIMUAIHTE QNPHHAAL_HCHoor; Hot SUL 
HASHEYLMevseMey, Hovo1evoiy Gi sseyLMevonev. 


<{9}:19> karththar ungka'lai(ungga'lai) azhikkumpadi 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) ko'ndiruntha 
koapaththi'rkum(koabaththi'rkum) ukkiraththi'rkum 
payanthirunthean(bayanthirunthean); karththar antha mu'raiyum en 
man'raattaik keattaar. 


*EEE*<{Q}:19> For | was afraid of the anger and hot displeasure, 
wherewith the LORD was wroth against you to destroy you. But 
the LORD hearkened unto me at that time also. 

FREER IOLIOD STH DMHIGOET ALM SGLOL. 

2 MIGSENCLOCD ClSMTIg (HHS CEMUSHHIM GW 

2 FATFHOG UHH HHCHOO; SYSHY Abs 
(LNEMMUJLD 6TOT LOSTTMNL oML& C&SLLAT. 

<{9}:20> aaroanmealum karththar mikavum(mihavum/migavum) 
koapangko'ndu(koabangko'ndu), avanai azhikkavea'ndum 
en'rirunthaar; appozhuthu 
aaroanukkaakavum(aaroanukkaahavum/aaroanukkaagavum) 
vi'n'nappampa'n'ninean. 

*****<{9}:20> And the LORD was very angry with Aaron to have 
destroyed him: and | prayed for Aaron also the same time. 
HEHE K(OLIOD UGCTMTOTGCLOGILN ATHST LOGEYLO 
GCSEIUMIDATONG, HuUMET HiMsSSCousvo1 HO 


TOM HHHTY; AHUUMYSH ACID SHTSOYLD 

EM SVOTSOOTLILILD LIGOOTEOOTG 6OTOOT. 

<{9}:21> ungka'l(ungga'l) 
paavakkiriyaiyaakiya(paavakkiriyaiyaahiya/paavakkiriyaiyaagiya) 
anthak kan'rukkuttiyai naan eduththu akkiniyil eriththu, athai 
no'rukki, 
thoo'laayppoakumattum(thoo'laayppoahumattum/thoo'laayppoagum 


attum) araiththu, anthath thoo'lai malaiyilirunthu 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) aat'rilea poattuvittean. 


*EEEE<{Q}:21> And | took your sin, the calf which ye had made, 
and burnt it with fire, and stamped it, and ground it very small, 
even until it was as small as dust: and | cast the dust thereof 
into the brook that descended out of the mount. 


THREE COLI > O MIDE UTEUSAVIEOUWMITEAW OhHS 
HFT MEGL O.6OW! HTT THHS HSSloMuUNED oH HHI, 
HOF AHIMA, HTONMUIUICUTGOL_GW Hnjyssi, 
AHDH HIME WEMOUIIGHH SVAN a, MHlGev 
GuTL_Q@Qan GL oo. 


<{9}:22> thapearaavilum(thabearaavilum), maasaavilum, 
kiproath(kibroath) aththaavaavilum karththarukkuk 
kadungkoapam(kadungkoabam) 
u'ndaakkineerka'l(u'ndaakkineerha'l/u'ndaakkineerga'l). 


KEKE <{Q}:22> And at Taberah, and at Massah, and at 
Kibrothhattaavah, ye provoked the LORD to wrath. 


HEHE (ALII> HCLUTMOMEYILO, LOTEMTONGYILO, ALUIGTTS 
AFFTOUTOMVIM SHHHSGS SOMICSHITLL 

D COOL TSAO HEM. 

<{9}:23> neengka'l(neengga'l) poay, naan 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththa theasaththaich 
suthanthariththukko'l'lungka'l(suthanthariththukko'l'lungga'l) en'ru 
karththar kaatheasparneayaavilirunthu(kaatheasbarneayaavilirunthu) 
ungka'lai(ungga lai) 
anuppukaiyilum(anuppuhaiyilum/anuppugaiyilum), 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 


visuvaasiyaamalum, avarudaiya saththaththukkuch sevikodaamalum, 
avarudaiya vaakkukku viroathamaayk 
kalakampa'n'nineerka'l(kalahampa'n'nineerha'l/kalagampa'n'nineerga' 
l). 

*EEEE<{Q}:23> Likewise when the LORD sent you from 
Kadeshbarnea, saying, Go up and possess the land which | have 
given you; then ye rebelled against the commandment of the 
LORD your God, and ye believed him not, nor hearkened to his 
voice. 


HARK EKEIQNI3> (HMHIGOM CUM, HM6T 2 MIACLSGS 
AETOHS CHFHOHE KHHHSMHHSVGION LM BEN 
TOM! SVHHAT STCHOVOUICOMMANO (HHA 2 hiGon eT 
AHADIUYMSUNGYILD, HIB 29 MIGET CHeueornrslw 
HJHHOT QACUTAWIMOYI, Sou((honL wi 
FHEFHHSGE CEQMCSILMOGIM, HU HomLw 
CUTHGHAG QMCITHOTWS SHOVSLDLIGSOTCVOM ory Hen. 
<{9}:24> naan ungka'lai(ungga'lai) a'rintha naa'lmutha'rko'ndu, 
neengka'l(neengga'l) karththarukku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 


kalakampa'‘n'nuki'ravarka'laayiruntheerka'l(kalahampa'n'nuhi'ravarha'| 
aayiruntheerha'l/kalagampa'n'nugi'ravarga'laayiruntheerga'l). 


**E**<{9}:24> Ye have been rebellious against the LORD from the 
day that | knew you. 


HEHE IOLIAS [HITE DMIBEOEN HAMHS 
HTM MNSOAISTHIG, HIST S755 G56 
ENGITHOTSE HVSDUONAMDAMEUTSonTUN (5 HHT HEM. 


<{9}:25> karththar ungka'lai(ungga'lai) azhippean en'ru 
sonnapadiyinaal, naan munpoal karththarin 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) iravum 
pakalum(pahalum/pagalum) naa'rpathunaa'l vizhunthukidanthean; 
appozhuthu naan karththarai noakkip pa'n'nina 
vi'n'nappamaavathu: 


*EEE*<{Q}:25> Thus | fell down before the LORD forty days and 
forty nights, as | fell down at the first; because the LORD had 
said he would destroy you. 

PORE AOLISS GYHHY DQMIBGOET ALMUGCLCT steorm) 
CIFTSOTSOTLIQUNSETTED, HITS (LNSIGLITED SLHHM6o 
FPSHHA OD QOL UG YIW HIMUF Hien 

OM LPHAAL HCH; SIUGUTIPS| Hot Sjyaxony 
GCHTSAL LICTSON6oT ONSSTESOTLILILO TEU: 


<{9}:26> karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) 
aa'ndavarea, theavareer ummudaiya 
makaththuvaththinaalea(mahaththuvaththinaalea/magaththuvaththin 
aalea) meettu, palaththa(balaththa) kaiyinaal 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) ko'nduvantha 
umathu janaththaiyum, umathu suthantharaththaiyum 
azhikkaathiruppeeraaka(azhikkaathiruppeeraaha/azhikkaathiruppeera 
aga) 

*EEE*<{Q}:26> | prayed therefore unto the LORD, and said, O 
Lord GOD, destroy not thy people and thine inheritance, which 
thou hast redeemed through thy greatness, which thou hast 
brought forth out of Egypt with a mighty hand. 


RHI KK IQLIG> GSTS SUTEIW 1, 6001L euGy, GHoup iy 
2 DOMLW WSHFCUHHoomCe HG, uvsHs 


MAUNETTED TAUFIOONGHHH CMI Heumhs 2 LOS! 
QTHOFULD, 21H) HHHSTHONSUYLO 
ANFSTH (HUGS. 


<{9}:27> karththar avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
vaakkuththaththam pa'n'niyiruntha theasaththil 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) piraveasikkappa'n'nakkoodaama'r 
poanapadiyinaalum, avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
ve'ruththapadiyinaalum, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vanaantharaththil kon'rupoadumpadikkea ko'nduvanthaar en'ru 
naangka'l(naangga'l) vittup pu'rappadumpadi neer seytha 
theasaththin kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) sollaathapadikku, 


*EEE*<{Q}:27> Remember thy servants, Abraham, Isaac, and Jacob; 
look not unto the stubbornness of this people, nor to their 
wickedness, nor to their sin: 


KHER IOVITS HYHH AHUTSOLSHG UIEGHSHSDO 
LITHOOMUN (HHS CHFHHCD BOUSoOeN 

AN CUAMESULICNTOONSFoLMTLOM GCLITETLig UNeorTeyILO, 
AMUTEOSM Clu MHHUUQUNSTTEYIL, HouyHaonen 
CUOTTHATHHIED CAMETMICUTOLOUIG SCH 

GATT HEUHHT 616M) Hime ONL GU YMULIGLOLILg 
HY QFWS CHEFS oor Gq an CEerevevi suse, 
<{9}:28> theavareer intha janangka'lin(janangga'lin) 
murattaattaththaiyum, ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
aakaamiyaththaiyum(aahaamiyaththaiyum/aagaamiyaththaiyum), 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) paavaththaiyum paaraamal, umathu 


thaasaraakiya(thaasaraahiya/thaasaraagiya) 
aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam) eesaakku 


yaakkoapu(yaakkoabu) enpavarka'lai(enbavarha'lai/enbavarga'lai) 
ninaiththaru'lum. 


*EEE*K<{Q}:28> Lest the land whence thou broughtest us out say, 
Because the LORD was not able to bring them into the land 
which he promised them, and because he hated them, he hath 
brought them out to slay them in the wilderness. 


TERRE IQNIGS CHROUST QHH QOOTMIBEMN6T 
(PILLILLGMSHW, Qoaijsen Sar AWFoMHWILD, 
QoyHent LITEUHSMSHUjLO LIMYTLOSY, 2 LS) STEN TAIL 
HOTS FETSEG WTSECSMLY srooueuysonen 

ler 6o1 5 & (5 LD. 

<{9}:29> neer umathu makaa(mahaa/magaa) 
palaththinaalum(balaththinaalum), oangkiya(oanggiya) 
puyaththinaalum pu'rappadappa'n'nina ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
umathu janamum umathu 
suthantharamumaayirukki'raarka'lea(suthantharamumaayirukki raarha 
‘lea/suthantharamumaayirukki'raarga'lea) en'ru 
vi'n'nappampa'n'ninean. 

*EEE*K<{Q}:29> Yet they are thy people and thine inheritance, 


which thou broughtest out by thy mighty power and by thy 
stretched out arm. 


HERE ALIO> IIT DLO] LOST LVS SHOoMEyILD, 
SPIGA YWIFAHSOMEYILO LYMULILULCsIevoTleot Oey ser 
2 LNG) QTL 2X WF) HHHST(LNLOTUN GSA OITSGE 
6TOOTM] EXNESOTEVOTLILILD LIGOOTSOOTI G 6OTOOT. 

|deuteronomy 10] 


***** 1 Deuteronomy 10] 


KEEEEEE*** | Deuteronomy 10| 

<{10}:1> akkaalaththilea karththar ennai noakki: nee 
munthinavaika'lukkoththa(munthinavaiha'lukkoththa/munthinavaiga'l 
ukkoththa) ira'ndu 
ka'rpalakaika'lai(ka'rpalahaiha'lai/ka'rpalagaiga'lai) vettikko'ndu, 
malaiyinmeal ea'ri, ennidaththil vaa; oru marappettiyaiyum 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 

*EEE*<{10}:1> At that time the LORD said unto me, Hew thee 
two tables of stone like unto the first, and come up unto me 
into the mount, and make thee an ark of wood. 

HEHE ECLIOLN I> HFSTOVHAHICO HAJLHSY Coon 61 


CHISA: 5 IHAlsrenusEpsdarss Qyoo1H 
FEMUVMSASEOEN CluL_iqg sath, WenevutesorGoev 
JM, sooo HHlov Out; ¢e(h LOPUQUL tq oMWIWILO 
C)FWICUMULITS. 

<{10}:2> nee udaiththuppoatta munthina 
palakaika'lil(palahaiha'lil/palagaiga'lil) iruntha 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) naan anthap 
palakaika'lil(palahaiha'lil/palagaiga'lil) ezhuthuvean; nee 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pettiyilea 
vaippaayaaka(vaippaayaaha/vaippaayaaga) en'raar. 


eR <{10}:2> And | will write on the tables the words that were 
in the first tables which thou brakest, and thou shalt put them in 
the ark. 


HK LIOLI> fh DEOL FALICUMLL (Lp hHloor 
LIOVENSSAMED CHHH UMAMHBAHMEN He DHHL 
LUMVENHHSMED sT(PHICousT; hh Moneusonenvi 
GIULIGuNGEeD sHENLILITWITE 6TeorMNny. 


<{10}:3> appadiyea naan seeththim maraththinaal oru pettiyaich 
seythu, 
munthinavaika'lukkoththa(munthinavaiha'lukkoththa/munthinavaiga'l 
ukkoththa) ira'ndu 
ka'rpalakaika'lai(ka'rpalahaiha'lai/ka'rpalagaiga'lai) vetti, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) en kaiyilea eduththukko'ndu malaiyil 
ea'rinean. 


*E***<110}:3> And | made an ark of shittim wood, and hewed 
two tables of stone like unto the first, and went up into the 
mount, having the two tables in mine hand. 

FARRER IIONZ> OLILMG CW Heo FHAILD Lops Hloorirev 
62h GULIQEMUWE EUS), (HH comeisE,SqVaTHS 
QIWTIH SMOUVEHSSEMET Cle iqg, SGMEUHEMEN 6r6or 
MAUNGCS THHASCSMOONGH Loomevuney cjH\Goorenr. 


<{10}:4> munnea sapaikoodivantha(sabaikoodivantha) naa'lil 
karththar malaiyil akkini naduvilirunthu ungka'lukku(ungga'lukku) 
vi'lampina(vi'lambina) paththuk 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) avar mun 
ezhuthiyirunthapirakaaram(ezhuthiyirunthapirahaaram/ezhuthiyirunth 
apiragaaram) anthap palakaika'lil(palahaiha'lil/palagaiga'lil) ezhuthi, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ennidaththil thanthaar. 


*****<{10}:4> And he wrote on the tables, according to the first 
writing, the ten commandments, which the LORD spake unto you 
in the mount out of the midst of the fire in the day of the 
assembly: and the LORD gave them unto me. 


TREK IOLAD (IPSCO FEMLIGAIG CUS MHireilev 
STHHT WMevules HSA HHMI HSs 
2 ASESEG OMENTMWUM6T UHAS SMLEHSMHEMEMUILO 


HAUT (Nor (PS UNGHSUPSIHLW BMHHU 
HEVENSHMNGD sT(LPH], HOMEUBEMEM sTsoreonl HHlev 
DHSM). 

<{10}:5> appozhuthu naan thirumpi(thirumbi) malaiyilirunthu 
i'rangki(i'ranggi), anthap palakaika'lai(palahaiha'lai/palagaiga'lai) 
naan seytha pettiyilea vaiththean; karththar enakkuk 
katta'laiyittapadiyea avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) athilea 
vaiththirukki'rathu. 


*EEE*<{10}:5> And | turned myself and came down from the 
mount, and put the tables in the ark which | had made; and 
there they be, as the LORD commanded me. 


FIR I OLS AUIGILIM (LPS! hiteot &\(LON 
LOSMEOUNEO HHH QOMA, SHSHU UCVEHSSEMEN MHIT6or 
GIFWUIG GIULIQUNGED MEUHCHO; HHH) EGS 
FLL EMSMUNELUGCH Bencousgen HBH|GCev 

COEUHH| HSIN SI. 


<{10}:6> pinpu(pinbu) israveal puththirar 
peneyaakkaanukkaduththa(beneyaakkaanukkaduththa) 
pearoaththileayirunthu(bearoaththileayirunthu) moaseraavukkup 
pirayaa'nampa'n'ninaarka'l(pirayaa'nampa'n'ninaarha'l/pirayaa'nampa 
'n'ninaarga'l); angkea(anggea) aaroan mariththu 
adakkampa'n'nappattaan; avan sthaanaththilea avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eleyaasaar 
aasaariyanaanaan. 


*****<{10}:6> And the children of Israel took their journey from 
Beeroth of the children of Jaakan to Mosera: there Aaron died, 
and there he was buried; and Eleazar his son ministered in the 
priest's office in his stead. 


THREE LIOLS> LNOOTL] QeropGoueo YHA 

GLC TUITFSTOMIFSOHH CuCHTTSSICooulGHS! 
CLOMOEFHTEYSGU ONTWMTSOILOUSoETsonySeN; MhICS 
ACHTT WHF SG _SSOUGOOOMUL LMT; BeU6ot 
STVHTSTHACED Hs GLOMTToOrsW sTOeowinrEeniy 
OL FMT LICOTIT 6OTIT 6ST. 


<{10}:7> angkeayirunthu(anggeayirunthu) kuthkoathaavukkum(-), 
kuthkoathaavilirunthu(-) aa'ruka'lu'l'la(aa'ruha'lu'l'la/aa'ruga'lu'l'la) 
naadaakiya(naadaahiya/naadaagiya) 
yoathpaaththukkum(yoathbaaththukkum) 
pirayaa'nampa'n'ninaarka'l(pirayaa'nampa'n'ninaarha'l/pirayaa'nampa 
'n'ninaarga'l). 

*****<{10}:7> From thence they journeyed unto Gudgodah; and 
from Gudgodah to Jotbath, a land of rivers of waters. 


HHA K LION TD AMICGSUN (HHS! G5CEIF TE} bGLO, 


GSCargrMloGHal AmMisezenon HrL_TAwW 
GCUITHUTHHIAGLO TWAT LISoor6oonl eoriry Herr. 


<{10}:8> akkaalaththilea karththarudaiya udanpadikkaip pettiyaich 
sumappatha'rkum, innaa'lvaraikkum 
nadanthuvaruki'rathupoala(nadanthuvaruhi'rathupoala/nadanthuvaru 
gi'rathupoala), karththarudaiya sannithiyilea nin'ru avarukku 
aaraathanai seyvatha'rkum, avar naamaththaikko'ndu 
aaseervathippatha'rkum, karththar leaviyin koaththiraththaip 
piriththeduththaar. 


*EEE*<{10}:8> At that time the LORD separated the tribe of Levi, 
to bear the ark of the covenant of the LORD, to stand before 
the LORD to minister unto him, and to bless in his name, unto 
this day. 


HEHE IIOLE> HFHTVASIC SJHH(HEMLUW 

2 LETUIGSOSU GULIGGMUE HOUUHOGLW, 
QHHTNUMISGLM HL HHIOUGAMAICuME, 

HHH HOLW FHHHUNCE Hoon] BuUuGEG 
ATTHMEN CEWCUBOGLO, HOUT HTOHOHHSCSMOTH 
HEFTUAUUFSMOGWO, STHSHT CoveuNeor 
CETFHISOSU MPSOSOSH. 

<{10}:9> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) leavikku avan 
sakoathararoadea(sahoathararoadea/sagoathararoadea) 
pangkum(panggum) suthantharamum illai; un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar avanukkuch 
sonnapadi, karththarea avanukkuch suthantharam. 


*****<{10}:9> Wherefore Levi hath no part nor inheritance with 
his brethren; the LORD is his inheritance, according as the LORD 
thy God promised him. 


THERE IOLO> MEMALITED COMMEG DCU6o 
FCSTGICIICL UMIGWMO HHHST LPL OQlevenev; 2 cor 
CHUTTAW STHHT HUM AGE CE MTSTLIg., 
HFFCT HUD SFGEF HDHHSTD. 

<{10}:10> naan munthina 
pirakaaramaakavea(pirahaaramaahavea/piragaaramaagavea) 
naa'rpathunaa'l iravum pakalum(pahalum/pagalum) malaiyil 


irunthean; karththar antha mu'raiyum en man'raattaik keattu, 
unnai azhikkaamal vittaar. 


*****<{10}:10> And | stayed in the mount, according to the first 
time, forty days and forty nights; and the LORD hearkened unto 
me at that time also, and the LORD would not destroy thee. 


HK IONIO> BMT (LNHHlor MPSILTsGe 
HTMUABHME QMEYLO USSYILD Wemevulled Qi HHCHoor; 
HJHHT HHH (PEMMUJLD coor Weomnt_om_s CSG, 
2 sTeMET HMASMLOG ONL. 


<{10}:11> karththar ennai noakki: naan koduppean en'ru 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) pithaakka'lukku 
aa'naiyitta theasaththil avarka'l(avarha'l/avarga'l) poay athaich 
suthanthariththukko'l'lumpadi, nee ezhunthu, janaththi'rku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pirayaa'nappattup poa 
en'raar. 


*****<{10}:11> And the LORD said unto me, Arise, take thy 
journey before the people, that they may go in and possess the 
land, which | sware unto their fathers to give unto them. 


THEE IOLIT> GUHHY STONE CHE: ITO 
GATHUGCLICN cM) HUTSEFOLW NHTSESELHEG 
HoNOTUN L CHFHHled QHeuypHaent CUT Bongs 


FHHSFSHSISTOM HOU, H TPH, YUSHOG 
(PoTUTSU OTWiteouuUL Gu Cum éteormny. 


<{10}:12> ippozhuthum isravealea, nee un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
payanthu(bayanthu), avar 
vazhika'lilellaam(vazhiha'lilellaam/vazhiga'lilellaam) nadanthu, 
avaridaththil anpukoornthu(anbukoornthu), un muzhu 
iruthayaththoadum un muzhu aaththumaavoadum un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraich 
seaviththu, 


*EEE*<{10}:12> And now, Israel, what doth the LORD thy God 
require of thee, but to fear the LORD thy God, to walk in all his 


ways, and to love him, and to serve the LORD thy God with all 
thy heart and with all thy soul, 


weemeoeen<{10}12> GLIQLITIPSHIL QeroyGouGeo, G 261 
CHUTTAW STHSHHSGU UWHH, HOUT 
EULASeNCevevevTLD HLHH!, HoupflsHlev 
ATHIAIHS), 267 INP QHESUSCHIGW 2 cor np 
AFAFILOTCUTOHLMO 2 CHUA BTHHOTS 
GFONSSI, 

<{10}:13> naan in'ru unakkuk ka'rpikki'ra karththarudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
avarudaiya katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
unakku 
nanmaiyu'ndaakumpadi(nanmaiyu'ndaahumpadi/nanmaiyu'ndaagum 
padi) kaikko'l'lavea'ndum enpathaiyea(enbathaiyea) allaamal, 


vea'rea ethai un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar unnidaththil keadki'raar. 


*****<{10}:13> To keep the commandments of the LORD, and his 
statutes, which | command thee this day for thy good? 


FREE KKLIONIZ> FTO QTM] 21SGS ENNSAM 
HATHF(HOLW SMUMMAMENTUL Beu(HemlL wi 

FLL EMM ABEMENWILD 2 6TAG MHoolem LO Wooo T(GLOLILg. 
MBSACATETNCCUGMHLO sTOLIENHGCW BEVEvMLMv, 
CouGM son DoT CHMCMAW SYHST 2 corel FHlev 
G&L Alnny. 

<{10}:14> ithoa, vaanangka'lum(vaanangga'lum) 


vaanaathivaanangka'lum(vaanaathivaanangga'lum), 
poomiyum(boomiyum) athilu'l'la yaavum, un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiyavaika'l(karththarudaiyavaiha'l/karththarudaiyavaiga'l). 


*E***<{10}:14> Behold, the heaven and the heaven of heavens is 
the LORD'S thy God, the earth also, with all that therein is. 
FARRER IONIAS CGH, OUMOOTHIG GLO 
CUTOTTAOUTTHIAGHLO, ILMUjLO sHlayieren wWirerjio, 

2 6 CHCUOMAW ATHH(HOML WioMeuser. 


<{10}:15> aanaalum karththar un pithaakka'lmeal 
anpukoorumporuttu(anbukoorumporuttu) 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) piriyam vaiththu, 
avarka'lukkuppin(avarha'lukkuppin/avarga'lukkuppin) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
santhathiyaakiya(santhathiyaahiya/santhathiyaagiya) 
ungka'lai(ungga'lai), innaa'lil irukki'rapadiyea, sakala(sahala/sagala) 
jaathika'lukku'l'lum(jaathiha'lukku'l'lum/jaathiga'lukku'l'lum) 
thamakken'ru_ therinthuko'ndaar. 

*****<{10}:15> Only the LORD had a delight in thy fathers to 
love them, and he chose their seed after them, even you above 
all people, as it is this day. 

HERE KLIONISD QLOOMEYILD SYHHY 2601 
NSTSESMNGCWED Moog (HOGuITGeCG 
AUTEN FH lev APWIL MUHF), HUTS OLSEGUMET 
AUTSEOFSOLW FHHAWITAW O9 HiSener, O\hHMetlev 


QHS4MuUGCW, F560 OTHSELSGENEHLMO 
FOSAVNAHCOM! VCH HHI Sooo ny. 


<{10}:16> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) neengka'l(neengga'l) ini 
ungka'l(ungga'l) pidariyaik kadinappaduththaamal, ungka'l(ungga'l) 


iruthayaththin nuniththoalai 
viruththaseathanampa'n'nungka'l(viruththaseathanampa'n'nungga'l). 


*EEE*<{10}:16> Circumcise therefore the foreskin of your heart, 
and be no more stiffnecked. 

HAH IOLNIOD QOPUME hmiHent Ooo 2 misen 
AL MMW SQ cUUGHHHMOD, 2 HSE QUHSWUIS Hloor 
HIoMACH TONED ONG HHCEH COLDLICHOT GO| Mh! HEN. 
<{10}:17> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar theavaathi 
theavanum, karththaathi karththarum, 
makaththuvamum(mahaththuvamum/magaththuvamum) 
vallamaiyum payangkaramumaana(bayanggaramumaana) 
theavanumaayirukki'raar; avar padchapaatham 
pa'n'nuki'ravarum(pa'n'nuhi'ravarum/pa'n'nugi'ravarum) alla, 
parithaanam 
vaangkuki'ravarum(vaangguhi'ravarum/vaanggugi ravarum) alla. 


*****<{10}:17> For the LORD your God is God of gods, and Lord 
of lords, a great God, a mighty, and a terrible, which regardeth 
not persons, nor taketh reward: 


HEHE IIOLIT> OD MIGET CHOUCTTAW SHS 
CHAUTH) CHUMILMD, SHHHTH) SSH GL, 
LODHAAHIOUCLNL CUCVEVEMLOWILD LIWITAISY (LPLOMoor 
CGHUDIMOTUNGSAOI; Huy UL FUTHLO 
LITTAHAMOU(HLO BMevevd, UPH MTD UTM GAMeucH Lo 
AHCVEV. 


<{10}:18> avar thikkat'ra pi'l'laikkum vithavaikkum 
niyaayagnseyki'ravarum(niyaayagnseyhi'ravarum/niyaayagnseygi ravar 


um), anniyanmeal anpuvaiththu(anbuvaiththu) avanukku 
annavasthiram kodukki'ravarumaay irukki'raar. 


*****<{10}:18> He doth execute the judgment of the fatherless 
and widow, and loveth the stranger, in giving him food and 
raiment. 

THERE LIONIS> HOUT HISHOM MNereners GLO 
EMFMOUSBELO MUIMTWUIEHOEFWIAMOUHLO, SHihlwWicorGoev 
AT HOU] AHUDISEG Bevrerreueo§#TLo 
ErGsdlMouRwom OQ _ehonsy. 

<{10}:19> neengka'lum(neengga'lum) 
ekipthutheasaththil(ehipthutheasaththil/egipthutheasaththil) 
anniyaraayirunthapadiyaal, anniyaraich 
sineakippeerka'laaka(sineahippeerha'laaha/sineagippeerga'laaga). 
*****<{10}:19> Love ye therefore the stranger: for ye were 
strangers in the land of Egypt. 

HK (ION19> HIDEO TAURCHEFH Hlev 
AHH TUNG HS uUgwiTed, Db HWE 

ACHAUUT Sars. 

<{10}:20> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkup payanthu(bayanthu), avaraich seaviththu, avaraip 


pat'rikko'ndirunthu, avarudaiya naamaththaikko'ndu 
aa'naiyiduvaayaaka(aa'naiyiduvaayaaha/aa'naiyiduvaayaaga). 


*****<{10}:20> Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt thou 
serve, and to him shalt thou cleave, and swear by his name. 


#HHEEEE*C(IOLIO> DOT CHCUCMAW SHS(HSOGL 
LWIHH), HuMmps CEONSZH, SUOMI 


LINMEGCSIM6TIg (HHI, HOU ol w 
HTOFMFSUNSTOOND Bonovrusl Heuimwirs. 

<{10}:21> avarea un pukazhchchi(puhazhchchi/pugazhchchi); un 
ka'n ka'nda inthap periya payangkaramaana(bayanggaramaana) 


kaariyangka'lai(kaariyangga'lai) unnidaththil seytha un theavan 
avarea. 


**EE*<{10}:21> He is thy praise, and he is thy God, that hath 
done for thee these great and terrible things, which thine eyes 
have seen. 

ERE KLIONII> QOUGT 26 YUSEF; 2 COT HOOT 
HOUNL OHSU QUPW UWWMSYONeT SIM WmIsenen 
2 sTOML HHlev GFW 2 oof CHeuco BeuGy. 
<{10}:22> un pithaakka'l ezhupathupearaay(ezhubathupearaay) 
ekipthukkup(ehipthukkup/egipthukkup) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); ippozhuthoa un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnaith 
thiradchiyilea vaanaththin 


nadchaththirangka'laippoalaakkinaar(nadchaththirangga laippoalaakki 
naar). 


*EEE*<{10}:22> Thy fathers went down into Egypt with threescore 
and ten persons; and now the LORD thy God hath made thee as 
the stars of heaven for multitude. 


HHHEKEREXEKIIOLII> D OT MNGTHHEN eT(LUSIGUIMW 
THUFSOGU Curoinjacn, QUAUTCHNT 2 or 
CHMOTEAW SFHAT Demons FL AunCeo 
CUTEOTHHIT HL FHAMMISOMOUCUMOMTS SION. 


|deuteronomy 11] 


2 kk KK | Deuteronomy 11 | 
2k 2k ok 2K KK KK | Deuteronomy 11 | 


<{11}:1> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaridaththil anpukoornthu(anbukoornthu), avarudaiya 
piramaa'nangka'laiyum(piramaa'nangga'laiyum), avarudaiya 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum), avarudaiya 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum), avarudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
eppozhuthum kaikko'lvaayaaka(kaikko'lvaayaaha/kaikko'lvaayaaga). 
*EE**<{11}:1> Therefore thou shalt love the LORD thy God, and 
keep his charge, and his statutes, and his judgments, and his 
commandments, alway. 


TAIT > fh DOT CHUA STHAVIL FHlE0 
AT HFaHHA, HUGO WI NPLOTooImISEMeTW{LO, 
HAUHOLW S_LEMMASHMENTWLO, Heu(heml wi 
HIWITWITISSOETUILD, HEU(HEOLW) SHMLICH So Hen et wWjLO 
STUGIUIT(LPHILD HESCHMEMEUMLITS. 


<{11}:2> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar seytha 
sidchaiyaiyum, avarudaiya 
makaththuvaththaiyum(mahaththuvaththaiyum/magaththuvaththaiyu 
m), avarudaiya palaththa(balaththa) kaiyaiyum, avarudaiya 
oangkiya(oanggiya) puyaththaiyum, 


**E**<{11}:2> And know ye this day: for | speak not with your 
children which have not known, and which have not seen the 
chastisement of the LORD your God, his greatness, his mighty 
hand, and his stretched out arm, 


HHHEKERERECIITINIS O IGE CHUTE STHHY CWS 
AL OMFOMUIULD, HOUHOMOLW WSHHOUHONHWILDO, 
AHAQU(HOLW UVHH MBOMWULO, SHoOu(homl wi 
SPIEL LJWIG 6H WILD, 


<{11}:3> avar ekipthin(ehipthin/egipthin) naduvilea 
ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoanukkum, avan 
theasam anaiththi'rkum seytha avarudaiya 
adaiyaa'langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum), avarudaiya 
kiriyaika'laiyum(kiriyaiha'laiyum/kiriyaiga'laiyum), 

*e***<{11}:3> And his miracles, and his acts, which he did in the 
midst of Egypt unto Pharaoh the king of Egypt, and unto all his 
land; 


THEE EIIINZS HOU THU CT HHONGCEd cTHLIG 6 
PTSVTOUTAW LITTCeuTEISGLO, Sous CHF 
AMOTHAAMGWO QEFUFH QOUHemLw 

AML WTNMAABMETWIL, Seu(henLw 

AIP CNWIGEOEMTUILD, 


<{11}:4> ekipthiya(ehipthiya/egipthiya) seanaiyum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kuthiraika'lum(kuthiraiha'lum/kuthiraiga'lum) 
irathangka'lum(irathangga'lum) ungka'laip(ungga'laip) 
pinthodarnthuvarukaiyil(pinthodarnthuvaruhaiyil/pinthodarnthuvarug 
aiyil), karththar sivantha samuththiraththin jalaththai 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) pura'lappa'n'ni, 
innaa'lvaraikkum irukki'rathupoala, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
azhiththa avarudaiya seykaiyaiyum(seyhaiyaiyum/seygaiyaiyum), 


*EE**<{11}:4> And what he did unto the army of Egypt, unto 
their horses, and to their chariots; how he made the water of 
the Red sea to overflow them as they pursued after you, and 
how the LORD hath destroyed them unto this day; 


THERE ITILAS STEILIGILI CFONSOTUILD HOUMHE 
GAMVJSE5W QYISMIFESW 2 MiSemenu 
NeoQgrL_ IHF ouhnsules, SjHHT Aeuhs 
FYHAMJHHleoT QvsFHons BeujsenGoev 
LINSMTLILICHIOON, QHhHTMUMISGM O\GHSAMSICuME, 
AMUTEON HMNHH HOUGHOLW QELWCMHBMWULD, 


<{11}:5> neengka'l(neengga'l) ivvidaththi'rku varuma'lavum avar 
ungka'lukku(ungga'lukku) vanaantharaththil seythathaiyum, 


*EEE*<{11}:5> And what he did unto you in the wilderness, until 
ye came into this place; 


He ITESS IGE QEUONL FHIMG ou(hLWererLo 
AUT OHGOLSEG UOMHAVHHO CLEWIGEMHWILDO, 


<{11}:6> poomi(boomi) than vaayaith thi'ranthu, eliyaap(eliyaab) 
ennum roopan(rooban) kumaaranudaiya makka'laana 
thaaththaanaiyum apiraamaiyum(abiraamaiyum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kudumpangka'laiyum(kudumbangga'laiyum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
koodaarangka'laiyum(koodaarangga'laiyum), isravealar 
ellaarukku'l'lum avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) iruntha 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) sakala(sahala/sagala) 
poru'lka'laiyum(poru'lha'laiyum/poru'lga'laiyum) 
vizhungkumpadi(vizhunggumpadi) seythathaiyum, a'riyaamalum 
kaa'naamalum irukki'ra ungka'l(ungga'l) 


pi'l'laika'ludan(pi'l'laiha'ludan/pi'l'laiga'ludan) naan peasavillai; in'ru 
neengka'lea(neengga'lea) a'rinthuko'l'lungka'l(a'rinthuko'l'lungga'l). 


*EEE*<{11}:6> And what he did unto Dathan and Abiram, the 
sons of Eliab, the son of Reuben: how the earth opened her 
mouth, and swallowed them up, and their households, and their 
tents, and all the substance that was in their possession, in the 
midst of all Israel: 


EEK ITEGD LLM HOT OUTEOWUIS HMHHI, sTOOWITL 
STONED ILD CLIC GLONTMIEOL Ww) LOSHEMIM ot 
FTHHTEMSMULO HUT MEMLOUjLO, Heuyser 
GHOUMISBEOONWL, HOUTHSEN FrLMMIGonenwjLo, 
HeropCeueoy sTeveuM(HSGNELW HuUujyaeznaG 
AhbhSs AUTSEFOLW FSO CIM MetsomMenwjLo 
ONPG DUG VEUFMHWjLD, SAMWTLOeyIL 
FTOOMLOVYILA Q(HSAM 2 MHert MleronenSEGL oor Mirco 
CuéEaevenced; Mem) HISCot SMHH VSMeN EG MISE. 
<{11}:7> karththar seytha 
makaththuvamaana(mahaththuvamaana/magaththuvamaana) 


kiriyaika'laiyellaam(kiriyaiha'laiyellaam/kiriyaiga'laiyellaam) 
ungka'l(ungga'l) ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) allavoa ka'ndathu. 


*****<{11}:7> But your eyes have seen all the great acts of the 
LORD which he did. 


TREE TINT > GYHHY CEUH WSHHIOULOMOT 
AIPEMWISSHENOWIEVEDITLD DMN SHonNseN BevevGeur 
HOOTL HI. 


<{11}:8> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) neengka'l(neengga'l) 
palappadumpadikkum(balappadumpadikkum), 


*****<{11}:8> Therefore shall ye keep all the commandments 
which | command you this day, that ye may be strong, and go in 
and possess the land, whither ye go to possess it; 

pe ek cl (i ict HON HWTED hin Ber 
LIGODULUIGLOLILg. 6G LD, 

<{11}:9> neengka'l(neengga'l) 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththukku'l piraveasiththu athaich 
suthantharikkumpadikkum, karththar ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'lukkum avarka'l(avarha'l/avarga'l) santhathikkum 
koduppean en'ru avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) aa'naiyitta 
paalum theanum oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) theasaththil 
neengka'l(neengga'l) neediththu vaazhumpadikkum, in'ru naan 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpikki'ra 
ka'rpanaika'laiyellaam(ka'rpanaiha'laiyellaam/ka'rpanaiga'laiyellaam) 
kaikko'lveerka'laaka(kaikko'lveerha'laaha/kaikko'lveerga'laaga). 
*e***<{11}:9> And that ye may prolong your days in the land, 
which the LORD sware unto your fathers to give unto them and 
to their seed, a land that floweth with milk and honey. 


HARE EIIILO> IDIOT HHH NSSUCUTAM 
CHFHHAGEM NCUA ANKE 
FHHSPISGWOUGSEGW, SJHST 2 MBE 
NFTSESEFEGWO HUTS FHFHEGW OETOuUCUET 
TOTM)] HOUTHACLSEG BLCMSMUNLL LITEILO GHewmio 
QOAM CHFGHHlOd HMISEN Hig HH! QUM(IPWOUIQ SGW, 
Qo] Hiro 2 HSCEGqS SHNSSM 
ANUMSTBMENAWIEVEMTL MSESQWSTEIOMTSONTES. 


<{11}:10> nee 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasam nee vittuvantha ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththaippoal iraathu; angkea(anggea) nee vithaiyai 
vithaiththu, keeraiththoattaththi'rku 
neerppaaychchuki'rathupoala(neerppaaychchuhi'rathupoala/neerppaa 
ychchugi'rathupoala) un kaalaal neerppaaychchi vanthaay. 


***E*<{11}:10> For the land, whither thou goest in to possess it, 
is not as the land of Egypt, from whence ye came out, where 
thou sowedst thy seed, and wateredst it with thy foot, as a 
garden of herbs: 

FEE IINIOD fh FHHSVSSUICUTAM CHEW fh 
ML_GHeubs TALUS CHFHMSUCUMIOC QNTS!; QHICS 


Hh MOFOW MenFHH, SHPSCSHTILL_SAMG 
HPUUTWEFFAMSICUTOD Zoo SMeored HOUTA 

LIM SITU. 

<{11}:11> neengka'l(neengga'l) 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasamoa, malaika'lum(malaiha'lum/malaiga'lum) 
pa'l'laththaakkuka'lumu'l'la(pa'l'laththaakkuha'lumu'l'la/pa'l'laththaak 
kuga'lumu'l'la) theasam; athu vaanaththin mazhaith tha'n'neeraik 
kudikkum theasam; 

*EEE*<{11}:11> But the land, whither ye go to possess it, is a 


land of hills and valleys, and drinketh water of the rain of 
heaven: 


TK III I> IGM FHHSPSSICUTAM 
CHEFCLM, WMVAELO UETOMHHTSEGSES(LY eon 


CHEM; HH UMTHHlO WoMips Hovorowrionny s 
GgobGW CHELD,; 

<{11}:12> athu un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar visaarikki'ra theasam, varushaththin thuvakkamuthal 
varushaththin mudivumattum eppozhuthum un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) athinmeal vaikkappattirukkum. 


*EEE* <{11}:12> A land which the LORD thy God careth for: the 
eyes of the LORD thy God are always upon it, from the 
beginning of the year even unto the end of the year. 


HH TIEIID HH] D6 CHUOTAW ATH 
OQMENHSAM CHF, UHH HousS (LY HEV 
CUA HIT CLPIQeyLOL Hw sTUGIUIM(LPHILD 2 60T 
CHOUOMAW BATHS HSE BHleorGioev 
ENCUSSULIL to. (HSGLD. 

<{11}:13> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaridaththil 
ungka'l(ungga'l) muzhu iruthayaththoadum ungka'l(ungga'l) muzhu 
aaththumaavoadum anpukoornthu(anbukoornthu), avaraich 
seavikkumpadi, naan in'ru ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpikki'ra 
en ka'rpanaika'lukkuk(ka'rpanaiha'lukkuk/ka'rpanaiga'lukkuk) 
keezhppadinthaal, 

*e***<{11}:13> And it shall come to pass, if ye shall hearken 
diligently unto my commandments which | command you this 
day, to love the LORD your God, and to serve him with all your 
heart and with all your soul, 


FARRAH CLI I} 3> hiner > hider CS eusornrél wi 
STSSILSHO Vhs YY PGSuUsSCHMGW 


DISET LPL ASAHLOTGOUMHLO I 6otljFoif Hl, 
AUOMOTF CFQNSEGLOLIG, HT6T Qoim! 2 HMSELSGS 
SONGAM 616 SHUMMSELEGS SLOLULIGHHTEv, 
<{11}:14> nee un thaaniyaththaiyum un thiraadcharasaththaiyum 
un e'n'neyaiyum searkkumpadikku, naan eat'rakaalaththil 
ungka'l(ungga'l) theasaththil munmaariyaiyum pinmaariyaiyum 
peyyappa'n'ni, 

**E**<{11}:14> That | will give you the rain of your land in his 


due season, the first rain and the latter rain, that thou mayest 
gather in thy corn, and thy wine, and thine oil. 


FARRER ILIAS fh D601 HMOMUIFHMBULD D607 
ATL EFT FHMHBULD 2 601 TOVOTClovoremwWiWjLO 
CFTEGWUGES, Hoot goMarevgsslevd 2 miGSer 
CHFHHIOV (LNSTLOMMPEMWIWILO MNeorLonflemwiwjLo 
C)LIVILILILIG0OTEOOT), 

<{11}:15> 
mirukajeevanka'lukkaaka(miruhajeevanha'lukkaaha/mirugajeevanga'l 
ukkaaga) un ve'lika'lilea(ve'liha'lilea/ve'liga'lilea) pul mu'laikkumpadi 


seyvean, nee saappittuth thirpthiyadaivaay 
enki'raar(enhi'raar/engi'raar). 


*****<{11}:15> And | will send grass in thy fields for thy cattle, 
that thou mayest eat and be full. 


TAREE IIILISS LM HaDCUC SOLES 2 607 
CloueMaanGe Yeo (IPMMSGWuUg CEwiGeucor, 
STULL OS AUP Wem oumw cteorSlon 7. 

<{11}:16> ungka'l(ungga'l) iruthayam vagnchikkappadaamalum, 
neengka'l(neengga'l) vazhivilaki(vazhivilahi/vazhivilagi) anniya 


theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seaviththu 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) namaskariyaamalum(-) irukkumpadi 
echcharikkaiyaayirungka'l(echcharikkaiyaayirungga'l). 
*e***<{11}:16> Take heed to yourselves, that your heart be not 
deceived, and ye turn aside, and serve other gods, and worship 
them; 


HARKER ECIIINIGSD D IGE O\IHHWILD 
CUEHASSUULMOILO, Hise culled!) I hiHlW 
CGHUTSOME CFOMNHSH! BOUTHNEN 
HUOGVAPWITLOGYILD QS GLOLUIg 

CTE FI] HOO) SWITUN (Ih HEN. 

<{11}:17> illaavidil karththarudaiya koapam(koabam) 
ungka'Imeal(ungga'lmeal) moo'ndu, mazhai 
peyyaama'rpoakavum(peyyaama'rpoahavum/peyyaama'rpoagavum), 
theasam than palanaik kodaamalirukkavum vaanaththai 
adaiththuppoaduvaar; karththar ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
koduththa nalla theasaththilirunthu neengka'l(neengga'l) 


seekkiraththil 
azhinthupoaveerka'l(azhinthupoaveerha'l/azhinthupoaveerga'l). 


*****<{11}:17> And then the LORD'S wrath be kindled against 
you, and he shut up the heaven, that there be no rain, and that 
the land yield not her fruit; and lest ye perish quickly from off 
the good land which the LORD giveth you. 


HEE ITTTS PEVOVMNMIQED STHHR(HOOLW C&MLL 
2 MIHETGLOEY CLOTH, LOEHLN CILIWIWITLOMGLMGELD, 

CHEF HoT UVEnMoIs OAT MOO(HSSOYW CursvnHens, 
AML HFAFAUCUIGON; SHS LHSELEGS VDETGHHS 


HOVE GHFFAMO(GHHH HIG FEATS SlOd 
ALM sIGUTON Sen. 


<{11}:18> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'lukkuk koduppean en'ru 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) aa'naiyitta theasaththil 
ungka'l(ungga'l) naadka'lum, ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'lin(pi'l'laiha'lin/pi'l'laiga'lin) naadka'lum, 
poomiyinmeal(boomiyinmeal) vaanam irukkum naadka'laippoala 
aneakamaayirukkumpadikku(aneahamaayirukkumpadikku/aneagamaa 
yirukkumpadikku), 


*****<{11}:18> Therefore shall ye lay up these my words in your 
heart and in your soul, and bind them for a sign upon your 
hand, that they may be as frontlets between your eyes. 

HK KIIINIBD> ONSITE SHH 2 MSE 
NFTSESE55EGS QSIOUGCUON corm) HUTHOLSEG 
AoMOTUN L CHFHHlOO 2M HI_AGHLO, 2 miGer 
Neronersetoot HT_ GEG, UibluNestGioe eureorLo 
QiHSGW HTL SemenuCunev 

ACH SLOTUN(HSGWiUG SG, 


<{11}:19> neengka'l(neengga'l) en 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) ungka'l(ungga'l) 
iruthayaththilum ungka'l(ungga'l) aaththumaavilum pathiththu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ungka'l(ungga'l) kaiyinmeal 
adaiyaa'lamaakak(adaiyaa'lamaahak/adaiyaa'lamaagak) katti, 
ungka'l(ungga'l) ka'nka'lin(ka'nha'lin/ka'nga'lin) naduvea 
gnaapakakku'riyaaka(gnaabahakku'riyaaha/gnaabagakku'riyaaga) 
vaiththu, 


*EEE*<{11}:19> And ye shall teach them your children, speaking 
of them when thou sittest in thine house, and when thou 
walkest by the way, when thou liest down, and when thou risest 


up. 
FARRER EIIILIOS MAIO 616 CUTTHOMHAHOMEN 2 MISE 
QEGESUSHYILD 2 MSE BHHILOMOMYIW USS, 
HAMEMUBSOET DASE HSUNETCMOED Bom wiMlenLorss 
SLig, DHS SNH HOC EHNUSBSEGMWNS 
MOSS 

<{11}:20> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'lukku(pi'l'laiha'lukku/pi'l'laiga'lukku) 
upatheasiththu(ubatheasiththu), neengka'l(neengga'l) veettil 
udkaarnthirukki'rapoathum, vazhiyilea nadakki'rapoathum, 
paduththukko'l'luki'rapoathum(paduththukko'l'luhi'rapoathum/padut 
hthukko'l'lugi'rapoathum), ezhunthirukki'rapoathum 


avaika'laikku'riththup(avaiha'laikku'riththup/avaiga'laikku'riththup) 
peasuveerka'laaka(peasuveerha'laaha/peasuveerga'laaga). 


*****<{11}:20> And thou shalt write them upon the door posts 
of thine house, and upon thy gates: 


FEEEEEEEEECIIIN-IO>D QENEUDBENEN D Ml HEM 
Nerennmsa@naG 2UCSAHS, hmiGen oii_igev 
2 LSMbA GSES MCUTGILD, culplunGev 
H_LSAMGCUTHIM, UPFSHSOVSIEN EL AMGCUTSILD, 
THA HSAMCUTGID SHOUHBHMSEGMS HU 
GUO SSNS. 


<{11}:21> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ungka'l(ungga'l) veettu 
nilaika'lilum(nilaiha'lilum/nilaiga'lilum) ungka'l(ungga'l) 


vaasalka'lilum(vaasalha'lilum/vaasalga'lilum) 
ezhuthuveerka'laaka(ezhuthuveerha'laaha/ezhuthuveerga'laaga). 
*EEE*<{11}:21> That your days may be multiplied, and the days 
of your children, in the land which the LORD sware unto your 
fathers to give them, as the days of heaven upon the earth. 
HEE LIINII> HENUHMEN 2 higHent oi_H 
HlencoHemleyiLo 2G oureev Serayi_p 


THIN Sons. 


<{11}:22> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaridaththil 
anpukoornthu(anbukoornthu), avar 
vazhika'lilellaam(vazhiha'lilellaam/vazhiga'lilellaam) nadanthu, 
avaraip pat'rikko'ndirukkumpadi, naan ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
seyyak ka'rpikki'ra inthak 
ka'rpanaika'laiyellaam(ka'rpanaiha'laiyellaam/ka'rpanaiga'laiyellaam) 
jaakkirathaiyaayk 
kaikko'lveerka'laanaal(kaikko'lveerha'laanaal/kaikko'lveerga'laanaal), 


**E**<{11}:22> For if ye shall diligently keep all these 
commandments which | command you, to do them, to love the 
LORD your God, to walk in all his ways, and to cleave unto him; 


AREER IIINIIS IGEN DMI CH even Sw 
HJFHIIL FHV MOTlFa HS), HOuly 

CULM HNC vEVETLD HLHA, HUMIL 

LINMEQVESTVTG (HSGWuUg, HTT 2 HMACGLEGE 
QEWWS SDNNSEAM OHSS SHUM SemenCluievevi Lo 
OTSATOHUIMUI COSC) HME SEMMTEoITEv, 


<{11}:23> karththar ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) antha 


jaathika'laiyellaam(jaathiha'laiyellaam/jaathiga'laiyellaam) 
thuraththividuvaar; ungka'laippaarkkilum(ungga 'laippaarkkilum) 
janam peruththa palaththa(balaththa) 
jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) neengka'l(neengga'l) 
thuraththuveerka'l(thuraththuveerha'l/thuraththuveerga'l). 
*EEE*<{11}:23> Then will the LORD drive out all these nations 
from before you, and ye shall possess greater nations and 
mightier than yourselves. 


HEHE ITIZ> GTHHT THASOLAG (INSOIUNTS DHS 
OTAISMENCWIVETL AHH ONG OUT; 

2 MIACMONULITTAAGIL Yoon CUGHHS UVHS 
OTHSOEN HIM HPHHI ON HEM. 

<{11}:24> ungka'l(ungga'l) u'l'langkaal(-) mithikkum idamellaam 
ungka'ludaiyathaayirukkum(ungga'ludaiyathaayirukkum); 
vanaantharaththaiyum leepanoanaiyum(leebanoanaiyum) 
thodangki(thodanggi), aipiraaththu nathiyaiyum 


thodangki(thodanggi), kadaisich samuththiramvaraikkum 
ungka'l(ungga'l) ellaiyaayirukkum. 


*****<{11}:24> Every place whereon the soles of your feet shall 

tread shall be yours: from the wilderness and Lebanon, from the 
river, the river Euphrates, even unto the uttermost sea shall your 
coast be. 


THERE CIITINIAD D IGE DQ ETTMIATED MAS GLO 
QLGWEvEdTLD 2 MSEFLEOLWFTUNG SGLO; 
CUOMHBTHAMAHWILD COuUGCSMensowjL Can mal, 
OMNITHS! HHMWUWL OS5T_ MA, Son_Aé 
F(IPHATWUMISGLO D2 MIBHEMT seVEMEOITUN (HH SGLD. 


<{11}:25> ungka'lmun(ungga'lmun) oruvarum ethirththu ni'rpathillai; 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sonnapadi 
ungka'laal(ungga'laal) u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum) 
payamum(bayamum) kediyum neengka'l(neengga'l) mithikkum 
poomiyinmealellaam(boomiyinmealellaam) varappa'n'nuvaar. 
*e***<{11}:25> There shall no man be able to stand before you: 
for the LORD your God shall lay the fear of you and the dread 
of you upon all the land that ye shall tread upon, as he hath 
said unto you. 


FREER EKK(TINISD> OD MIHEM(LPST EO(HEUIHLO oTHTHS! 
AmuUs evemev; Xa hiGeT CHuooMAW! STHST 

2 HACLSGE CMOSTUig 29 MISNMTED 2 cool MG 
LIWI(LPLD CSiq ujLo Hise Ass Go 

LL LAUNSTGCLOCEVEVEOITLD EUITLILICHOTEHD| ELIT. 

<{11}:26> ithoa, in'ru naan ungka'lukku(ungga'lukku) 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) aaseervaathaththaiyum 
saapaththaiyum(saabaththaiyum) vaikki'rean. 


*****<{11}:26> Behold, | set before you this day a blessing and a 
curse; 


EEE K(11}:26> QIGHT, QTM) HTT 2 MCLEE 
(IPSTLTS HFTOUTHHMOHWLO FTUBOMHUjLO 
CNEUDACM OT. 

<{11}:27> in'ru naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpikki'ra 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarin 
ka'rpanaika'lukkuk(ka'rpanaiha'lukkuk/ka'rpanaiga'lukkuk) 


keezhppadintheerka'laanaal(keezhppadintheerha'laanaal/keezhppadin 
theerga'laanaal) aaseervaathamum, 

*EEE*<{11}:27> A blessing, if ye obey the commandments of the 
LORD your God, which | command you this day: 

FEHR E*K(11}:27> SOOM) HTT 2 MACLSGS 
SONSAM DMG CHUOMAW SHAM Co 
SNUMMUACAGS SWPULIG HST Sonoorred 

FOUTS (UpLD, 


<{11}:28> engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
ka'rpanaika'lukkuk(ka'rpanaiha'lukkuk/ka'rpanaiga'lukkuk) 
keezhppadiyaamal, in'ru naan ungka'lukku(ungga'lukku) vithikki'ra 
vazhiyaivittu vilaki(vilahi/vilagi), neengka'l(neengga'l) a'riyaatha 
vea'rea theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) 
pinpat'ruveerka'laanaal(pinpat'ruveerha'laanaal/pinpat'ruveerga'laana 
al) saapamum(saabamum) varum. 


**E**<{11}:28> And a curse, if ye will not obey the 
commandments of the LORD your God, but turn aside out of the 
way which | command you this day, to go after other gods, 
which ye have not known. 


THREES IINIBD> CTHIGOT CHOUCMAWL STHHM6T 
FNUMMUACHAGS SLPULIGWITLOEv, Qleotm) Wireor 

2 HSOhEG MASAM aullmuon_G ole, hmieen 
AMWTS GauGM Ghaujsonenu MetummMaiiysenteorrey 
FTLUCLPLO eu(IBLD. 

<{11}:29> nee 


suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththil un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththar unnaip piraveasikkappa'n'numpoathu, keriseem 
malaiyinmeal aaseervaathaththaiyum eapaal(eabaal) malaiyinmeal 
saapaththaiyum(saabaththaiyum) koo'rakkadavaay. 


*****<{11}:29> And it shall come to pass, when the LORD thy 
God hath brought thee in unto the land whither thou goest to 
possess it, that thou shalt put the blessing upon mount Gerizim, 
and the curse upon mount Ebal. 


FERRER EIIINIOS  FHHSVSSICUTAM CHFHHlO0 

2 6 CHUCMAW AVHSY 2 coromeoiu 
ANTCUAMSSUUCMTADILOCUTS!, Caio 

LOSMEVUNGETCLOGD GFICOUTHHMHBWILO 6Juirev 
LOMEVUNETGCLOED FTUHMBWLO F.MSSLOUMW. 

<{11}:30> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) yoarthaanukku appu'raththilea 
sooriyan asthamikki'ra mea'rkuvazhiyaayk kaanaaniyar kudiyirukki'ra 
naattu ve'liyilea kilkaalukku(kilhaalukku/kilgaalukku) ethiraana 


moarea ennum samapoomiyin(samaboomiyin) 
arukeayallavoa(aruheayallavoa/arugeayallavoa) irukki'rathu? 


*EEE*<{11}:30> Are they not on the other side Jordan, by the 
way where the sun goeth down, in the land of the Canaanites, 
which dwell in the champaign over against Gilgal, beside the 
plains of Moreh? 


REE LITY30> HOUHM CUMATOSG 
AUYMSACod FS Mwics QervgWhsém 
CGHOMGUPUMs Stoonreonuy GqulGs4 HG 
Ceueluices Avarayise THM CLonmGy cteors|Lo 
FLU LMUNET S(BCSWeveGEIT QHb4EMS!? 


<{11}:31> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kodukki'ra theasaththaich 
suthantharippatha'rku, neengka'l(neengga'l) yoarthaanaik 
kadanthupoay, athaich suthanthariththukko'ndu, athilea 
kudiyiruppeerka'l(kudiyiruppeerha'l/kudiyiruppeerga'l). 


*EEE*<{11}:31> For ye shall pass over Jordan to go in to possess 
the land which the LORD your God giveth you, and ye shall 
possess it, and dwell therein. 


*HHEKEREREIIINZ I> D IGE CHOUCTAW SHS 

2 HSChEGS GEGSAM CHFHNHE 
FHHHPUUSMG, HHS CuIMIH Tends SL HHICUMU, 
ANF FHHHPFHASIVATOIG, MHGeo 

Gig uN (Husyaeen. 

<{11}:32> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ungka'lukku(ungga'lukku) 
in'ru naan ea'rpaduththuki'ra(ea'rpaduththuhi'ra/ea'rpaduththugi'ra) 
sakala(sahala/sagala) 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum), 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) kaikko'ndu 
nadakkakkadaveerka'l(nadakkakkadaveerha'l/nadakkakkadaveerga'l). 


*****<{11}:32> And ye shall observe to do all the statutes and 
judgments which | set before you this day. 


HEE E*K(11}:32> GLOAHLITE 29 MACLSEG Ooorm 
HTT JOUGHHSAAM Fhe0 S_LMNBseMenuwjLo, 
AIUITWIMISSOSTUWL HSV H_SH55L oi Hen. 
|deuteronomy 12] 


***** 1 Deuteronomy 12| 


2 2K 2k 2K KK KK | Deuteronomy 12 | 


<{12}:1> ungka'l(ungga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) suthantharikkak kodukki'ra 
theasaththilea, neengka'l(neengga'l) poomiyil(boomiyil) 
uyiroadirukkum naa'lellaam kaikko'ndu nadakkavea'ndiya 
katta'laika'lum(katta'laiha'lum/katta'laiga'lum) 
niyaayangka'lumaavana(niyaayangga lumaavana): 


*EEE*<{12}:1> These are the statutes and judgments, which ye 
shall observe to do in the land, which the LORD God of thy 
fathers giveth thee to possess it, all the days that ye live upon 
the earth. 


HEHEHE IIIL IS O IH MNHTHHOMT CHouoorn Aw 
HHH) OHSEOLEGE KHHHPNSESS CETIGSAM 
CHFHHCO, HmIGer Yihluled 2 uNCHMg GSGwD 
HTGETEVEDTLD HHSGSTSOIG HL SSC 6U6ToT Ig WI 
HLL EMETAGHLD HLITWMIS Er, LOM eI 60: 


<{12}:2> neengka'l(neengga'l) thuraththividum 
jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) thangka'l(thangga'l) 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seaviththa uyarntha 
malaika'linmealum(malaiha'linmealum/malaiga'linmealum), 
meaduka'linmealum(meaduha'linmealum/meaduga'linmealum), 
pachchaiyaana sakala(sahala/sagala) marangka'lin(marangga'lin) 
keezhumu'l'la idangka'laiyellaam(idangga'laiyellaam) mut'rilum 
azhiththu, 


*EEEE<{12}:2> Ye shall utterly destroy all the places, wherein the 
nations which ye shall possess served their gods, upon the high 
mountains, and upon the hills, and under every green tree: 


ARIES PAIGE HAVHHONGLMO VIHSeT SmIHEN 
GHUTSOMNME CFONHH DUWITHS WoncvseloorGoayii0, 
CH GSeNOTCL ILD, UFMFWMCT FHOO LOPHISEMT6oT 
EP Perot QLMSMeETwWievevtLs UpMMayiw Sissy, 
<{12}:3> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
palipeedangka'lai(balipeedangga'lai) idiththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) silaika'laith(silaiha'laith/silaiga'laith) 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thoappuka'lai(thoappuha'lai/thoappuga'lai) akkiniyaal sutteriththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavarka'lin(theavarha'lin/theavarga lin) 
vikkirakangka'lai(vikkirahangga'lai/vikkiragangga'lai) no'rukki, 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) pearum avvidaththil iraamal 
azhiyumpadi 
seyyakkadaveerka'l(seyyakkadaveerha'l/seyyakkadaveerga'l). 
*EEE*<{12}:3> And ye shall overthrow their altars, and break their 
pillars, and burn their groves with fire; and ye shall hew down 
the graven images of their gods, and destroy the names of them 
out of that place. 

PE KIIDEZ> HOHE LEOULMISMer Mig FHI, 
AUTEM AMVEOMNE FSSVHH, Houser 
GCSIUYSOE BSASCMWUMD H_OL_MHSH, Heusen 
CHUTSMoT QSEATSHIAMHET CHTMIAE, MemneuHerleo#r 
GUBW SHeuML_sHlevo QMoevd SIH W{LOvIg 

QE WIWIS SL oy ser. 

<{12}:4> ungka'l(ungga'l) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
neengka'l(neengga'l) appadich seyyaamal, 


**EE*<{12}:4> Ye shall not do so unto the LORD your God. 


HEHE IIDLAS © IGE CHUOMAL STHHHSG 
HHT SUUIGs CFwiwitwev, 

<{12}:5> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
thammudaiya naamam vi'langkumpadi(vi'langgumpadi), 
ungka'l(ungga'l) sakala(sahala/sagala) 
koaththirangka'lilum(koaththirangga'lilum) therinthuko'l'lum 
sthaanamaakiya(sthaanamaahiya/sthaanamaagiya) avarudaiya 
vaasasthalaththaiyea naadi, angkea(anggea) poay, 


*EEE*<I12}:5> But unto the place which the LORD your God shall 
choose out of all your tribes to put his name there, even unto 
his habitation shall ye seek, and thither thou shalt come: 


THHEKERERECIIIESS O IGE CHOUCMEAL STHHT 
HUO(WIPSMLW HMLOW QMenmMIGLOuUig, 2mhiGet F5E0 
CEFF AITMISMAYIL CENHAOSTENEELO ros Moo Loréw 
AU HOLW UEMFVHMHCW HMlg, ShICH CuMmuW, 


<{12}:6> angkea(anggea) ungka'l(ungga'l) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanangka'laiyum(thahanangga'laiyum/thaganangga'laiyum), 
ungka'l(ungga'l) palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum), 
thasamapaakangka'laiyum(thasamapaahangga'laiyum/thasamapaagan 
gga'laiyum), ungka'l(ungga'l) kai ea'reduththup padaikkum 
padaippuka'laiyum(padaippuha'laiyum/padaippuga'laiyum), 
ungka'l(ungga'l) 
poruththanaika'laiyum(poruththanaiha'laiyum/poruththanaiga'laiyum) 
, ungka'l(ungga'l) 
u'rchaakapalika'laiyum(u'rchaahabaliha'laiyum/u'rchaagabaliga'laiyum 
), ungka'l(ungga'l) 
aadumaaduka'lin(aadumaaduha'lin/aadumaaduga'lin) 


thalaiyeet'ruka'laiyum(thalaiyeet'ruha'laiyum/thalaiyeet'ruga'laiyum) 
ko'nduvanthu, 

*****<{12}:6> And thither ye shall bring your burnt offerings, and 
your sacrifices, and your tithes, and heave offerings of your hand, 
and your vows, and your freewill offerings, and the firstlings of 
your herds and of your flocks: 


HHEKEEKEEKCIIDLGS> HICH DMAIGEM FOUTS 
HSOOMIABCHENULD, 2 MIGEM LIGOGENEMTWILO, 
HFWOUTSHISMOTWIL, DHS NS JONHHSHIL 
UEML_SGO USM ULHSMENUWILO, 2 Miser 

GILT HHHMOMAMENALO, 2 MISE 

2 METSUCONGEMENULD, 2 MISE BHLOTGHSeriloor 
HMOUMMIHOMETULD CAMS Hout Hl, 

<{12}:7> angkea(anggea) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyilea pusiththu, neengka'l(neengga'l) kaiyittuch seythathum, 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar ungka'lai(ungga'lai) aaseervathiththathumaana 
yaavukkaakavum(yaavukkaahavum/yaavukkaagavum) 
neengka'lum(neengga'lum) ungka'l(ungga'l) 
kudumpaththaarum(kudumbaththaarum) 


santhoashappaduveerka'laaka(santhoashappaduveerha'laaha/santhoa 
shappaduveerga laaga). 


*EEE*<{12}:7> And there ye shall eat before the LORD your God, 
and ye shall rejoice in all that ye put your hand unto, ye and 
your households, wherein the LORD thy God hath blessed thee. 


AHHH IIT AICS > hidor CS cusorraslw 
STSS(HOLW FHAHAUNCO YASS, HmiGen 


MBUN_ GE QEUHSHIWMO, THIS CHMCMAW SHH 
DMBONM BHFTUHHHAILOMOT WITEYHSMTHEYLD 
HHISELDW 2 Hse GHWUSHTGHD 
FHCHTQQUUHOMYSOTTES. 

<{12}:8> ingkea(inggea) innaa'lil naam avanavan thanthan 
paarvaikkuch sariyaanathaiyellaam 
seyki'rathupoala(seyhi'rathupoala/seygi'rathupoala) 
neengka'l(neengga'l) 
seyyaathiruppeerka'laaka(seyyaathiruppeerha'laaha/seyyaathiruppeer 
ga'laaga). 


*EEE*<{12}:8> Ye shall not do after all the things that we do 
here this day, every man whatsoever is right in his own eyes. 


THREE IILRS OHICH QUHHMETNED HTL Be6sore6o1 
HOHE LINTTENOUBGE FPWMCoIEMS GIWIEVEvITLO 
QEWAMSAICUTED hhiGeT QEWWTH(GUGTSenrs. 
<{12}:9> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kodukkum i'laippaa'ruthalilum 


suthantharaththilum neengka'l(neengga'l) innum 
piraveasikkavillaiyea. 


*EEE*<{12}:9> For ye are not as yet come to the rest and to the 
inheritance, which the LORD your God giveth you. 


THHEKEREREIIILOS OD MIE CHOUCMEAL SHH 
2 HSCGEGS VDHTHSEGM QenenuiirMm|HeoleyiLo 
FHFHSVSHIOYID HMIseT OlsoTgo\ Lb 
MNjCuAsSMcvemMevGw. 


<{12}:10> neengka'l(neengga'l) yoarthaanaik kadanthupoay, 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) suthantharikkak kodukkum 
theasaththil kudiyea'rumpoathum, sut'rilum irukki'ra 
ungka'l(ungga'l) saththurukka'laiyellaam avar vilakki, 
ungka'lai(ungga lai) 
i'laippaa'rappa'n'nuki'rathinaal(i'laippaa'rappa'n'nuhi'rathinaal/ 
i'laippaa'rappa'n'nugi'rathinaal) neengka'l(neengga'l) 
sukamaay(suhamaay/sugamaay) vasiththirukkumpoathum, 
*****<{12}:10> But when ye go over Jordan, and dwell in the 
land which the LORD your God giveth you to inherit, and when 
he giveth you rest from all your enemies round about, so that ye 
dwell in safety; 


KI ILIOD HIE CUMSHOTS SL HHIGUMUL, 
29 hiSen CHucomAW SJHST 2 HSOLSGE 
FHHFNSSS VDETHSGM CHFHHlOV 

Gig GUIMIOGCUTAHIL, EMMI QiGSHM 2 misGerr 
FHA(HSHSOMOMCMMICVCOMD HOU Mesh, 2 HiSonenr 
QOMLLUITMULICHAOOAMAlerted HIB sKSLOMW 
CAG Hh SGLOGUMTSILO, 


<{12}:11> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar thamathu 
naamam vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) therinthuko'l'lum oar idam 
u'ndaayirukkum; angkea(anggea) neengka'l(neengga'l) naan 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) katta'laiyitta yaavaiyum ungka'l(ungga'l) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanangka'laiyum(thahanangga'laiyum/thaganangga'laiyum), 
ungka'l(ungga'l) palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum), 
ungka'l(ungga'l) 


thasamapaakangka'laiyum(thasamapaahangga'laiyum/thasamapaagan 
gga'laiyum), ungka'l(ungga'l) kai ea'reduththup padaikkum 
padaippuka'laiyum(padaippuha'laiyum/padaippuga'laiyum), 
neengka'l(neengga'l) karththarukku nearnthuko'l'lum viseashiththa 
ellaap 
poruththanaika'laiyum(poruththanaiha'laiyum/poruththanaiga'laiyum) 
ko'nduvanthu, 


*****<{12}:11> Then there shall be a place which the LORD your 
God shall choose to cause his name to dwell there; thither shall 
ye bring all that | command you; your burnt offerings, and your 
sacrifices, your tithes, and the heave offering of your hand, and 
all your choice vows which ye vow unto the LORD: 
HEHEHE I> © IHET CHOUCTAL ATHST HOS! 
HTLOW MeanmMiGiwOuig VNHPHAVSIENELLD sey QLD 

2 SHOLMUNHSGWO; SHICS HSN Hist 2 HSEOLEGqS 
SLLEMOMUNLL WMEMEUUjLO DMIGeN FVOUTHIS 
HHOOMACHENUL, D9 MIGEMT LOOGEMETWILO, 2 MIGEr 
HFWOUTSHSMOMWIL, PHS HS JONHHSHIL 

UML SGD UM UYSMONWULO, HHI SHH(HSG 
CHIHACSMENEEL QNGEONHS stevevr 

GILT HHHMOMABMEMUALO CleMSdoT(H eulh Hl, 


<{12}:12> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyil neengka'lum(neengga'lum), ungka'l(ungga'l) kumaararum, 
ungka'l(ungga'l) 
kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum), 
ungka'l(ungga'l) vealaikkaararum, ungka'l(ungga'l) 
vealaikkaarika'lum(vealaikkaariha'lum/vealaikkaariga'lum), 
ungka'loadu(ungga'loadu) pangkum(panggum) suthantharamum 


illaamal ungka'l(ungga'l) vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) irukki'ra 
leaviyanum 
santhoashappaduveerka'laaka(santhoashappaduveerha'laaha/santhoa 
shappaduveerga laaga). 


*EEE*<{12}:12> And ye shall rejoice before the LORD your God, 
ye, and your sons, and your daughters, and your menservants, 
and your maidservants, and the Levite that is within your gates; 
forasmuch as he hath no part nor inheritance with you. 


HHHEKEREREKIIIVIIS D IGE CHOUCMAW BHH(HOMOL W 
FHHAUNED HHISEGW, DMS GLONT(HW, 2 Miser 
GUONMNSFHSESW, PMA CousmMevSSlh7(HLO, 2 Miser 
COUeMOUSSIPSEHW, 2 HSCONH UMIGW FHHSTLOW 
QlevevitLoed D@MIGeT oursevsetied OHSS 
CGUOMNWADILD FHCHTOQMUGOMATS. 

<{12}:13> ka'nda idamellaam nee un sarvaangka(sarvaangga) 


thakanapalika'lai(thahanabaliha'lai/thaganabaliga'lai) idaathapadikku 
echcharikkaiyaayiru. 


*****<{12}:13> Take heed to thyself that thou offer not thy 
burnt offerings in every place that thou seest: 


FARE EEIIIEIZ> HOOTL QILGLWCVEdTLD fh 2 6oT 
FTOUTHIA HHOOUOSHET QL THUGSE 
OTF FI) FOO SWITUN (Mh. 


<{12}:14> un koaththirangka'l(koaththirangga'l) on'ril karththar 
therinthuko'l'lum idaththilmaaththiram nee un 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyittu(thahanabaliha'laiyittu/thaganabaliga'laiyittu), 
naan unakkuk ka'rpikki'ra yaavaiyum angkea(anggea) 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 


*EEE*<{12}:14> But in the place which the LORD shall choose in 
one of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt offerings, and 
there thou shalt do all that | command thee. 


HHHEKEREREIIILIAD © OO CETHATMIBE QooMled STHST 
AFMHAISMENEHLO Q_FHevwor HHL fh 26 
FTOUTHIA HHOUOBEMENUN_(EH, Hist 2 orsGqS 
EONSAM WTsMEUWL SAICHS CEWEUMWrs. 


<{12}:15> aanaalum un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakku 
aru'lum aaseervaathaththi'rkuththakkathaay, nee un 
vaasalka'lilengkum(vaasalha'lilenggum/vaasalga'lilenggum) un 
ishdappadiyea 
mirukajeevanka'lai(miruhajeevanha'lai/mirugajeevanga'lai) adiththup 
pusikkalaam; theettuppattavanum theettuppadaathavanum, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai), ve'limaanaiyum kalaimaanaiyum 
pusikki'rathupoala pusikkalaam. 


*EEE*<{12}:15> Notwithstanding thou mayest kill and eat flesh in 
all thy gates, whatsoever thy soul lusteth after, according to the 
blessing of the LORD thy God which he hath given thee: the 
unclean and the clean may eat thereof, as of the roebuck, and 
as of the hart. 


HEHE (IILISS QLOOIMTYIL 2 6T CHUTE BATHS 
2 TFG AGED HFJAUFSAOGSSESHML, fh 2 67 
CUTEFCVSHSEMNCEOMIGLO 2 6 Qo vwvig Cw 

LA HEBUoHSMET Hig HHI YHSSOvM,; 

FL GUULLEUMIW S_GUULMHUMID, MonouHenen, 


GIOUNLOTENSTWILD HMCLOTEMSTWILO YMSAIM SHIGIMTED 
LIGISSOvML. 


<{12}:16> iraththaththaimaaththiram pusikkavea'ndaam; athaith 
tha'n'neeraippoal tharaiyilea oot'rividavea'ndum. 


*****<{12}:16> Only ye shall not eat the blood; ye shall pour it 
upon the earth as water. 


ERECT ILIOD QI HHHOO DOM HILO 
YASSCOUMTL MD; HNHH HoVTIsviemyuGurrev 
HOOTUNGED saIMMlaNt_ Cousso1G io. 


<{12}:17> un thaaniyaththilum un thiraadcharasaththilum un 
e'n'neyilum 
thasamapaakaththaiyum(thasamapaahaththaiyum/thasamapaagathth 
aiyum), un aadumaaduka'lin(aadumaaduha'lin/aadumaaduga lin) 
thalaiyeet'ruka'laiyum(thalaiyeet'ruha'laiyum/thalaiyeet'ruga'laiyum), 
nee nearnthuko'l'lum unnudaiya sakala(sahala/sagala) 
poruththanaika'laiyum(poruththanaiha'laiyum/poruththanaiga'laiyum) 
, un _u'rchaakak(u'rchaahak/u'rchaagak) 
kaa'nikkaika'laiyum(kaa'nikkaiha'laiyum/kaa'nikkaiga'laiyum), un kai 
ea'reduththup padaikkum 
padaippuka'laiyum(padaippuha'laiyum/padaippuga'laiyum), nee un 
vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) pusikkavea'ndaam. 


*EEE*<{12}:17> Thou mayest not eat within thy gates the tithe of 
thy corn, or of thy wine, or of thy oil, or the firstlings of thy 
herds or of thy flock, nor any of thy vows which thou vowest, 
nor thy freewill offerings, or heave offering of thine hand: 


HEHE IDET © OT HMOMUIHAHGYILO 2601 
AIM_ EHF HAIL 2 coT ctovotclesouNayi_o 
HFOUTSHOHWLW, 2 oT B(HontHHeMoor 


HMOVUMMISMETUWjL,  CHIHHIOSMENEGLO 

2 MOIOL WLW FHV CUMBEHHAMOMSBMENTUILO, 2 607 

2 METH SATOOMASMAAMETULD, 2 oT OH TOMHSAIL 
UOML_ESGD UMLUYSEMETwjLO, h 26oT cunrsevserev 
LFS 5 CouSoTL_ITLD. 


<{12}:18> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
therinthuko'l'lum sthaanaththil neeyum un kumaaranum, un 
kumaaraththiyum, un vealaikkaaranum, un vealaikkaariyum, un 
vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) irukki'ra leaviyanum, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyil athaip pusiththu, nee kaiyittuch seyyum ellaak 
kaariyaththilum un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya sannithiyil 
santhoashappaduvaayaaka(santhoashappaduvaayaaha/santhoashapp 
aduvaayaaga). 


KEKE <{12}:18> But thou must eat them before the LORD thy 
God in the place which the LORD thy God shall choose, thou, 
and thy son, and thy daughter, and thy manservant, and thy 

maidservant, and the Levite that is within thy gates: and thou 
shalt rejoice before the LORD thy God in all that thou puttest 
thine hands unto. 


THERE IILIBS D OO CHOUCMAL ATHA 
AFMHAISMETEHLO eVSMoTHHled HUjLO 2607 
GLOMTTAHIL, 26 GLOMTHSIUjLO, 2 6oT 
COUCMOUVASTTAILD, 2 601 COUCHEVSSHMPIULO, 2 60T 
UTES QHSEM CovanwisD|Lo, 2601 
CHMUOTAW SFHFHOLW FHHAHUNE BVNHU 


YASS), h MSuUN_GE QEeWUYLO csreveors 
STPWUHAYIW 267 GHUTMAW BVHSH(HOOLW 
FHAHAHAUNED FHCHTOQMUHOUMUTS. 

<{12}:19> nee un theasaththilirukkum naa'lellaam leaviyanaik 
kaividaathapadikku echcharikkaiyaayiru. 

*EEE*<{12}:19> Take heed to thyself that thou forsake not the 
Levite as long as thou livest upon the earth. 
TEREREEKEIIILTOD [ D 6 CHFHHIOO (HS GW 
HITGEevevTLD CoMMUIMETh NSOML MUG AG 

OTF FI) FOO SWTUN (Mh. 


<{12}:20> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuch sonnapadi, un ellaiyai visthaaramaakkumpoathu, nee 
i'raichchi pusikka aasaiko'ndu, i'raichchi pusippean 
enpaayaanaal(enbaayaanaal), nee un ishdappadi i'raichchi 
pusikkalaam. 


*****<{12}:20> When the LORD thy God shall enlarge thy border, 
as he hath promised thee, and thou shalt say, | will eat flesh, 
because thy soul longeth to eat flesh; thou mayest eat flesh, 
whatsoever thy soul lusteth after. 


HEHE IILIOD D OO CHUA ATHAT 2 HGF 
CIFTSOTESTLIIG., 2 601 ETEDENEVENILI 
MEVSIMIUOTSEGWCUIF, H QeomMéA YASS 
AOFISTONEH, QenmMéA YHUCLOC steouTWiteorirev, 
2 Qaouulg QenmésA YASSHovD. 

<{12}:21> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


thamathu naamam vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) 
therinthuko'l'lum sthaanam unakkuth thooramaanaal, karththar 


unakku a'liththa un 
aadumaaduka'lil(aadumaaduha'lil/aadumaaduga'lil) 
ethaiyaakilum(ethaiyaahilum/ethaiyaagilum) naan unakku 
vithiththapadi nee adiththu, un ishdappadi un 
vaasalka'lilea(vaasalha'lilea/vaasalga'lilea) pusikkalaam. 


*EEEE<{12}:21> If the place which the LORD thy God hath chosen 
to put his name there be too far from thee, then thou shalt kill 
of thy herd and of thy flock, which the LORD hath given thee, as 
| have commanded thee, and thou shalt eat in thy gates 
whatsoever thy soul lusteth after. 


HEHE EKIDED I> © OT CHOUCTAL! ATSHHT HOS! 
HTLOW MenhMiGLOuUlg VHPHAOSTENELLD COS Moro 
2 TMSGH AITOMMMD, AHH) 2 61SG HAMNHS 2 6OF 
ALGPUOTGHHeMed sTHHHRUMHGYIL HT 2 o1de 
MAFSUQ. H Hig HH), 2607 Pool viiiig 2 661 
EuTeevSeMNGED LFSHEOML. 

<{12}:22> ve'limaanaiyum kalaimaanaiyum pusikki'rathupoala nee 


athaip pusikkalaam; theettuppattavanum theettuppadaathavanum 
athaip pusikkalaam. 


*EKE*<112}:22> Even as the roebuck and the hart is eaten, so 
thou shalt eat them: the unclean and the clean shall eat of them 
alike. 


HEE EEEEKELIDVII> CLOUEMLOMENSSTUILD HONEVLOMEO6STULILO 
YASAMSICUTOD H HOH YMSHOOML; 

FL OUULLEUMIW SLGUULTHUMIO Mons 
LIGISSOvIML. 


<{12}:23> iraththaththaimaaththiram pusikkaathapadikku 
echcharikkaiyaayiru; iraththamea uyir; maamsaththoadea uyiraiyum 
pusikkavea'ndaam. 


*EEE*<{12}:23> Only be sure that thou eat not the blood: for the 
blood is the life; and thou mayest not eat the life with the flesh. 


FERRER EIIILIZS QI HHHOOSONS HTL 
YASSEIFUGSEEG TFHEHNSEMSUITUNG; QIHSCW Duy; 
LOTLDFHCHIGCL DuUNMTULO YASSCor6soL ML. 
<{12}:24> athai nee saappidaamal tha'n'neeraippoal tharaiyilea 
oot'rividavea'ndum. 


*EEE*<{12}:24> Thou shalt not eat it; thou shalt pour it upon the 
earth as water. 


BR RREBESESK{12}:24> HEH 5 FMTLULNL MTLOev 
FOMOMOOTUGLTED HoOjuNnGev samme CeucsorH.o. 
<{12}:25> nee karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seyvathinaal, neeyum unakkup pinvarum un 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) nan'raayirukkumpadi nee 
athaich saappidalaakaathu(saappidalaahaathu/saappidalaagaathu). 


*EEE*<{12}:25> Thou shalt not eat it; that it may go well with 
thee, and with thy children after thee, when thou shalt do that 
which is right in the sight of the LORD. 


FERRER IDLISS  SYHAHMON LITIONOUSGE 
QEFDSEMLOWITSIEOHE EWU STMTEY, HUjLO 2 ors GU 
Necreu(hLD 2 6oT MenonMonsEGD HeormMnulHaGWuUlg fh 
AOHE FTUNL COMM. 


<{12}:26> unakkuriya parisuththa vasthukka'laiyum, un 
poruththanaika'laiyum(poruththanaiha'laiyum/poruththanaiga'laiyum) 
karththar therinthuko'l'lum sthaanaththi'rku nee ko'nduvanthu, 


**EE*<{12}:26> Only thy holy things which thou hast, and thy 
vows, thou shalt take, and go unto the place which the LORD 
shall choose: 


HEREREEEEREIDVIGD D OTS GML! UMAHS 
CUSVAISHSMENMLLO, 26 CHIT HH HON CM HON EMUILO 
HSH VSNHHIGSTENEHLD oS MTETHSHOG fh 
CATT HOuHSI, 


<{12}:27> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) un 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'lai(thahanabaliha'lai/thaganabaliga'lai) 
maamsaththoadum iraththaththoadumkoodap 
paliyidakkadavaay(baliyidakkadavaay); nee seluththum mat'rap 
palika'lin(baliha'lin/baliga'lin) iraththamum un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) oot'rappadakkadavathu; 
maamsaththaiyoa nee pusikkalaam. 


**EE*<{12}:27> And thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh 
and the blood, upon the altar of the LORD thy God: and the 
blood of thy sacrifices shall be poured out upon the altar of the 
LORD thy God, and thou shalt eat the flesh. 


HEXEKEREREKIIDLITDS D OT CHUTE SHH (H6MLW 
HOOUL SAlooTCLoed 2 6 FOUTS HSOILICNFEMEN 
LOTLDEF SHCSTHW QCISHSCHIGOWG2LU 
HGCOUNL_ SSL eUMW; hh MEFQISHSHILO MMU UN GeMeor 


QISSUPL Fo CHeusoTAW SVHSHOOLW 
LIGOUL F#leorGioev sar MUUL SSL ous); 
LOTLOE HEOHGCWIT 1 YFAHOvML. 


<{12}:28> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin paarvaikku nanmaiyum semmaiyumaanathaich 
seyvathinaal, neeyum unakkup pinvarum un 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) en'ren'raikkum 
nan'raayirukkumpadikku, naan unakkuk ka'rpikki'ra intha ellaa 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) nee 
kavaniththuk kea'l. 


*E***<{12}:28> Observe and hear all these words which | 
command thee, that it may go well with thee, and with thy 
children after thee for ever, when thou doest that which is good 
and right in the sight of the LORD thy God. 
HEREEREEEIIDEIZS fh D 6OT CHOUCTAL SHSM 6 

LITT EMNEUSEG HOTEHLOUJLD CLE LOEMLOWILOM ETON SG & 
QEWeuH looted, HULD 2 TSG MooreauiH Lo 2 6o1 
Menon GGL ctoTClMerromms G0 
HOOMTUINHAGOUGSS, Hist 2 o1sGqS SONSEM 
QHH TOV CUNTHMSSMEMWULD fh SOuSMHAAHG CHEN. 


<{12}:29> nee 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththin jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakku 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
sangkarikkumpoathum(sanggarikkumpoathum), nee 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththaich suthanthariththu athilea 
kudiyirukkumpoathum, 


*EEE*<{12}:29> When the LORD thy God shall cut off the nations 
from before thee, whither thou goest to possess them, and thou 
succeedest them, and dwellest in their land; 


HARKER LIDEDOD fh FHHHDPNSDSICLIIAM CHEFS Hloor 
OTHSMOON 2 OF CHUSMAW ATHST 2 615G 
(CNSTLUTSE FHIGHSGWCUISIO, hh Qeuysen 
CHEFOFE FHHSISH) MHIGOv 

Gig. UN SGOGCUTSIL, 

<{12}:30> avarka'l(avarha'l/avarga'l) unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
azhikkappattapinpu(azhikkappattapinbu), nee 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pinpat'rich 
sikkikko'l'laathapadikkum, intha jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) 
thangka'l(thangga'l) theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
seaviththapadi naanum seavippean en'ru solli 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavarka'laikku'riththuk(theavarha 'laikku'riththuk/theavarga'laikku' ri 
ththuk) keattu visaariyaathapadikkum echcharikkaiyaayiru. 


*EEE*<{12}:30> Take heed to thyself that thou be not snared by 
following them, after that they be destroyed from before thee; 
and that thou enquire not after their gods, saying, How did these 
nations serve their gods? even so will | do likewise. 


HHEEKEXEEEELIIL 30> HOUTHNM D2 HG (LOUIS 
AMSSUULLMCTY, h Hoauysonenus NeoumMe 
ASASUSTNOMTHUQGSEGD, OHS VIS SHS 
CHUPHOME CFOMNHSHUQ HTEDHIL CFQNUGLIC ct6oTM) 


GETEVED HUTSELOLW CHUTSMOMSGM HAS 
GELG OMNEFMPWNFUQGSEGD TFEEMSMSWITUNG. 


<{12}:31> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku appadich seyyaayaaka(seyyaayaaha/seyyaayaaga); 
karththar ve'rukki'ra aruvaruppaana yaavaiyum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
theavarka'lukkuch(theavarha'lukkuch/theavarga'lukkuch) seythu, 
thangka'l(thangga'l) kumaararaiyum thangka'l(thangga'l) 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) thangka'l(thangga'l) 
theavarka'lukku(theavarha'lukku/theavarga'lukku) akkiniyilea 
sutteriththaarka'lea(sutteriththaarha'lea/sutteriththaarga'lea). 


*****<{12}:31> Thou shalt not do so unto the LORD thy God: for 
every abomination to the LORD, which he hateth, have they done 
unto their gods; for even their sons and their daughters they 
have burnt in the fire to their gods. 


*HXEKEREREIIILZ I> D OT CHOUCHMAL HHH(HEG 
AULIG.F GQEWWMUTS, STHST Coumsélm 
AHOU(HUUMET WMTEMEUUWL Houyset HSE 
CGHUTSELEGE CEWS!, SHIGE GLOMTOOTUjLO HIE 
GOMHFHSOMWO SHSM CHUPSELSEG 
ASAoMuUNG K_AL_MHSITSCHM. 

<{12}:32> naan unakku vithikki'ra yaavaiyum seyyumpadi 


kavanamaayiru; nee athanoadea on'rum koottavum vea'ndaam, 
athil on'rum ku'raikkavum vea'ndaam. 


*EEE* <{12}:32> What thing soever | command you, observe to do 
it: thou shalt not add thereto, nor diminish from it. 


HEHE II} 3I> TOT D2 OTHE OQNHSEAM WMemMeiwjLo 
GIFWIW{LDLIg. SEUCTLOTUNGE; fh AHGoMCL EPeoimILo 
FaL_L OLN GeiovolL, HH sPooMIL GonmsHOrL0 
GConevorL_ITLo. 

|deuteronomy 13] 

***** 1 Deuteronomy 13] 

KEEEEEE*** | Deuteronomy 13| 

<{13}:1> ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) oru 
theerkkatharisiyaakilum(theerkkatharisiyaahilum/theerkkatharisiyaagil 
um), 
soppanakkaaranaakilum(soppanakkaaranaahilum/soppanakkaaranaagi 
lum) ezhumpi(ezhumbi): 

KRESS <{13}:1> If there arise among you a prophet, or a dreamer 
of dreams, and giveth thee a sign or a wonder, 

HEHEHE IZEITS O HIBOLSGNMGCHN OH 
SPSSS5HNAWNTAIW, QETULMSSITooMTAAILD sT(LPLO: 


<{13}:2> neengka'l(neengga'l) a'riyaatha vea'rea 
theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pinpat'ri, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) seavippoam 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru solli, ungka'lukku(ungga'lukku) oru 
adaiyaa'laththaiyum a'rputhaththaiyum kaa'npippean(kaa'nbippean) 
en'ru ku'rippaaych sonnaalum, avan sonna adaiyaa'lamum 
a'rputhamum nadanthaalum, 


*EEE*<{13}:2> And the sign or the wonder come to pass, 
whereof he spake unto thee, saying, Let us go after other gods, 
which thou hast not known, and let us serve them; 


FARRER EEIIZLD> IDIOT SIMMS CouGm 
CHFaUTSEMeN NeotuMM), SHoujysonnsé CFONUGUIML 
CUTHHIGEM Toot! Cle Mevedl, 9 MSCLEG seh 
AMLWUTMHAMGBUL HOYHHOOHWL STOOOMLGiEC 
STOTM! GMULUTUIE CLE MTSMMAYILD, Qos ClFMSoT6or 
AML UME LOL HMOUYH (LOL HL HSHMEyILo, 


<{13}:3> anthath 
theerkkatharisiyaakilum(theerkkatharisiyaahilum/theerkkatharisiyaagil 
um), anthach 
soppanakkaaranaakilum(soppanakkaaranaahilum/soppanakkaaranaagi 
lum) solluki'ravaika'laik(solluhi'ravaiha'laik/sollugi'ravaiga 'laik) 
kea'laathiruppeerka'laaka(kea'laathiruppeerha'laaha/kea'laathiruppee 
rga'laaga); ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaridaththil 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) muzhu iruthayaththoadum 
ungka'l(ungga'l) muzhu aaththumaavoadum 
anpukooruki'reerka'loa(anbukooruhi'reerha'loa/anbukoorugi'reerga'lo 
a) illaiyoa en'ru a'riyumpadikku ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'laich(ungga'laich) soathikki'raar. 


*E**E*<{13}:3> Thou shalt not hearken unto the words of that 
prophet, or that dreamer of dreams: for the LORD your God 
proveth you, to know whether ye love the LORD your God with 
all your heart and with all your soul. 


RRR IZ13> HHH STHSHSSMAUITAYIW, BHHEF 
GETULICTSSITSONAGILN CETEVQAMeMeuHemEens 
Geermr#(HUUjSsenTsS; 2 mhiset CHeuconrslw 
SJFHPNL HH od Hise 29 miGert App 


QESUSCHIGOW 2AmMsGert HY BsgHionGeutGw 
HOUFr(HAHTEGET GevemevCwit 6t6o1m) 
AMWWUGEEG DHF CHuoMAW SHS 

29 hissners CETHSAMONT. 


<{13}:4> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraip pinpat'ri, 
avarukkup payanthu(bayanthu), avar 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) kaikko'ndu, avar 
saththaththaik keattu, avaraich seaviththu, avaraip 
pat'rikko'lveerka'laaka(pat'rikko'lveerha'laaha/pat'rikko'lveerga'laaga). 


*EEE*<{13}:4> Ye shall walk after the LORD your God, and fear 
him, and keep his commandments, and obey his voice, and ye 
shall serve him, and cleave unto him. 


THREE ECIIZLAD (IRIE DME CH OUCTMAL 
STHHOTU METUOM), HUGHSGU UWHS!, Sous 
ANUMMAOMNS OHAVATONGY, HUT FHHHMHS 
G5LOG, HUMIF CFOMHSH!, HOUCHIL 

IMMA steer sens. 


<{13}:5> anthath theerkkatharisiyum, anthach soppanakkaaranum 
kolaiseyyappadakkadavan; neengka'l(neengga'l) nadakkumpadi 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar ungka'lukku(ungga'lukku) vithiththa vazhiyai vittu 
ungka'lai(ungga'lai) vilakkumpadi, avan, ungka'lai(ungga'lai) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappadappa'n'ninavarum_ ungka'lai(ungga'lai) 
adimaiththana veettilirunthu neengkalaakki(neenggalaakki) 
meettukko'ndavarumaana ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 


viroathamaana 
thuroakappeachchaip(thuroahappeachchaip/thuroagappeachchaip) 
peasinaan; ippadippatta theemaiyai 
ungka'lidaththilirunthu(ungga'lidaththilirunthu) 
vilakkuveerka'laaka(vilakkuveerha'laaha/vilakkuveerga'laaga). 


*EEE*<{13}:5> And that prophet, or that dreamer of dreams, shall 
be put to death; because he hath spoken to turn you away from 
the LORD your God, which brought you out of the land of Egypt, 
and redeemed you out of the house of bondage, to thrust thee 
out of the way which the LORD thy God commanded thee to 
walk in. So shalt thou put the evil away from the midst of thee. 


TAREE IIZESS MHD HSVSHSHMAFUDO, HHH 
GETULICTSSMTAO ILD ChaTenevG) FWIWILUL SSL uo; 
HHISEHT H_SGWOUg ®2MHSeT CHuoMAW SHS 

2 ASOGEG NASH UPeMW ONG 2hisenen 
OMEVAGLOLIG, Qc, 2 hiSonent 
TAUACHFSAOMGHHH! UMULIL ULICvoT6ooN corer (1 LO 
DMIGMOET Hig oMOHHoT AA ig OHHH! HHISOoTSA 
LBL OSQsTesol cure 2 mse CH oreor&lw 
HJHH(HSG NMCHTGHMONToT FICHTAUCUEFMEL 
GUAT; QUUIGUULL Fenwenw 

2 MISONL_FAMOGHHH MNvseGoiysenns. 

<{13}:6> un thaaykkup pi'rantha un 
sakoatharanaakilum(sahoatharanaahilum/sagoatharanaagilum), un 
kumaaranaakilum(kumaaranaahilum/kumaaranaagilum), un 
kumaaraththiyaakilum(kumaaraththiyaahilum/kumaaraththiyaagilum), 


un maarpilu'l'la(maarbilu'l'la) un 
manaiviyaakilum(manaiviyaahilum/manaiviyaagilum), un 


piraa'nanaippoalirukki'ra un 
sineakithanaakilum(sineahithanaahilum/sineagithanaagilum) unnai 
noakki: naam poay vea'rea 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seavippoam 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru solli, 


*EEE*<{13}:6> If thy brother, the son of thy mother, or thy son, 
or thy daughter, or the wife of thy bosom, or thy friend, which 
is as thine own soul, entice thee secretly, saying, Let us go and 
serve other gods, which thou hast not known, thou, nor thy 
fathers; 


THRE IZEES OD OT HTUAGL MIMHH 2601 
FCHTHVOUTAYILO, 2 oT GLO ooMmSley|Lo, 2 cot 
GLOTTHFAWITAYILD, 2 oo Lom MNeyieten 2 cor 
LOSHETONWITAGYILO, 26 MIPTesoIoMeoLIGLTEO (1 S411 
2 6 FACHAHONMAGILW 2 conc CHIGA: HMLO Cum 
GaGM CHaugsomené GFONUGCLMLD OUTIBMISEN 6tsotm! 
Qlemevedl, 


<{13}:7> unnaich sut'rilum unakkuch 
sameepaththilaakilum(sameebaththilaahilum/sameebaththilaagilum) 
unakkuth 
thooraththilaakilum(thooraththilaahilum/thooraththilaagilum), 
theasaththin orumunai thodangki(thodanggi) 
ma'rumunaimattumu'l'la 
evwvidaththilaakilum(evvidaththilaahilum/evvidaththilaagilum) irukki'ra 
janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) 
theavarka'lil(theavarha'lil/theavarga'lil), neeyum un pithaakka'lum 
a'riyaatha anniya theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
seavikkumpadi irakasiyamaay(irahasiyamaay/iragasiyamaay) unnai 
eavivittaal, 


*EEE*<{13}:7> Namely, of the gods of the people which are 
round about you, nigh unto thee, or far off from thee, from the 
one end of the earth even unto the other end of the earth; 


HEHE KIZET> D TONE AMNMIYILD 2 o1THGE 
FLUSH orAeay 2 o15GH HINHHlOvMAYILD, 
CHFHHlOT so(h(Penor OT hs 

LOMI (INP MEMTLOL Hc ipertent steven FHlevmFleyi_o 
QH6AM QomMsE_OLW CHeutsenev, HUjLd 2 601 
NFTSESE5W SIMWNTS SHAW CHousonons 
CFOMSGOWUQ QPSAWLONW 2 coreneor cyetioi_tmev, 
<{13}:8> nee avanukkuch sammathiyaamalum, avanukkuch 


sevikodaamalum, un ka'n avanmeal irakkangko'l'laamalum, 
avanaith thappavidaamalum, avanai o’'liththuvaikkaamalum, 


*E***<113}:8> Thou shalt not consent unto him, nor hearken 
unto him; neither shall thine eye pity him, neither shalt thou 
spare, neither shalt thou conceal him: 

HEREC IZBS  HOUDISGEF FLOLOSMWNMLOGYILD, 
AUDISGF CEOMNCSM MOGI, 2 6oT HOT 
AMUMGCLE QINSHMICSMENNTLOGIL, HeuenNs1gs 
HULENL MOI, HUM sPNHAHOMOUSSIMLO GYILO, 
<{13}:9> avanaik kolaiseythupoadavea'ndum; avanaik 
kolaiseyvatha'rku, muthal un kaiyum pinpu(pinbu) 


sakala(sahala/sagala) janaththin kaiyum avanmeal 
irukkakkadavathu. 


*EEE*<{13}:9> But thou shalt surely kill him; thine hand shall be 
first upon him to put him to death, and afterwards the hand of 
all the people. 


FA REEEEEKE C(I 31-9> AEUEN 6TH 

GATEMVGFUAFIGUMT Coo»; Sei6sM6w1s 
CETEMEVGELCUHMG, (IPHEOV 2 6 MSULO Mootly FHEv 
YMA MSW HeUsICwocd F\(HSSS5HLCUH). 
<{13}:10> adimaiththana veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu unnaip 
pu'rappadappa'n'nina un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai vittu 
vilakumpadi(vilahumpadi/vilagumpadi) avan unnai eavinapadiyinaal, 
avan saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi) avanmeal 
kalle'riyakkadavaay. 


*E KE *<113}:10> And thou shalt stone him with stones, that he 
die; because he hath sought to thrust thee away from the LORD 
thy God, which brought thee out of the land of Egypt, from the 
house of bondage. 


HK (IZEIO>D HIQGMWOHFo OL MAW TALUS) 
CHFFHOOMGHS] VOTEHSTL LYMUILIL LLCS cot 2 or 
CHMOTAW SFHAOT OMG MevELoulg Ser6o1 

D CONE SJENIETLIQUIETTED, Hes FMELOLIIO. 
AHeusiCwed SHevGeMWSSL eumwW. 

<{13}:11> isravealar yaavarum athaik keattup payanthu(bayanthu), 


ini un naduvea ippadippatta theemaiyaana kaariyaththaich 
seyyaathiruppaarka'l(seyyaathiruppaarha'l/seyyaathiruppaarga'l). 


*E EE <113}:11> And all Israel shall hear, and fear, and shall do 
no more any such wickedness as this is among you. 


THERE IZET ID PFlEOTCCUCVI WITEUHLD HnHS 
GSLOU UWS, Qlooil aor HOCe QUUIg UULL 
FMWOWTT SIPUIHOHE CEUTA (HULUMTSEN. 
<{13}:12> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk kudiyirukkumpadi kodukkum patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
on'ril pealiyaa'lin(bealiyaa'lin) 
makka'laakiya(makka'laahiya/makka'laagiya) thushdamanithar 
unnidaththilirunthu pu'rappattu, 


*EEEK <{13}:12> If thou shalt hear say in one of thy cities, which 
the LORD thy God hath given thee to dwell there, saying, 


FEREHEEEEREIZNII> D OT CHOUOMAM AHH] 2 TSG 
GFOUNHSEGWU VEIHS6GO U_Lowonnmisen Eeeormlev 
CUOOWITEN6oT HOSSTTAWI FOOL WONT 

2 STONL HHO (HHA YUMUULG, 


<{13}:13> neengka'l(neengga'l) a'riyaatha vea'rea 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seavikkappoavoam 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru thangka'l(thangga'l) patta'naththin 
kudika'lai(kudiha'lai/kudiga'lai) eavinaarka'l(eavinaarha'l/eavinaarga'l) 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) seythiyaik kea'lvippadumpoathu, 

*EEE* <{13}:13> Certain men, the children of Belial, are gone out 
from among you, and have withdrawn the inhabitants of their 
city, saying, Let us go and serve other gods, which ye have not 
known; 


HARE IIZLIZ> PIG DMWITH CouGm 
CHuUpHONME CFOMESUCUTGOUNLD CUTCEMIGEMT 616010) 
HMHANM UL_LCMNHH loo Gq sme genewnyvsen srorhlm 
AEWA MUG CHeMOMNULUIGLOGCLITS!, 


<{13}:14> nee nan'raay visaariththu, keattaaraaynthu, appadippatta 
aruvaruppaana kaariyam un naduvea nadanthathu meyyum 
nichchayamum en'ru kaa'npaayaanaal(kaa'nbaayaanaal), 


*EEE*<{13}:14> Then shalt thou enquire, and make search, and 
ask diligently; and, behold, if it be truth, and the thing certain, 
that such abomination is wrought among you; 

Totter te cil iAs 5 Thoornmmuw NETS Hl, 
GELLIDMUBS), AUUQUULL BGHeuuutert SIplwiio 
2 6 BHC HL HSH! COWULO HFFUICLPLD cTooTM) 

HIT SOOTLITWLIT6OTITED, 


<{13}:15> anthap patta'naththin kudika'laip(kudiha'laip/kudiga'laip) 
pattayakkarukkinaal vetti, athaiyum athilu'l'la yaavat'raiyum athin 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga laiyu 
m) pattayakkarukkinaal sangkaarampa'n'ni(sanggaarampa'n'ni), 
*EEE* <{13}:15> Thou shalt surely smite the inhabitants of that 
city with the edge of the sword, destroying it utterly, and all that 
is therein, and the cattle thereof, with the edge of the sword. 


HAHEI ZEISS HHHU ULL oomgHH loo Gig SMe 
ULLWSS(HSS5loorTeD Clauig, HMHWLO BFlayienon 
WITEUMEMMUjLD SHloor A HSBercosenentwjLo 
ULLWSS(HSHACoMED FHISMLOLT6ONN, 

<{13}:16> athil ko'l'laiyittathaiyellaam athin naduveethiyilea kootti, 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
en'ru anthap patta'naththaiyum, athil ko'l'laiyidappatta 


yaavat'raiyum muzhuvathum akkiniyil sutterikkakkadavaay; athu 
inik kattappadaamal, niththiya ma'nmeadaayirukkakkadavathu. 


*EEE* <{13}:16> And thou shalt gather all the spoil of it into the 
midst of the street thereof, and shalt burn with fire the city, and 


all the spoil thereof every whit, for the LORD thy God: and it 
shall be an heap for ever; it shall not be built again. 


FARRER EH CLINI GD AHlev 

DATETENSTUNLL EHHGWICEOML BHloot HHaTHuNGeo 
FalLlg, 267 CHUOTAW STHHHHEG THOM! HSU 
ULL OHA MHWL, HHled WarenenetuN_ wut 
WITEUMEOMULD (LP(LPEUHILD HAAISoMuUNED 
FLOL_P666HLeuTW; AH) Qos S_LUULMOe, 
HAW! LOsooiCroL TuN(GHSS55L ou8). 

<{13}:17> sapikkappatta(sabikkappatta) poru'lil on'rum un kaiyil 
irukkavea'ndaam. naan in'ru unakkuk ka'rpikki'ra un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
ka'rpanaika'laiyellaam(ka'rpanaiha'laiyellaam/ka'rpanaiga'laiyellaam) 
nee kaikko'ndu, un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarudaiya paarvaikkuch semmaiyaanathaich seyyumpadi, avar 
saththaththi'rkuch sevikoduppaayaanaal, 


*EEE* <{13}:17> And there shall cleave nought of the cursed thing 
to thine hand: that the LORD may turn from the fierceness of his 
anger, and shew thee mercy, and have compassion upon thee, 
and multiply thee, as he hath sworn unto thy fathers; 


mere (13}-17> FIGSUULL CUM Bee ePeorm|Lo 
2 6T MSUNE Q(HSSCOUML MLD. Hirer Oeorm 

2 TGS SONSAM DoT CHeusoMAW STHHMoor 
HANUCMSTHMENCWICVETLD fh HMHSCSMTIH, 2607 
CHUOTAW SFHFHOOLW UTMENUAGE 


CIFLIEMLOWITSTOMHE CEWULOUIQ, HOUT FHHHAMGE 
CEQQESTHULIMMeorTev, 


<{13}:18> karththar thamathu koapaththin(koabaththin) 
ukkiraththaivittuth thirumpi(thirumbi), unakkuth thayaiseythu, 
unakku irangki(iranggi), avar un pithaakka'lukku aa'naiyittapadi 
unnai viruththiyadaiyappa'n'nuvaar. 

*E*E**<113}:18> When thou shalt hearken to the voice of the 
LORD thy God, to keep all his commandments which | command 
thee this day, to do that which is right in the eyes of the LORD 
thy God. 


THREES <13}:18> BYHH HOS) CHMUSSHI| 

2 SATHMFONLOS AGHOM, 2 HGH SMWOFWG, 
2 TSG QYMA, ou 2 o1 NSTEEELEG 

QL ONSOOUNL Lig. 2 6oT6n6oT 

ONS HWE L WILILIGHOT Go| OUIITIY. 

|deuteronomy 14| 

***** Deuteronomy 14| 

*eeeee****|Deuteronomy 14| 


<{14}:1> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l); 
seththavanukkaakak(seththavanukkaahak/seththavanukkaagak) 
kee'rikko'l'laamalum, ungka'l(ungga'l) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) idaiyilea 
Savarampa'n'naamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga). 


*****<{14}:1> Ye are the children of the LORD your God: ye shall 
not cut yourselves, nor make any baldness between your eyes for 
the dead. 


TERRE CITAL I> [IRIE DMIGET CH OuCoMAL 
HHHHT MNetonenHen; MEHF UM SHTSS 
SMSGSMETNMOAYILD, D9 MIGET AVIS ELSG 
QemLuNCov FEiyjlOvcsoirsvoinroeyiLo Q\HuUG Hens. 
<{14}:2> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
parisuththamaana janangka'l(janangga'l); 
poomiyinmeethengkumu'l'la(boomiyinmeethenggumu'l'la) ellaa 
janangka'lilum(janangga'lilum) ungka'laiyea(ungga'laiyea) karththar 
thamakkuch sontha janangka'laayirukkath(janangga'laayirukkath) 
therinthuko'ndaar. 


*EEE*<{14}:2> For thou art an holy people unto the LORD thy 
God, and the LORD hath chosen thee to be a peculiar people 
unto himself, above all the nations that are upon the earth. 


TAREE CIALIS (IRIE DMG CH OuCoMAL 
HHH(HSGU UPAHHOMCT OoormiHer; 
LLAUNSoTLBOS MIG (perien sevEv ScotmlserNeyjLo 
2 HAMMNCU SHH) SOSGE ClETHS 
NOMMAMMUN HEAD VHMbHAIGSM6vo1L my. 
<{14}:3> aruvaruppaanathon'raiyum pusikkavea'ndaam. 
KEKE <{14}:3> Thou shalt not eat any abominable thing. 
ERK IALZ> (Th OU (I ULITETC)S MT oor6m MILO 
LFS GCouSOoTL_ITLD. 


<{14}:4> neengka'l(neengga'l) 
pusikkaththakum(pusikkaththahum/pusikkaththagum) 
mirukangka'laavana(miruhangga'laavana/mirugangga'laavana): 
maadum, semma'riyaadum, ve'l'laadum, 


*****<{14}:4> These are the beasts which ye shall eat: the ox, 
the sheep, and the goat, 


FERRER CIALAD IIE UASSHHGWD 
LA (hSRIGeNTeU6oT: LOTHLO, QELOLOMIWITGLD, 
Cleuenenim(} Lo, 


<{14}:5> maanum, ve'limaanum, kalaimaanum, varaiyaadum, 
pu'l'limaanum, sarukumaanum(saruhumaanum/sarugumaanum), 
pulvaayumea. 


*E***<114}:5> The hart, and the roebuck, and the fallow deer, 
and the wild goat, and the pygarg, and the wild ox, and the 
chamois. 


PERE LIALS> LOTEDILD, CLOUSTLOTEA)ILD, HEONEOLOMEADILD, 
CUEMTUITOHLO, LYeTeMLorayiLo, F(HGLOMEDILO, 
LIED 6UITUJGLO. 


<{14}:6> mirukangka'lil(miruhangga'lil/mirugangga lil) 
viriku'lampu'l'lathaayirunthu(viriku'lambu'l'lathaayirunthu), 
ku'lampuka'l(ku'lambuha'l/ku'lambuga'l) 
ira'ndaakap(ira'ndaahap/ira'ndaagap) pirinthirukki'rathum, 
asaipoaduki'rathumaana(asaipoaduhi'rathumaana/asaipoadugi'rathu 
maana) sakala(sahala/sagala) 
mirukangka'laiyum(miruhangga'laiyum/mirugangga'laiyum) 
neengka'l(neengga'l) pusikkalaam; 


*EEE*<{14}:6> And every beast that parteth the hoof, and 
cleaveth the cleft into two claws, and cheweth the cud among 
the beasts, that ye shall eat. 


HRI IALES LAI SIG EMED 
OQMMGOwwWYsMHTUN HHH, GLO YSET Qi ovo ts 
AAHA GSA SID, BMHFCLITGAMSIMOMT F5e0 
LA(HSHIS6HETWILO HmiGert YUFSsev ML; 


<{14}:7> 
asaipoaduki'ravaika'lilum(asaipoaduhi'ravaiha'lilum/asaipoadugi ravaig 
a'lilum), 
viriku'lampu'l'lavaika'lilum(viriku'lambu'l'lavaiha'lilum/viriku'lambu'l'la 
vaiga'lilum), neengka'l(neengga'l) 
pusikkaththakaathavaika'l(pusikkaththahaathavaiha'l/pusikkaththagaa 
thavaiga'l) evaiyen'raal: ottakamum(ottahamum/ottagamum), 
musalum, kuzhimusalumea; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) asaipoattum 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) 
viriku'lampillai(viriku'lambillai); avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
asuththamaayiruppathaaka(asuththamaayiruppathaaha/asuththamaa 
yiruppathaaga). 


*E***<{14}:7> Nevertheless these ye shall not eat of them that 
chew the cud, or of them that divide the cloven hoof; as the 
camel, and the hare, and the coney: for they chew the cud, but 
divide not the hoof; therefore they are unclean unto you. 


HEE IALTS HONEFCLITPAMENMCUSEMEYILD, 

EMP GerLoyereromouseNeyiLo, HmrIBerT 

HFA SESHHSIGFMCUGEN CTeMEUCICNMMED: sPl_L GLP, 
(PFaYILO, GLA FAYICW; MmnuHe SonFCuUM_OLW 


AMMUBEHSEG MPGenbMNevenco; SoneuHen 

2 AHAChSEG HAHHOTUN GUSTS. 

<{14}:8> pan'riyum 
pusikkaththakaathu(pusikkaththahaathu/pusikkaththagaathu); athu 
viriku'lampu'l'lathaayirunthum(viriku'lambu'l'lathaayirunthum), 
asaipoadaathirukkum; athu ungka'lukku(ungga'lukku) 
asuththamaayiruppathaaka(asuththamaayiruppathaaha/asuththamaa 
yiruppathaaga); ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) maamsaththaip 
pusiyaamalum ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) udalaith thodaamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga). 


*EEE*<{14}:8> And the swine, because it divideth the hoof, yet 
cheweth not the cud, it is unclean unto you: ye shall not eat of 
their flesh, nor touch their dead carcase. 


EEE KIALB> LICTMIULD YFSSHHSTA!; HSH! 
OMMGEMLWYsMF TUN HHH, HoMFCUTIL TG (HSGLD; 
AF] PHFEEG AARHHOTMUNGHUUHTS;, Qoneuseeor 
LOTLEF HMHL YAWMOEIL Qenouseilest 2 mevgs 
HTL TOIL QGHuajsenns. 

<{14}:9> jalaththilirukki'ra ellaavat'rilum si'rakum(si'rahum/si'ragum) 
sethi'lum 


u'l'lavaika'laiyellaam(u'l'lavaiha'laiyellaam/u'l'lavaiga'laiyellaam) 
neengka'l(neengga'l) pusikkalaam. 


*****<{14}:9> These ye shall eat of all that are in the waters: all 
that have fins and scales shall ye eat: 


HEHE KLIALO> DOVHHIOMBHSAM sTevevMeuMMayiLo 
AMG AFHELD D2 enenoMeUBeMenGwieveomLo fhmisen 
LIGISSOvITL. 


<{14}:10> si'rakum(si'rahum/si'ragum) sethi'lum illaatha 
yaathon'raiyum 
pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu); athu 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
asuththamaayiruppathaaka(asuththamaayiruppathaaha/asuththamaa 
yiruppathaaga). 


*EEE*<{14}:10> And whatsoever hath not fins and scales ye may 
not eat; it is unclean unto you. 


THREE IALIOD AMG CEH EHW OQevevirs 
WITOHTOEOMUWjL YASSOISIH; AS 2HLELSG 
HAF FUOMUNGHUUHTES. 

<{14}:11> suththamaana sakala(sahala/sagala) 


padchika'laiyum(padchiha'laiyum/padchiga'laiyum) 
neengka'l(neengga'l) pusikkalaam. 


KEKE *<{14}:11> Of all clean birds ye shall eat. 

THEE CIIALIID> GHHOMOO FHOO UL AFGOMEMTULO 
HmHISeT YFSSeoD. 

<{14}:12> neengka'l(neengga'l) 
pusikkaththakaathavaika'l(pusikkaththahaathavaiha'l/pusikkaththagaa 


thavaiga'l) evaiyen'raal: kazhukum(kazhuhum/kazhugum), 
karudanum, kadaluraagnchiyum, 


*EEE*<{14}:12> But these are they of which ye shall not eat: the 
eagle, and the ossifrage, and the ospray, 


TERK IALII> PIGOT YHSHHS STH OMOUBEN 
STONCUGIIGTMIMED: H(LPGLD, S(HL sHILO, 
SL OYITM EG FULD, 


<{14}:13> pairiyum, valloo'rum, sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
parunthum, 


*****<{14}:13> And the glede, and the kite, and the vulture after 
his kind, 


FH (IALIZ> EOLIMULD, UEVEYTMILD, FSOVENS 
IG HSI, 

<{14}:14> sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
kaakangka'lum(kaahangga'lum/kaagangga'lum), 
*EEE*<{14}:14> And every raven after his kind, 

KHER IALIAD FHOVOIG HTSMIGEHLO, 

<{14}:15> theekkuruviyum, kookaiyum(koohaiyum/koogaiyum), 
sempukamum(sembuhamum/sembugamum), 


sakalavithamaana(sahalavithamaana/sagalavithamaana) 
deakaiyum(deahaiyum/deagaiyum), 


*EEE*<{14}:15> And the owl, and the night hawk, and the 
cuckow, and the hawk after his kind, 


TERRE IALISS SHG (IHEOMULD, FRLOMBUWILD, 
CIFLOLIS(LPLO, FHOVEM FONT CL emeBuwL, 

<{14}:16> aanthaiyum, koattaanum, naaraiyum, 

*EEE*<{14}:16> The little owl, and the great owl, and the swan, 
ori eae sr SNe Ss A160) H WILD, G&NTLLIMaDILD, 

IITEO FULD, 

<{14}:17> koozhakkadaavum, kurukum(kuruhum/kurugum), 
neerkkaakamum(neerkkaahamum/neerkkaagamum), 


*****<{14}:17> And the pelican, and the gier eagle, and the 
cormorant, 


HE (IALIT> FALPSSLMOYLO, GIHGL, 

HUSSTS (LPL, 

<{14}:18> kokkum, sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) raajaa'liyum, 
puzhukkoththiyum, vauvaalumea. 


*E***<114}:18> And the stork, and the heron after her kind, and 
the lapwing, and the bat. 


HEHE IALNISD> GETAGW, FHOVONG YTEMenNuwLo, 
L(PSGSTH SHULD, CleueteumayiGLo. 

<{14}:19> pa'rakki'ravaika'lil(pa'rakki'ravaiha'lil/pa'rakki'ravaiga' lil) 
oorvana yaavum ungka'lukku(ungga'lukku) 
asuththamaayiruppathaaka(asuththamaayiruppathaaha/asuththamaa 
yiruppathaaga); avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
pusikkaththakaathavaika'l(pusikkaththahaathavaiha'l/pusikkaththagaa 
thavaiga'l). 


KEES <{14}:19> And every creeping thing that flieth is unclean 
unto you: they shall not be eaten. 


THERE EECITALIOD LIMGAMOMCUHENED BATES WITEYLO 
2 AACGSEG HAHHOTUNGHUUGTS;, Homougen 
HFAE5H5STHOMOUSEM. 

<{14}:20> suththamaana pa'ravaika'l(pa'ravaiha'l/pa'ravaiga'l) 
yaavaiyum neengka'l(neengga'l) pusikkalaam. 

*EEE*<{14}:20> But of all clean fowls ye may eat. 

TREE IALIOD GHHOMOM UMEMEUSENM WIMTEMEUUILO 
HIG YFSSeo LD. 

<{14}:21> thaanaay i'ranthupoanathon'raiyum pusikkavea'ndaam; 
ungka'l(ungga'l) vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) irukki'ra 


paratheasikku athaip pusikkakkodukkalaam; allathu anniyanukku 
athai vit'ruppoadalaam; neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
parisuththa janangka'l(janangga'l). ve'l'laattukkuttiyai athin thaayin 
paalilea samaikkavea'ndaam. 


*EEE*<{14}:21> Ye shall not eat of any thing that dieth of itself: 
thou shalt give it unto the stranger that is in thy gates, that he 
may eat it; or thou mayest sell it unto an alien: for thou art an 
holy people unto the LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid 
in his mother's milk. 


TAREE IALII> HTOOMUL QIOHAICLIMENTC) F MooremM wjLo 
HFASHSCOMM ML; 2 MAN ourgevseiiey O(HS4AM 
LINCHAGEG AMF YHSSSOSIOSSOIWM; BOG) 
AHHMUIOEG HONS OMOMIUGCUM eon; Hhmisen 

2 MISH CHUOMAW SVHFHSGU UNRHS Qovrmlsen. 
CUCM HSGL ig cM HH lor HtuNeo uimediCev 
FOOL HH CEUSOTL MLD. 

<{14}:22> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku eppozhuthum payanthirukkap(bayanthirukkap) 
pazhakumpadikku(pazhahumpadikku/pazhagumpadikku), 
varushanthoa'rum nee vithaikki'ra vithaippinaalea vayalil vi'laiyum 
ellaap palanilum 


thasamapaakaththaip(thasamapaahaththaip/thasamapaagaththaip) 
piriththu, 


*EEE*<{14}:22> Thou shalt truly tithe all the increase of thy seed, 
that the field bringeth forth year by year. 


TERRE IALIIS fh D 6 CHOUOMAL STHH(HSG 
STHIGUTIPHILD UWIHAHSSU LUPGWOLUG SE, 


EUHOQOHCHMMID hh Mengb4AM ONemsuMNetCev 
EUUIGOED QMEHEMUJLD sTELEOITL! LievevflayILO 
HFOUTSHOHU NSS, 


<{14}:23> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
thamathu naamam vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) 
therinthuko'l'lum sthaanaththilea, un thaaniyaththilum un 
thiraadcharasaththilum un e'n'neyilum 
thasamapaakaththaiyum(thasamapaahaththaiyum/thasamapaagathth 
aiyum) un aadumaaduka'lin(aadumaaduha'lin/aadumaaduga'lin) 
thalaiyeet'ruka'laiyum(thalaiyeet'ruha'laiyum/thalaiyeet'ruga'laiyum) 
avarudaiya sannithiyil 
pusippaayaaka(pusippaayaaha/pusippaayaaga). 


*EEE*<{14}:23> And thou shalt eat before the LORD thy God, in 
the place which he shall choose to place his name there, the 
tithe of thy corn, of thy wine, and of thine oil, and the firstlings 
of thy herds and of thy flocks; that thou mayest learn to fear 
the LORD thy God always. 


HEHEHE EKK(IALI3> © OT CHOUCTAL! ATHHT HOF! 
HTLOW MenthiGLOuUig VDHPHACOSMEN EGLO 

TVS MOMHAICED, 2 6T HTOMUAFAIAILO 2 601 
AIM_ EHF HAIL 2 coT ctovotCleooruNeyi_o 
HFOUTSHOFUWO 26 BL HOTHSeMco 
FHMOUMMIAMTUL HOUHOLwW FhihlFluNev 
WAWILIMWITS. 

<{14}:24> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unnai aaseervathikkum kaalaththil, un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar thamathu 
naamam vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) therinthuko'nda sthaanam 


unakku veku(vehu/vegu) thooramaayirukki'rathinaal, 
vazhippirayaa'naththin veku(vehu/vegu) tholaiyinimiththam, nee 
athaik 
ko'ndupoakakkoodaathirukkumaanaal(ko'ndupoahakkoodaathirukkum 
aanaal/ko'ndupoagakkoodaathirukkumaanaal), 


*EEE*<{14}:24> And if the way be too long for thee, so that 
thou art not able to carry it; or if the place be too far from 
thee, which the LORD thy God shall choose to set his name 
there, when the LORD thy God hath blessed thee: 


HHHEKEREREKIIALIAD D OT CHUTE HATHA D oTonrevr 
HEFTUANSGW STOVHHlOV, 2 oo CHMOMAW SHH 
HOG) HTLOW MetmMiGOuUlg VM HHI soso 
SVFMOMLD 2 THE CleuG HITLOTUNHSAMSlorrev, 
EULMLIN TUITE Hloot ClouG NH MencouNneonMs Hd, f 
AMHS OTN HPCUTESF2L TH (5 SGLOMoorev, 
<{14}:25> athaip pa'namaakki, pa'namudippai un kaiyilea 


pidiththukko'ndu, un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar therinthuko'nda sthalaththi'rkup poay, 


KEES E<{14}:25> Then shalt thou turn it into money, and bind up 
the money in thine hand, and shalt go unto the place which the 
LORD thy God shall choose: 

TAKER RIIALIOD HONG LIMLOTHE), LIC (Lig EOL 
2 6T MSUNGE Wig FHASAVSTOIG, 2 6oT CHori6onrslw 
SHH) CHNHAVSTOIL eVHvHAMGU Cumw, 
<{14}:26> angkea(anggea) un ishdappadi aadumaadu, 
thiraadcharasam, mathupaanam(mathubaanam) muthalaana 


sakalaththaiyum(sahalaththaiyum/sagalaththaiyum) 
pa'namkoduththu vaangki(vaanggi), un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyil, neeyum un kudumpaththaarum(kudumbaththaarum) un 
vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) irukki'ra leaviyanum pusiththuch 
santhoashappaduveerka'laaka(santhoashappaduveerha'laaha/santhoa 
shappaduveerga laaga). 

*EEE*<{14}:26> And thou shalt bestow that money for whatsoever 
thy soul lusteth after, for oxen, or for sheep, or for wine, or for 
strong drink, or for whatsoever thy soul desireth: and thou shalt 
eat there before the LORD thy God, and thou shalt rejoice, thou, 
and thine household, 


THREE IALIGD QIhICH 2 6T OOO ULIg IHU, 
AM_EFHEFLD, WAILIMEOLM IPHVMT FSOVHMHULO 
LICCHLOOSTHHSA] UTE, 261 CHeioonrw 
STFSHHOLW FHHHuUNCD, Hujld 2 oF GGWUSSMBHD 
2 6 QUTFVSENE QES4AM Goma YHSRE 
FHCHTQQMUHOMYSOTTES. 

<{14}:27> leaviyanukku unnoadea pangkum(panggum) 


suthantharamum illaathapadiyaal avanaik 
kaividaayaaka(kaividaayaaha/kaividaayaaga). 


*e***<{14}:27> And the Levite that is within thy gates; thou shalt 
not forsake him; for he hath no part nor inheritance with thee. 
TERE EKLIALITS COCMUDISG 2enGContGL Limi@Lo 
FTHHHT(IPL QevevMHuig ured Beusmo#ss 

GOV HEMIL MULT. 

<{14}:28> moon'raam varushaththin mudivilea avvarushaththil 
unakku vantha palan ellaavat'rilum 


thasamapaakaththaip(thasamapaahaththaip/thasamapaagaththaip) 
piriththu, un vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) vaikkakkadavaay. 


*EEE*<{14}:28> At the end of three years thou shalt bring forth 
all the tithe of thine increase the same year, and shalt lay it up 
within thy gates: 

*HHEKEREXEKIIALIBS PLNSTMOMLD CU(HOQHHlooT (Nig anCev 
ACMMUHAWHHIED 2 61SG Oulhs Liveor 
STEVEVTEUMMIQYILD HFLOUTAHOOSHU MHS), 2661 
CUTFEVHEMED CHEUASSDSL UML. 


<{14}:29> leaviyanukku unnoadea pangkum(panggum) 
suthantharamum illaathapadiyinaal, avanum, un 
vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) irukki'ra paratheasiyum, 
thikkat'ravanum, vithavaiyum vanthu pusiththuth 
thirpthiyadaivaarka'laaka(thirpthiyadaivaarha'laaha/thirpthiyadaivaarg 
a'laaga); appozhuthu un kai seyyum vealaiyilellaam un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnai 
aaseervathippaar. 


*EEE*<{14}:29> And the Levite, (because he hath no part nor 
inheritance with thee,) and the stranger, and the fatherless, and 
the widow, which are within thy gates, shall come, and shall eat 
and be satisfied; that the LORD thy God may bless thee in all 
the work of thine hand which thou doest. 


TERE LIALIOD COVCMUBISG 2eoContGL Limi@Lo 
FHHHTIW QeveviGuig ulosred, BeusHILO, 2607 
UTES QiHS4HM UTCHAULO, MSSMMeiaM 10, 
QNFMOUUL UHH YAGHS ATUH WML oinyjsenns,; 
AUGIUM PH! 2-607 oH CLEWIWLD ConlemeouNGlevevevmb 
2 6 CHUOMTAL AVHST Doren MB FVUSHUUNTMW. 


|deuteronomy 15] 


***** 1 Deuteronomy 15| 

KEEEEEX*** | Deuteronomy 15| 

<{15}:1> eazhaam varushaththin mudivilea 
viduthalaipa'n'nuvaayaaka(viduthalaipa'n'nuvaayaaha/viduthalaipa'n'n 
uvaayaaga). 

*EEE*<{15}:1> At the end of every seven years thou shalt make a 
release. 


AHA KKKKK IBV TD SJLOIMLO CU (1h LOH Hl6o1 (LN lg aNGev 
EMNHF6NEVLGHT GO| OUTWIT S. 


<{15}:2> viduthalaiyin viparamaavathu(vibaramaavathu): pi'ranukkuk 
kadankoduththavan evanum, karththar niyamiththa viduthalai 
koo'rappattapadiyaal, anthak kadanaip pi'ran 
kaiyilaakilum(kaiyilaahilum/kaiyilaagilum) than 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) 
kaiyilaakilum(kaiyilaahilum/kaiyilaagilum) tha'ndaamal 
vittuvidakkadavan. 


**EE*<{15}:2> And this is the manner of the release: Every 
creditor that lendeth ought unto his neighbour shall release it; he 
shall not exact it of his neighbour, or of his brother; because it 
is called the LORD'S release. 


FREER EKIBSED> EMHHMOVUNGT OMLIILOMEUS!: 
ANMDIEGS SLOOUMSTIHHHOUT CTUHILM, STHST 
HUNG S MNHHFM Fo MOUULLuiguitre, HhHHS 

SL OMEN Met MBuUNeMAIL Hor ¢CSIHT OO 
MAUNMASYLD Hom mood ali_Gal_SsSs_ouen. 
<{15}:3> anniya jaathiyaan kaiyilea nee kadanaith tha'ndalaam; un 


sakoatharanidaththiloa(sahoatharanidaththiloa/sagoatharanidaththilo 
a) unakku varavea'ndiyathai un kai vittuvidakkadavathu. 


*EEE*<{15}:3> Of a foreigner thou mayest exact it again: but that 
which is thine with thy brother thine hand shall release; 


gaat tattle alloy ase, OATH IHIW SOMALI COT 6H SUNG ED 5 
HLM HOON ovr; 2 of FCSISTONLSFHCoon 

2 6THG CUSCOUMM GIN 2 61 ONS 

ML Gon &soereousi. 

<{15}:4> e'liyavan unakku'l 
illaathirukkumpadiyaaka(illaathirukkumpadiyaaha/illaathirukkumpadiy 
aaga) ippadich seyyavea'ndum; in'ru naan unakkuk ka'rpikki'ra 
ellaak 
ka'rpanaika'linpadiyum(ka'rpanaiha'linpadiyum/ka'rpanaiga'linpadiyu 
m) nee seyyumpadi, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
saththaththaik kavanamaayk keadpaayaanaal, 


*****<{15}:4> Save when there shall be no poor among you; for 
the LORD shall greatly bless thee in the land which the LORD thy 
God giveth thee for an inheritance to possess it: 


AREER CLISUAS 6TEMILIGUOO 2D COT EN 
Qevev#»rgHSGLWuig urs QuUvIGs CEWWICeusio1rGH; 
Qioom] Hirst 2 Tb GH SHNGHM stevens 
FANUCHSTSHEMNSTUIQ. WILD 1 CEWIUWILOLIgG, 2 6oT 
CHOUCMAW BATHS FHHHOGHH HOICOLOMUIS 
GC&LUMWLMTeorrey, 

<{15}:5> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


unakkuch suthantharikkumpadi kodukkum theasaththil, unnai 
meanmealum aaseervathippaar. 


*****<{15}:5> Only if thou carefully hearken unto the voice of 
the LORD thy God, to observe to do all these commandments 
which | command thee this day. 


HHHEKERERECIIOLSS OD 66 CHOUCMAWL SHH 2 TAGE 
FHHFMSGWUIg CSTHSGO CHFHHlov, 2 coremenr 
GCLosTIGLOGYILD SF UUM. 


<{15}:6> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuch sonnapadi unnai aaseervathippathinaal, nee 
aneakam(aneaham/aneagam) 
jaathika'lukkuk(jaathiha'lukkuk/jaathiga'lukkuk) kadan koduppaay, 
neeyoa kadan vaangkuvathillai(vaangguvathillai); nee 
aneakam(aneaham/aneagam) jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) 
aa'luvaay, unnaiyoa avarka'l(avarha'l/avarga'l) aa'luvathillai. 


*****<{15}:6> For the LORD thy God blesseth thee, as he 
promised thee: and thou shalt lend unto many nations, but thou 
shalt not borrow; and thou shalt reign over many nations, but 
they shall not reign over thee. 

HHHEKEREREIISLED OD 6 CHOUCMAW SHH 2 TAGE 
CIFMTSTSOTLIG. 2 TMT BWFIUAUUAIoMEDd, th SICHSLD 
OTASOhSGS SLT OSMHuUuUMW, HCwiT Sor 
CUITMHIGeEUH EVEN; fh ACH VTAFeMEN BER eUITwW, 
2 SENSNGUIT HEUTHEN A Eheuslevenev. 


<{15}:7> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk kodukkum theasaththin entha vaasalilum un 
sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) e'liyavanaana oruvan 
irunthaal, e'liyavanaakiya(e'liyavanaahiya/e'liyavanaagiya) un 
sakoatharanukku(sahoatharanukku/sagoatharanukku) un 
iruthayaththai nee kadinamaakkaamalum, un kaiyai moodaamalum, 


*EEE*<{15}:7> If there be among you a poor man of one of thy 
brethren within any of thy gates in thy land which the LORD thy 
God giveth thee, thou shalt not harden thine heart, nor shut 
thine hand from thy poor brother: 

THERESE TS OD 66 CHOUCMMAL SHH 2 TAGS 
GATHSEGD CHFHHlOT 61hH OUMFOOGYILO 2 601 
FCSTHTED sTeMwWieusorss Phos O\(hihHMv, 
STEONUICUCTTAL 2 67 FCSTHTDISG 2601 
QHSWHMS fh Hig olLonSSHMTOEYILD, 2 601 HHMW 
eLOL MLO GYILD, 


<{15}:8> avanukku un kaiyaith thaaraa'lamaayth thi'ranthu, 
avanudaiya avasaraththinimiththam avanukkuth theavaiyaanathaik 
kadankoduppaayaaka(kadankoduppaayaaha/kadankoduppaayaaga). 


*****<{15}:8> But thou shalt open thine hand wide unto him, 


and shalt surely lend him sufficient for his need, in that which he 
wanteth. 


FEREREEEEE CII ONSD AUDISG D 601 CNHCOWUS, 


HTTTNTLOTUIG AMHH!, HUMIEMLwW 
AUFTHAOMMFHD HUMAGH CHMOUMLMMTNT& 
SL ooOOSTHULIMWTE. 


<{15}:9> viduthalai 
varushamaakiya(varushamaahiya/varushamaagiya) eazhaam 
varusham kittiyirukki'rathen'ru solli, un iruthayaththilea pollaatha 
ninaivu ko'ndu, un eazhaich 
sakoatharanukkuk(sahoatharanukkuk/sagoatharanukkuk) kodaamal 
ma'ruththu, avanmeal vanka'n(-) vaikkaathapadikkum, avan unnaik 
ku'riththuk karththarai noakki 
apayamidaathapadikkum(abayamidaathapadikkum) 


echcharikkaiyaayiru; appadich seyvaayaanaal athu unakkup 
paavamaayirukkum. 


*EEE*<{15}:9> Beware that there be not a thought in thy wicked 
heart, saying, The seventh year, the year of release, is at hand; 
and thine eye be evil against thy poor brother, and thou givest 
him nought; and he cry unto the LORD against thee, and it be 
sin unto thee. 


HERES EKLISEO> EMHHMED OU(IHOQLOTEIWL! 6FLPMTLO 
EUOOLD AL MQunHS4MC Soom) Gemeved|, 2 co 
AQHSUHACed Curevevrs Hlemcvre Charev1h, 2 6o1 
JOE FCSIFIDIFGS COM MOED LOM HSH, 
HAMUOCLOCD CUTAVT MUSHATHUIQSEGO, DEU6T 

2 TMM GMNFAS BHHSOO) CHIEH 

SUMAN THUGSEGM TFENSMASUITUNGH; SILILIG Es 
GEWIEUTUITETTED HAH! 2 SGU LITEULOMTUN CSG. 


<{15}:10> avanukkuth thaaraa'lamaayk 
koduppaayaaka(koduppaayaaha/koduppaayaaga); avanukkuk 
kodukkumpoathu un iruthayam 
visanappadaathiruppathaaka(visanappadaathiruppathaaha/visanappa 
daathiruppathaaga); 
athinimiththamaaka(athinimiththamaaha/athinimiththamaaga) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnudaiya 
ellaak kiriyaika'lilum(kiriyaiha'lilum/kiriyaiga'lilum), nee kaiyittuch 
seyyum ellaak kaariyangka'lilum(kaariyangga'lilum) unnai 
aaseervathippaar. 

*****<{15}:10> Thou shalt surely give him, and thine heart shall 
not be grieved when thou givest unto him: because that for this 
thing the LORD thy God shall bless thee in all thy works, and in 
all that thou puttest thine hand unto. 


ERE KLISLHIO>D HOUMDISGH HM/MTLOMLUS 
GATGHULIMUTES; HUD 5GS CATHSEGLMCUTH 2 601 
QHSW MFoUULTHHuuUHTS; SH ons 501s 
2 6 CHUCMAL AHH 2 eTMI MLW! eevevrs 
APMUSEMNYILO, fh MSuUN_GE CEWUYLO stevens 
STPWMIBENEYILO 2 coroner I FVUHLLIM. 

<{15}:11> theasaththilea e'liyavarka'l(e'liyavarha'l/e'liyavarga'l) 
illaathiruppathillai; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) un theasaththilea 
si rumaippattavanum 
e'liyavanumaakiya(e'liyavanumaahiya/e'liyavanumaagiya) un 
sakoatharanukku(sahoatharanukku/sagoatharanukku) un kaiyaith 


thaaraa'lamaayth thi'rakkavea'ndum en'ru naan unakkuk 
katta'laiyiduki'rean(katta'laiyiduhi'rean/katta'laiyidugi'rean). 


**EE*<{15}:11> For the poor shall never cease out of the land: 
therefore | command thee, saying, Thou shalt open thine hand 
wide unto thy brother, to thy poor, and to thy needy, in thy 
land. 


HEHE EISH IIS CHFHHICED 6TOMMOEUIT SEM 
Qevev1» A HuuHevEenevy; QBonawitevd 2 of CHFHHICOO 
AMIMLOUULL UDILD sTENWICUEHILOTEIWL 2 oF 
FCHTFIDISG 2OT MFO HTMMTENTLOTUS 
AMSSCOUOTOHLD cT6TM) HTT 2 oSGS 

SLL METUNGHAGCM ED. 

<{15}:12> un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 


epireya(ebireya) 
purushanaakilum(purushanaahilum/purushanaagilum) 


epireya(ebireya) sthireeyaakilum(sthireeyaahilum/sthireeyaagilum) 
unakku vilaippattaal, aa'ruvarusham unnidaththil seavikkavea'ndum; 
eazhaam varushaththil avanai viduthalaipa'n'ni 
anuppividuvaayaaka(anuppividuvaayaaha/anuppividuvaayaaga). 


*EEEE<{15}:12> And if thy brother, an Hebrew man, or an 
Hebrew woman, be sold unto thee, and serve thee six years; 
then in the seventh year thou shalt let him go free from thee. 


HAHEI IIBEIIDS © OT FCHTHVOMEAW! STINGIW 
L(HOQOTAGYILD TNT OHM WMA 2 o15G 
QMEMEVULILL MED, AMIEuHAOLD 2 corevill HAlov 
CFOMFBSCOIOMOLO; TLOMTLD UGOAVHHFlevd BorsM61 
MPHMCVLUMMN BO LUMANGH UMTS. 

<{15}:13> avanai viduthalaipa'n'ni anuppividumpoathu avanai 
ve'rumaiyaay anuppividaamal, 


EEE <{15}:13> And when thou sendest him out free from thee, 
thou shalt not let him go away empty: 


RHEE LISLIZ> HEU EM CM(HH OM EVLICHOTSOOT| 
ADIUNANGWGUTS] SeusM61 Clemson LOwiTwW 
AMILMENL Mov, 


<{15}:14> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unnai aaseervathiththathinpadi, un aattumanthaiyilum un 
ka'laththilum un aalaiyilum eduththu avanukkuth thaaraa'lamaayk 
koduththu 
anuppividuvaayaaka(anuppividuvaayaaha/anuppividuvaayaaga). 
**EE*<{15}:14> Thou shalt furnish him liberally out of thy flock, 
and out of thy floor, and out of thy winepress: of that 


wherewith the LORD thy God hath blessed thee thou shalt give 
unto him. 


HEHEHE ISL IAD D OT CHUTE HATHA D Olonreor 
HFTUNFH HSU, 2 HE GHWHeMHUNEYIW 2 607 

HMFHVILD 2.6 HBENCUNAIWM HHH AUM EGS 
HMITETLOMTUIG VDETHHA HOIUMONGOUMUTS. 


<{15}:15> nee 
ekipthutheasaththil(ehipthutheasaththil/egipthutheasaththil) 
adimaiyaayirunthathaiyum, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnai 
meettukko'ndathaiyum ninaivukoorakkadavaay; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naan in'ru inthak kaariyaththai 
unakkuk katta'laiyiduki'rean(katta'laiyiduhi'rean/katta'laiyidugi'rean). 


*EEE*<{15}:15> And thou shalt remember that thou wast a 
bondman in the land of Egypt, and the LORD thy God redeemed 
thee: therefore | command thee this thing to day. 
HR LIOL ISS ( TAUCK EH HOV 

AQ MLOWIMTUN( HHHOHWLO, 2 oT CHMCOMAW STHST 
2 sooner LAL GSC SMovoTL oS WILD 
oncrenjsFaHbSL UML; AENSWTE Hire O\sorm) 
QHDS SIPWHOS 2 SGS S_L_MMUIGAGMen. 
<{15}:16> aanaalum, avan unnidaththil nanmaipet'ru, unnaiyum un 
kudumpaththaiyum(kudumbaththaiyum) neasippathinaal: naan 


unnaivittup poakamaattean(poahamaattean/poagamaattean) en'ru 
unnudanea solvaaneayaakil(solvaaneayaahil/solvaaneayaagil), 


*EEE*<{15}:16> And it shall be, if he say unto thee, | will not go 
away from thee; because he loveth thee and thine house, 
because he is well with thee; 


RHEE (ISE1G> DLOOMTEYILD, SUCH 2 oorevill_F Hlev 
HETEOLOGIUMM], ®CT6HEMULD 2 COT GHLWUHEMHUjLO 
GHAULGoNTED: HMet 2 coon Ou 
GUTSLOTL_GL 6M Teo) 2 coteD|L Coo 
ClETeveuTGCoowir&lev, 


<{15}:17> nee oru kampiyai(kambiyai) eduththu, avan kaathaik 
kathavoadea searththuk 
kuththuvaayaaka(kuththuvaayaaha/kuththuvaayaaga); pinpu(pinbu) 
avan en'raikkum unakku adimaiyaayirukkakkadavan; un 
adimaippe'n'nukkum appadiyea seyyakkadavaay. 


*EEE*<{15}:17> Then thou shalt take an aul, and thrust it through 
his ear unto the door, and he shall be thy servant for ever. And 
also unto thy maidservant thou shalt do likewise. 


AKI SLITS UH GBOMEMW THHSHI, HOUT 
HTONHH AHCOTCL CHAS GHHFIOMMUTG; oor 
HCUCT STEMEMMBEGD 2 615G 

ALG HLOWITUN (HSSSSL CUT; D601 

AG OOUGMIOTDSGLO BIULIg GU CWWISSL UMW. 


<{15}:18> avanai viduthalaiyaakki anuppividuvathu unakku 
visanamaayk kaa'nappadavea'ndaam; irattippaana koolikku 
eedaaka(eedaaha/eedaaga) aa'ru varusham unnidaththil 
seaviththaanea; ippadi un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar nee seyyum 
ellaavat'rilum unnai aaseervathippaar. 


eR <115}:18> It shall not seem hard unto thee, when thou 
sendest him away free from thee; for he hath been worth a 
double hired servant to thee, in serving thee six years: and the 
LORD thy God shall bless thee in all that thou doest. 


HEHE CIISH IBS HENNE OMHHOMCOMITHE 
ADIUNAN HUG] 2 6T1HG OMFooLOMUS 

FATOOUUL CousvmL to; QILiQuuUToT FOE FLT 
AM! UGA 2 croMN_HH ev CeaNHGtGoot; QVULIg 

2 6 CRUCIAL STHST fh CEWIUYLO 
STEVEVITENMMEYILD 2 coeMoT BF CUHMLLMT. 

<{15}:19> un aadumaaduka'lil(aadumaaduha'lil/aadumaaduga 'lil) 
thalaiyeet'raakiya(thalaiyeet'raahiya/thalaiyeet'raagiya) aa'naiyellaam 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
parisuththamaakkakkadavaay; un maattin thalaiyeet'rai 


vealaiko'l'laamalum, un aattin thalaiyeet'rai mayir 
kaththariyaamalum iruppaayaaka(iruppaayaaha/iruppaayaaga). 


**EE*<{15}:19> All the firstling males that come of thy herd and 
of thy flock thou shalt sanctify unto the LORD thy God: thou 
shalt do no work with the firstling of thy bullock, nor shear the 
firstling of thy sheep. 

eee 15}:19> 2 ET BLPLOMPHEME 
FMOUMMTAW Bp onsvGwuievevtL 2 6 CHeuso#nrslw 
HHH(HSGU UPAHHONVESSSLOUMU; 2 607 LOM 1g 601 
HMOVUMEOM CousnMevGlAlerentLOyiLD, 2601 ILL Iq 6o1 
FHMOVUMOM MOUNT SHSMWMOEYIL QURUUMUITES. 


<{15}:20> karththar therinthuko'l'lum sthalaththilea 
varushanthoa'rum neeyum un veettaarumaay un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyil 
appadippattavaika'laip(appadippattavaiha'laip/appadippattavaiga'laip) 
pusikkakkadaveerka'l(pusikkakkadaveerha'l/pusikkakkadaveerga'l). 


*EE**<{15}:20> Thou shalt eat it before the LORD thy God year 
by year in the place which the LORD shall choose, thou and thy 
household. 


KISH 20> STHHT CHM HHIC SME EGLO 
STVHVHACH UMHOMHCHMMILD Huo 2607 
ML_LAT(HLONW 26 CHuoMAW STHHHOOLW 
FHAHAHAUNED QUUIQ UULL MNuUusoMenL 
HASSS5L Oj een. 

<{15}:21> atha'rku mudam kurudu muthalaana yaathoru pazhuthu 


irunthaal, athai un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkup paliyidavea'ndaam(baliyidavea'ndaam). 


*EEE*<{15}:21> And if there be any blemish therein, as if it be 
lame, or blind, or have any ill blemish, thou shalt not sacrifice it 
unto the LORD thy God. 


eR IKK I SLI 1 > AVG (LOLLO (UAC) (LP HoviT60I 
UTOHTH UPS! QHHST, Hons 2 ot GHeuoonTSwW 
HTHF(HSGU LIOOUNL Con6vorio. 

<{15}:22> appadippattathai nee un 
vaasalka'lilea(vaasalha'lilea/vaasalga'lilea), kalaimaanaiyum 


ve'limaanaiyum pusippathupoalap pusikkalaam; theettuppattavanum 
theettuppadaathavanum athaip pusikkalaam. 


KEKE E<{15}:22> Thou shalt eat it within thy gates: the unclean 
and the clean person shall eat it alike, as the roebuck, and as 
the hart. 


HARE ISL IIS QILIQULIL LENS fh 2601 
CUTEFEVHEMNGCED, SOMEVLOMEMSOTUILD CleuEeMLOMEn6oT LILO 


YAUUFIGuUTEOL! YASSoorL; S_GUULL cusp 

FL OUULTHUMIW BOS YMSSOoMLD. 

<{15}:23> athin iraththaththaimaaththiram saappidaamal, athaith 
tha'n'neeraippoalath tharaiyilea oot'rividakkadavaay. 
*EEE*<{15}:23> Only thou shalt not eat the blood thereof; thou 
shalt pour it upon the ground as water. 

HHHEKEREREKIIBEIZ> HAT QIHHSHAMSOMHSITLO 
FTULNLMTLOCD, HOHH HVOIMIoMTUCUIES HomyunGeo 
Sam MlONL SSL eum. 

|deuteronomy 16| 

*****/Deuteronomy 16| 

kEREEKEE** | Deuteronomy 16| 


<{16}:1> aapip(aabib) maathaththaik kavaniththirunthu, athil un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
paskaavai aasarikkakkadavaay; 
aapipmaathaththilea(aabibmaathaththilea) iraakkaalaththil un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninaarea. 

*EE**<{16}:1> Observe the month of Abib, and keep the passover 
unto the LORD thy God: for in the month of Abib the LORD thy 
God brought thee forth out of Egypt by night. 


PEEK IGLI> MIN OTHHOHH HOUCMHA (HHI, 
AH ed DoT CHMOMAW STHHHSGU UvStoner 
HAFNSSSSL OUT; AMNUWTHHHC QITSSIvS Hlev 


2 6 CHUA BTHST 2ovienon HUF HHS! 
LIMUUL LILIssoreooNeorTGr. 


<{16}:2> karththar thamathu naamam 
vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) therinthuko'l'lum sthaanaththil, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
paskaavin paliyaakiya(baliyaahiya/baliyaagiya) 
aadumaaduka'laip(aadumaaduha'laip/aadumaaduga'laip) 
paliyiduvaayaaka(baliyiduvaayaaha/baliyiduvaayaaga). 


*****<{16}:2> Thou shalt therefore sacrifice the passover unto 
the LORD thy God, of the flock and the herd, in the place which 
the LORD shall choose to place his name there. 


TERK LIGLI> GYHHT HOS! HMLOLO MeTmIGLOLg. 
AHFPHAAVSTENELLD VSMoIsHHled, 2 oF CHoicomT Aw 
SJ5H(HSGU UVStless UCWTAW I, Githsonenu 
LIGOUNHeumuirs. 


<{16}:3> nee 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappatta naa'lai nee uyiroadirukkum naa'lellaam 
ninaikkumpadi, paskaappaliyudanea pu'lippu'l'la appam pusiyaamal, 
si'rumaiyin appamaakiya(appamaahiya/appamaagiya) pu'lippillaatha 
appangka'lai(appangga'lai) eazhunaa'lvaraikkum pusikkakkadavaay; 
nee theeviramaay 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) pu'rappattapadiyinaal ippadich seyyavea'ndum. 


*****<{16}:3> Thou shalt eat no leavened bread with it; seven 
days shalt thou eat unleavened bread therewith, even the bread 
of affliction; for thou camest forth out of the land of Egypt in 
haste: that thou mayest remember the day when thou camest 
forth out of the land of Egypt all the days of thy life. 


ARIEL fh TAUAICHEFSHAO (HHS! YUMUULL 
Bienen  XuNCHMig(hSGW HiClertevevmd 
HlencstSGWUIG, UEVSTUUEOWL Coo YeNuLeren 
AWULD YAW, AMenLouNet SILLULOTAW 
YoTUNedeots HUUMAHEN J(LPHTereusMyS GLO 
YASHSSLouTW; Hh FSONTOMW TAUFCEFSHHA OOS 
YMOUULLUguisoteo Q\UUIGE GhEWIWIGE UCT LD. 
<{16}:4> eazhunaa'la'lavum un 
ellaika'lilengkum(ellaiha'lilenggum/ellaiga'lilenggum) pu'lippu'l'la 
appam unnidaththil 
kaa'nappadalaakaathu(kaa'nappadalaahaathu/kaa'nappadalaagaathu); 
nee muthalnaa'l saayangkaalaththil(saayanggaalaththil) itta 


paliyin(baliyin) maamsaththil eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) 
iraamuzhuthum vidiya'rkaalamvaraikkum vaikkavea'ndaam. 


*****<{16}:4> And there shall be no leavened bread seen with 
thee in all thy coast seven days; neither shall there any thing of 
the flesh, which thou sacrificedst the first day at even, remain all 
night until the morning. 


OEE KIGLAD CT(LPHMOMETEYLD 2667 
TEUHNOVAMICEVMIGLO YETULjenet BLILILO 

2 STOML HHI SHMOOIUUL Orsrg; h UpHevHren 
FTUIMISTVSHlD QLL vedludeot tons HHlev 

JHTA CID QT (PHIL Migumanevibeusmyjya GL 
6N6UHHCEUSVOTL MLD. 

<{16}:5> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


unakkuk kodukkum unnudaiya vaasalka’'lil(vaasalha'lil/vaasalga lil) 
ethilum nee paskaavai adikkavea'ndaam. 


*****<{16}:5> Thou mayest not sacrifice the passover within any 
of thy gates, which the LORD thy God giveth thee: 


HEHEHE EIIBESS OD 66 CHOUCMAL SHH 2 TAGS 
GSETHSGD ®LosMionLwi cursevselev crHlayiLo fh 
LIEMOSMTENEU Blo. SHCEU6HTL MLD. 


<{16}:6> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
thamathu naamam vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) 
therinthuko'l'lum sthaanaththilea, nee 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappatta 
nearamaakiya(nearamaahiya/nearamaagiya) 
saayangkaalaththilea(saayanggaalaththilea) sooriyan 
asthamikki'rapoathu paskaavai adiththu, 


*EE**<{16}:6> But at the place which the LORD thy God shall 
choose to place his name in, there thou shalt sacrifice the 
passover at even, at the going down of the sun, at the season 
that thou camest forth out of Egypt. 

HEHE KIGLED OD TT CHOUCMAL STHST HOS! 
HTLOLWW MenhiGLOuig VHP HASTEN EGLO 
VSTUHAG, fh TAUA OHHH! YUMUULL 
GCHPLMOTAW FTUMIETOSHHICED SF, MWC 

AMS AHNFAMCUTH] USSTEMCU Sig. HHI, 


<{16}:7> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
therinthuko'nda sthaanaththilea, athaip poriththup pusiththu, 

vidiya'rkaalaththilea un koodaarangka'lukkuth(koodaarangga'lukkuth) 
thirumpippoavaayaaka(thirumbippoavaayaaha/thirumbippoavaayaaga 


ih 


*EE**<{16}:7> And thou shalt roast and eat it in the place which 
the LORD thy God shall choose: and thou shalt turn in the 
morning, and go unto thy tents. 


THERE IIBLTS © 6 CHOUCTMTAWL SHS 
AFPHAVSToIL MHMosHCe, HOH QUMHAIL 
YASH, Mig uiMarevgslCov 2 of FaLIVHSEh5GH 
§\(HWAUCUTEUMUITS. 


<{16}:8> nee aa'runaa'lum pu'lippillaatha appam pusikkavea'ndum, 
eazhaam naa'l un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku aasarikkappadum naa'laayirukkum; athilea yaathoru 
vealaiyum seyyavea'ndaam. 


*EEE*<{16}:8> Six days thou shalt eat unleavened bread: and on 
the seventh day shall be a solemn assembly to the LORD thy 
God: thou shalt do no work therein. 


ee IIELS> fh ALMIBMEGLO YeNuMevcors SILILILO 
HASSCOCMOLO, CTLOMLO Hiren 2 co GHericonTAw 
HHH(HEG BFMSSUUGW HreonulHSG; BslCov 
WITT GouemMevwjLo ClFWIWICE6voTL TLD. 

<{16}:9> eazhu vaarangka'lai(vaarangga lai) 
e'n'nuvaayaaka(e'n'nuvaayaaha/e'n'nuvaayaaga); a'ruppu a’rukkath 


thodangkum(thodanggum) kaalamuthal nee antha eazhu 
vaarangka'laiyum(vaarangga laiyum) e'n'navea'ndum. 


*EEE*<{16}:9> Seven weeks shalt thou number unto thee: begin 
to number the seven weeks from such time as thou beginnest to 
put the sickle to the corn. 


ee (iiG) S-aol(lp CUITTMIBSONEM 6TOOOTESOICUITLIT &; 


AMIULY ANSS5 DHTLMIGL srevcpgeo h SHH Tp 
CUITMIBEMEMTUILD 6THVOTEDOTCEUIEOT(HLD. 


<{16}:10> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) mudinthapoathu 
vaarangka'lin(vaarangga'lin) pa'ndikaiyai(pa'ndihaiyai/pa'ndigaiyai) 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
en'ru aasariththu, un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar unnai aaseervathiththatha'rkuth thakkathaay un kaikku 
nearntha manappoorvamaana 
kaa'nikkaiyaakiya(kaa'nikkaiyaahiya/kaa'nikkaiyaagiya) 
pakuthiyaich(pahuthiyaich/paguthiyaich) seluththi, 

*E***<{16}:10> And thou shalt keep the feast of weeks unto the 
LORD thy God with a tribute of a freewill offering of thine hand, 
which thou shalt give unto the LORD thy God, according as the 
LORD thy God hath blessed thee: 


TAREE LIEGE IO>D HMOUAEM (Lig hH CLMTH| 
CUITMIBENET LITIQG MEM 2 6oT CHOuCoTSW 
HFF(HSG TON! BESS), 207 CSouoorAw 
HHH LMEHNT HEVUNSFFSOGS SSSHMU 2 661 
MFG CHYHH WUL Houlton Hrovolscm HWM SW 
LUGAMomugs Mea ss), 


<{16}:11> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
thamathu naamam vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) 
therinthuko'l'lum sthaanaththilea, neeyum, un kumaaranum, un 
kumaaraththiyum, un vealaikkaaranum, un vealaikkaariyum, un 
vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) irukki'ra leaviyanum, unnidaththil 
irukki'ra paratheasiyum, thikkat'ra pi'l'laiyum, vithavaiyum, un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyil santhoashappattu, 


*EEE*<{16}:11> And thou shalt rejoice before the LORD thy God, 
thou, and thy son, and thy daughter, and thy manservant, and 
thy maidservant, and the Levite that is within thy gates, and the 
stranger, and the fatherless, and the widow, that are among you, 
in the place which the LORD thy God hath chosen to place his 
name there. 


HEHE KIBET I> © 6T CHOUOMAL! ASST SOS! 
HTLOW MeanhiGLDOuUig VNHPHACOSMEN EGLO 
STVHTEMHAGCY, HUfLO, 2-667 GLOMPEHILO, 2 607 
GLOTTHAUWLO, 2 oT CousmMevsanyjaoy|Lo, 2601 
CEUEMOVSATIULD, 2 co cuTsFevSeled QHSSIM 
CGOOMNUIADILD, 2 co FHev QHS4HlM TCH FUL, 
HISSDM OlenomMenujLo, ONFMeUIWjLO, 2 oF CHeusome&lw 
FTHF(HOOLW FHHAUNE FHCHTQOUULG, 
<{16}:12> nee ekipthil(ehipthil/egipthil) adimaiyaayirunthathai 
ninaiththu, inthak katta'laika'laik(katta'laiha'laik/katta 'laiga'laik) 
kaikko'ndu ivaika'linpadi(ivaiha'linpadi/ivaiga'linpadi) 
seyyakkadavaay. 


*EEE*<{16}:12> And thou shalt remember that thou wast a 
bondman in Egypt: and thou shalt observe and do these statutes. 


FERRE IIBLIZ> fh TEIUIGIOD LQ OMLOWIMUN Ih HHOT 
Henna), OHSS S_LOMSEOMS OHANAHTOIG 
QeneuHeNeotuig GEWWASSL OuMuW. 


<{16}:13> nee un ka'laththin palanaiyum un aalaiyin palanaiyum 
searththapinpu(searththapinbu), 


koodaarappa'ndikaiyai(koodaarappa'ndihaiyai/koodaarappa'ndigaiyai) 
eazhunaa'l aasariththu, 

*E***<1{16}:13> Thou shalt observe the feast of tabernacles seven 
days, after that thou hast gathered in thy corn and thy wine: 
FARRER EIIBLIZ> [ D 6OT HOMTHHICN LIGCVEHSOUILD 2 6oT 
HENCOUNET LIVENSMUjLD CETHH MTL, 

FALMIULICMIG NSO J(LPHTEN BFF, 


<{16}:14> un pa'ndikaiyil(pa'ndihaiyil/pa'ndigaiyil) neeyum, un 
kumaaranum, un kumaaraththiyum, un vealaikkaaranum, un 
vealaikkaariyum, un vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) irukki'ra 
leaviyanum, paratheasiyum, thikkat'ra pi'l'laiyum, vithavaiyum 
santhoashappadakkadaveerka'l(santhoashappadakkadaveerha'l/santh 
oashappadakkadaveerga'l); 


**E**<{16}:14> And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy 
son, and thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, 
and the Levite, the stranger, and the fatherless, and the widow, 

that are within thy gates. 


HAHEKEREEEIIGLIAD D 6OT LITTICOSUNED HUILD, 2 60T 
GLOMTAHIL, 2 6oT GLOMTHSIUjLO, 2607 
COUMOVESTTADILD, 2 607 COUCHEVSSMPIULO, 2 60T 
UTES QHS4EM CovalwieDLo, uPCS AULD, 
HISSDM UlernomMenujLo, aNFeMeiwjLo 
FHCHTOQUUL FHL Oy ser; 

<{16}:15> unakku u'ndaana ellaa varaththilum un 
kaika'ludaiya(kaiha'ludaiya/kaiga'ludaiya) ellaak kiriyaiyilum un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnai 


aaseervathiththapadiyinaal, karththar therinthuko'l'lum 
sthaanaththil un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarukku eazhunaa'la'lavum 
pa'ndikaiyai(pa'ndihaiyai/pa'ndigaiyai) aasariththuch 
santhoashamaayiruppaayaaka(santhoashamaayiruppaayaaha/santhoa 
shamaayiruppaayaaga). 


*EEE*<{16}:15> Seven days shalt thou keep a solemn feast unto 
the LORD thy God in the place which the LORD shall choose: 
because the LORD thy God shall bless thee in all thine increase, 
and in all the works of thine hands, therefore thou shalt surely 
rejoice. 


HRREEKEEEECIIELISS D OTHG D2 ONL MO 6TEVEVIT 
CUTHHIQYILD 2 6 HSSELMLW covers 
AMPEOWIUNGYILD 26 CHUHMAW STHAT 2 cotonoor 


AEFUMFSUGUNCTD, SSH] ISPS SMe er i 
TVHTSTHH D6 CHMOMAW SHHHSG 


T(PBMETETEYLD UCMIG MOSCOW MFNHHE 
FHCHTOQLOMTUN ULIMUTES. 


<{16}:16> varushaththil moon'rutharam pu'lippillaatha 
appappa'ndikaiyilum(appappa'ndihaiyilum/appappa'ndigaiyilum), 
vaarangka 'lin(vaarangga lin) 
pa'ndikaiyilum(pa'ndihaiyilum/pa'ndigaiyilum), 
koodaarappa'ndikaiyilum(koodaarappa'ndihaiyilum/koodaarappa'ndig 
aiyilum), un aa'nmakka'l ellaarum un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
therinthuko'l'lum sthaanaththilea, avar sannithikku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vanthu 
kaa'nappadakkadavarka'l(kaa'nappadakkadavarha'l/kaa'nappadakkada 
varga'l). 


*****<{16}:16> Three times in a year shall all thy males appear 
before the LORD thy God in the place which he shall choose; in 


the feast of unleavened bread, and in the feast of weeks, and in 
the feast of tabernacles: and they shall not appear before the 
LORD empty: 


EERE KKIIG} IED CU(HOQQHHIOVD CLNCOTMIGILD 
YSNUMNCETS SILLUULESTIG HSUNGYILO, CUM MIHerlloor 
LIGHITIG. HSUNGYILD, FrlL_MPULIETig MAUNEYILO, 2 6oT 
GLOOM sTeVeVM(HL Pot CHUMMAW SHS] 
AFPHAAVSTENELLO VSMMHAC, HOUT FHNASG 
(IPSCTLTS CUbA) SMOOLILUL SSL uy HEM. 

<{16}:17> aanaalum avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarudaiya 
sannithiyil ve'rungkaiyoadea varaamal, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakku 
aru 'liya 
aaseervaathaththi'rkuththakkathaaka(aaseervaathaththi'rkuththakkat 
haaha/aaseervaathaththi'rkuththakkathaaga), avanavan than than 


thakuthikku(thahuthikku/thaguthikku) eat'rapadi kaa'nikkaiyaik 
ko'nduvarakkadavan. 


*EEE*<{16}:17> Every man shall give as he is able, according to 
the blessing of the LORD thy God which he hath given thee. 


PERE KLIGLITD QLOTMAYILD HOUTEN SHS (HOOLW 
FHAHAUNE QuMIMIMSCUTCL OINTLOEd, 2 6oT 
CHOMUOTAW ATHST 2 6TSG (Hew 
HEFTOUTFHAMGHSSSHTS, GOUCEUCT Hoo Foor 
5GASG JTOMUG STOMAM AMS 
CHEMO (HOUT SSL 6607. 


<{16}:18> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
un koaththirangka'lthoa'rum(koaththirangga'lthoa'rum) unakkuk 


kodukkum vaasalka'lilellaam(vaasalha'lilellaam/vaasalga'lilellaam), 
niyaayaathipathika'laiyum(niyaayaathibathiha 'laiyum/niyaayaathibathi 
ga'laiyum) thalaivaraiyum 
ea'rpaduththuvaayaaka(ea'rpaduththuvaayaaha/ea'rpaduththuvaayaa 
ga); avarka'l(avarha'l/avarga'l) neethiyudan 
janangka'lukku(janangga'lukku) niyaayaththeerppuch 
seyyakkadavarka'l(seyyakkadavarha'l/seyyakkadavarga'l). 


*EEE*<{16}:18> Judges and officers shalt thou make thee in all 
thy gates, which the LORD thy God giveth thee, throughout thy 
tribes: and they shall judge the people with just judgment. 


HARE IIGLIS> D OT CHCUCHTAWL ATHHY 2601 
CEIFATMSNCHIMIW 2 o15GS COETHSEGW 
CUTFCVSHSEMGEVEVEVTLD, MHIWIMWITAHUH BEM eTUwjL0 
FHMOVEUEMIULD JOMUGHFAOUMUTS; HUH HHL oor 
VUTMAGHHG MUIMUSHHTUYS CEWWSSL ou Hen. 
<{16}:19> niyaayaththaip 
purattaathiruppaayaaka(purattaathiruppaayaaha/purattaathiruppaaya 
aga); 
mukathaadchi'niyam(muhathaadchi'niyam/mugathaadchi'niyam) 
pa'n'naamalum, parithaanam vaangkaamalum(vaanggaamalum) 
iruppaayaaka(iruppaayaaha/iruppaayaaga); parithaanam 
gnaanika'lin(gnaaniha'lin/gnaaniga lin) 
ka'nka'laik(ka'nha'laik/ka'nga'laik) kurudaakki, 
neethimaanka'lin(neethimaanha 'lin/neethimaanga'lin) 
niyaayangka'laith(niyaayangga'laith) thaa'rumaa'raakkum. 
*****<{16}:19> Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not 


respect persons, neither take a gift: for a gift doth blind the eyes 
of the wise, and pervert the words of the righteous. 


HERE IGETG> PUITUIGHOSHU UTLLTH (UUM; 
(PSHTL ACOMWILD LICHTEHOTITLOGYILD, LH MeorLo 
CUTHISMTLOGYILD QUGBUUMUITS; UPHELD Efe Herioor 
HOMTBOMA GHL_THA, HALOMCoT HEN oor 
HUNTUIMISMETS HATMILONMTSEL. 

<{16}:20> nee pizhaiththu, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
kodukkum theasaththaich suthanthariththukko'l'lumpadikku 


neethiyaiyea 
pinpat'ruvaayaaka(pinpat'ruvaayaaha/pinpat'ruvaayaaga). 


*EEE*<{16}:20> That which is altogether just shalt thou follow, 
that thou mayest live, and inherit the land which the LORD thy 
God giveth thee. 


HK IIELIOD fh NOMLDHHI, 2601 CHorioorr Hw 
HHS 2 TFEGH WEIHSEGW CHFHNHE 
FHHHPFFASISIENEFOUGSE HAlenwWiGw 

NeotLim Meum. 

<{16}:21> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku u'ndaakkum 


palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) yaathoru thoappaiyum 
u'ndaakkavea'ndaam; 


*EEE*<{16}:21> Thou shalt not plant thee a grove of any trees 
near unto the altar of the LORD thy God, which thou shalt make 
thee. 


HARKER KIELII> fh DOT CHCUCMAW SHHHHG 
2 VILTSGO UCU FFZoTMLuNed WNT 
CHNTUCHUULD 2 6ooTL Tbh Cer6vo1L Lo; 


<{16}:22> yaathoru silaiyaiyum ni'ruththavea'ndaam; un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar athai 
ve'rukki'raar. 


*****<{16}:22> Neither shalt thou set thee up any image; which 
the LORD thy God hateth. 


FELLER EESY 1116) 25 WTO Th F160) 60 60) LILLILD 

AH SSCoisin_md; 27 CHaIMMTAW SSSI ong 
eumissiony. 

|deuteronomy 17| 

***** | Deuteronomy 17| 

KEEEEEEX** | Deuteronomy 17| 


<{17}:1> pazhuthum avaladcha'namumu''la yaathoru 
maattaiyaavathu aattaiyaavathu un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
paliyidavea'ndaam(baliyidavea'ndaam); athu un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
aruvaruppaayirukkum. 


*****<{17}:1> Thou shalt not sacrifice unto the LORD thy God 
any bullock, or sheep, wherein is blemish, or any 
evilfavouredness: for that is an abomination unto the LORD thy 
God. 


err TTET > L(LDHID DEUCOL Foor (Lp (Lp citer 
WITT LOTM_oMOLWIMTUA) Ml ML WITeus] 2 6oT 
CHUTTAW STHHHSGU VEOUNL Consvot mw; SH! 
2 6 CHeuSMAW AVHF(HSG D(HUGHUUITUNGHSEGLD. 


<{17}:2> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) enthap purushanaavathu 
sthireeyaavathu un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar unakkuk kodukki'ra vaasalka'l(vaasalha'l/vaasalga'l) on'ril 
akkiramagnseythu, avarudaiya udanpadikkaiyai mee'ri, 
*EEE*<{17}:2> If there be found among you, within any of thy 
gates which the LORD thy God giveth thee, man or woman, that 
hath wrought wickedness in the sight of the LORD thy God, in 
transgressing his covenant, 


TAREE LITEDS OD 6 CHOUCMAL SHSM OT 
HONHELHG (IPSOUTS HHL L(HOQeoMTeus| 

VAI WINTEUT!) 2 6T CHUOMAW SHH) 2 OEGS 
aETHSAM ouTscvgen cporMled ASAMNWEHC SWS), 
AM(HOLW 21 6oTuigensonw uhh, 

<{17}:3> naan vilakkiyirukki'ra vea'rea 
theavarka'laiyaavathu(theavarha'laiyaavathu/theavarga'laiyaavathu) 
santhirasooriyar muthalaana 
vaanaseanaika'laiyaavathu(vaanaseanaiha'laiyaavathu/vaanaseanaiga'| 
aiyaavathu) seaviththu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
namaskarikki'rathaakak(namaskarikki'rathaahak/namaskarikki'rathaag 
ak) kaa'nappattaal, 


*EEE*<{17}:3> And hath gone and served other gods, and 
worshipped them, either the sun, or moon, or any of the host of 
heaven, which | have not commanded; 


THEE LITEZS [HITE OMOVAAWUN(HS4S CouGm 
CHUPSMMUMUS) FHAVAM WUT LP Hever 
CUTETCFMOMABMOMUTEUH! CGFONHA, HMEUHMEN 
HOSVEAVSAMHATSH HMOVTLUILIL Liev, 


<{17}:4> athu un sevikeadka unakku a’'rivikkappadumpoathu, nee 
athai nan'raay visaarikkakkadavaay; athu mey en'rum, 
appadippatta aruvaruppu isravealil nadanthathu nichchayam 
en'rum ka'ndaayaanaal, 


*E***<{17}:4> And it be told thee, and thou hast heard of it, 
and enquired diligently, and, behold, it be true, and the thing 
certain, that such abomination is wrought in Israel: 


HOO TEA GIG) 26 OEONCSL_S 260156 
AMOMSSUUGWCUIG!, H HOH Heormmnu 
OMENMMEHSSL OUTW; HH! COW cTooTMILO, SULig ULL 
AHOUHUL| MeropGCeusdled HL HSH HFFWILO cTeormiLo 
HO0OTL_MWIMTSOTITEV, 

<{17}:5> antha akkiramaththaich seytha purushanaiyaavathu 
sthireeyaiyaavathu un vaasalka'lukku(vaasalha'lukku/vaasalga'lukku) 
ve'liyea ko'ndupoay, 


appadippattavarka'l(appadippattavarha'l/appadippattavarga'l) 
saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi) kalle'rivakkadavaay. 


*EEE*<{17}:5> Then shalt thou bring forth that man or that 
woman, which have committed that wicked thing, unto thy gates, 
even that man or that woman, and shalt stone them with stones, 
till they die. 


THHEKEREREIITE SS HHH HSATOHAMHE CEWH 
L(HQQMEMUIMEUA) VAM MUIWITEUIG) 2 607 
CUTFUSELSEE Clouelew Oars hCumw, 
AULVIQGUULLOUTSEN FTEGWUG SeoQeoMWSSLeunrw. 
<{17}:6> saavukkup paaththiramaanavan ira'ndu moon'ru 


saadchika'ludaiya(saadchiha'ludaiya/saadchiga'ludaiya) vaakkinaal 
kolaiseyyappadakkadavan; orea saadchiyinudaiya vaakkinaal avan 


kolaiseyyappadalaakaathu(kolaiseyyappadalaahaathu/kolaiseyyappad 
alaagaathu). 


*EK*E*<{17}:6> At the mouth of two witnesses, or three witnesses, 
shall he that is worthy of death be put to death; but at the 
mouth of one witness he shall not be put to death. 

THERE EITE SS FTEYSGLU UTHSIPLOMCoCuCoT Oijosorh 
CLNSTM! FTL_LASEFOL WI cums Sloorrev 
AaTMEVGEWWUUL_ SSL oust; eCy éTLAUND omOLw 
UTSATMTED QorsT CatonevGFWWUUL orgs. 


<{17}:7> avanaik 
kolaiseyki'ratha'rkuch(kolaiseyhi'ratha'rkuch/kolaiseygi'ratha'rkuch) 
saadchika'ludaiya(saadchiha'ludaiya/saadchiga'ludaiya) 
kaika'l(kaiha'l/kaiga'l) munthiyum ellaa 
janangka'ludaiya(janangga'ludaiya) kaika'l(kaiha'l/kaiga'l) pinthiyum 
avanmeal iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga); ippadiyea 
theemaiyai un naduvilirunthu vilakkakkadavaay. 


*EEE*<{17}:7> The hands of the witnesses shall be first upon him 
to put him to death, and afterward the hands of all the people. 
So thou shalt put the evil away from among you. 


THERE ITETS HOUMTS CMENOVGFUAMAN GF 
FTLAGEHEOLW MSH (LP HHUJLO creveot 
VoMMISELEMOL WI HHH MHAHIULO SorsoTCroev 
Q\GHUUSHTS; Quiuig Gus FMWemwu 26 HHANO HHS! 
OMEVHSASL CUM. 

<{17}:8> un vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) 
iraththappazhika'laik(iraththappazhiha'laik/iraththappazhiga'laik) 


ku'riththum, viyaachchiyangka'laik(viyaachchiyangga 'laik) 
ku'riththum, kaayampatta 


seathangka'laikku'riththum(seathangga'laikku'riththum) vazhakku 
nearittu, niyaayantheerppathu unakku arithaayirunthaal, nee 
ezhunthu, un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar therinthu ea'rpaduththina sthaanaththi'rkup poay, 


*EEE*<{17}:8> If there arise a matter too hard for thee in 
judgment, between blood and blood, between plea and plea, and 
between stroke and stroke, being matters of controversy within 
thy gates: then shalt thou arise, and get thee up into the place 
which the LORD thy God shall choose; 


HXHK*EESSKKLIT}B> D OT CUMEFOVSEMED MIHHUULMSMETS 
GMSGFSIW, MUTFAUIMAMNS GMSSHILWO, SMUWILOULL 
CFHMSOMSGMAAIW culpseG CHLE, 

HUTUGHS TOUS! 2 6TFEG AVNSTUNGHSMev, fh pHs, 
2 6 CHMOTE SSH VHMHH JOUGS Floor 
STVHTETHAIM GU Cum, 

<{17}:9> leaviyaraana aasaariyaridaththilum annaadka'lil irukki'ra 
niyaayaathipathiyinidaththilum(niyaayaathibathiyinidaththilum) 


visaarikkavea'ndum; niyaayam innathen'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
unakku_a'rivippaarka'l(a'rivippaarha'l/a'rivippaarga'l). 


**EE*<{17}:9> And thou shalt come unto the priests the Levites, 
and unto the judge that shall be in those days, and enquire; and 
they shall shew thee the sentence of judgment: 


KITES COVEMUITTOT OEMWIML & HeyiLo 
AHHT_See QGHSAM HUMUITAHUsUNM s Flavio 
EMEMPEACOUCOOHLO; HIWITWILD Oleoreo#rCls corm) 
HAUTSM FSG BIMOMUUTT SEN. 


<{17}:10> karththar therinthuko'nda idaththilirunthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) unakku a’rivikkum theerppukku nee 
i'nangki(i‘nanggi), avarka'l(avarha'l/avarga'l) unakku_ vithikki'rapadi 
seyyak 
kavanamaayiruppaayaaka(kavanamaayiruppaayaaha/kavanamaayirup 
paayaaga). 

*****<{17}:10> And thou shalt do according to the sentence, 
which they of that place which the LORD shall choose shall shew 
thee; and thou shalt observe to do according to all that they 
inform thee: 


OOOO TEIO> STSST CSMHHICSMOTL 

QL FAO GHA HUH 2 o15G BIMOMNEEGW 
FTUYSEG H Qoonmd!, Houser 2 o1rsG OMASAMUIG 
GIFU SOUCoTLOTUN(HUUMWTS. 

<{17}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) unakku a'rivikkum theerppai 
vittu valathupu'ram idathupu'ram saayaamal, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) unakku u'narththum 


piramaa'naththinpadiyum, unakkuch sollum 
niyaayaththeerppinpadiyum seyyakkadavaay. 


*****<{17}:11> According to the sentence of the law which they 
shall teach thee, and according to the judgment which they shall 
tell thee, thou shalt do: thou shalt not decline from the sentence 
which they shall shew thee, to the right hand, nor to the left. 


FAKE ITE > SHOUTS 2 TSG BMONSGWD 
HTUMU ONLEG eusvsiyML QLGUYMW FMwinwev, 
HUTS 2 6THG LOONTHAILO ANTLOMTsS Hoo Liig WL, 
© THGE GEMEVAYILD HWM STUMSOTLILG wyLO 
G\FWIWIGSL OUMU. 


<{17}:12> angkea(anggea) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
aaraathanai seyyumpadi ni'rki'ra aasaariyanudaiya 
sollaiyaakilum(sollaiyaahilum/sollaiyaagilum), 
niyaayaathipathiyinudaiya(niyaayaathibathiyinudaiya) 
sollaiyaakilum(sollaiyaahilum/sollaiyaagilum) kea'laamal, oruvan 
idumpuseythaal(idumbuseythaal), avan 
saakakkadavan(saahakkadavan/saagakkadavan); ippadiyea 
theemaiyai isravealilirunthu vilakkakkadavaay. 


*EEE*<{17}:12> And the man that will do presumptuously, and 
will not hearken unto the priest that standeth to minister there 
before the LORD thy God, or unto the judge, even that man shall 
die: and thou shalt put away the evil from Israel. 


THERE ECIITEIIS OIRICEH 2 6T CHOUCTTEIML 

HHH H6G AIM FMon GEWUWLOUIg HlM&élm 
AFIPWADIEOLW VetevencvwitElayiy, 
MUITUITAUFIUNED|oOL Wi Che Tevomev wit AlayILo 
CEMMDE, (Hous QHWUQNEWSMTED, Se6o 
FTSSHSL CUT; QULIGCU Feniw6nwW 

QervjCUolool (HHH Mevs55HL OuTwW. 

<{17}:13> appozhuthu janangka'l(janangga'l) ellaarum athaik keattu, 


payanthu(bayanthu), ini idumpu(idumbu) 
seyyaathiruppaarka'l(seyyaathiruppaarha'l/seyyaathiruppaarga'l). 


*EEE*<{17}:13> And all the people shall hear, and fear, and do 
no more presumptuously. 


HK RAK KITV 3> AUGILIM( LPS! © OUI TID ET 6TEVEVIT(IRLD 
ADS CHG, UHH, Qo QOiwy 
GE WIWIT SH) (1 LIM Ser. 


<{17}:14> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk kodukkum theasaththil nee poaych searnthu, athaich 
suthanthariththukko'ndu, athil kudiyea'rinapin, nee: ennaich 
sut'rilum irukki'ra sakala(sahala/sagala) 
jaathika'laiyum(jaathiha'laiyum/jaathiga'laiyum) poala, naanum 
enakku oru raajaavai ea'rpaduththavea'ndum 
enpaayaanaal(enbaayaanaal); 


*EEE*<{17}:14> When thou art come unto the land which the 
LORD thy God giveth thee, and shalt possess it, and shalt dwell 
therein, and shalt say, | will set a king over me, like as all the 
nations that are about me; 


THHEKERERECIITE IAD © OT CHOUCMAL ATHAT 2 615GS 
AETHSGMW CHFHHlovd fh CUMUE CFIHH, HNHE 
FHHHMFSASIVSIOND, A#levd Gig CumMleoNenr, i: 
TOSNENE AMMAYIM Q\(HSAM FH OTF GemenujLo 
GLITED, HTEDILO cTHHMSEEG eQh Iregnroner 
TOUPHSCOUMMHLO sTooLiMWiteoiren; 


<{17}:15> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
therinthuko'lpavanaiyea(therinthuko'lbavanaiyea) unakku 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) vaikkakkadavaay; un 
sakoathararukku'l'lirukki'ra(sahoathararukku'l'lirukki'ra/sagoathararuk 
ku'l'lirukki'ra) oruvanaiyea unmeal 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) ea'rpaduththakkadavaay; un 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) allaatha anniyanai 
raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) ea'rpaduththakkoodaathu. 


*****<{17}:15> Thou shalt in any wise set him king over thee, 
whom the LORD thy God shall choose: one from among thy 
brethren shalt thou set king over thee: thou mayest not set a 
stranger over thee, which is not thy brother. 


TAREE ITEISS D OT CHUA STHH 
AFPHAOVSTNUUMSTCU 2 TSG ITQMeurs 
MOUSHADL CUM; 2 oT FCSIHT(HSGENIONHSAM 
(HUMIC 2X o1TrCwed YTrMreurs 
JTOUGHHSS5SLOuTW; DoT FCHIHJON Severs 
AHHWCHST MTSTOUTs IMUGHSHSooalLMg). 

<{17}:16> avan aneaka(aneaha/aneaga) 
kuthiraika'laich(kuthiraiha'laich/kuthiraiga'laich) 
sampaathiyaamalum(sambaathiyaamalum), aneaka(aneaha/aneaga) 
kuthiraika'laith(kuthiraiha'laith/kuthiraiga'laith) thanakkuch 
sampaathikkumpadikku(sambaathikkumpadikku) 
janangka'laith(janangga'laith) thirumpa(thirumba) 
ekipthi'rkup(ehipthi'rkup/egipthi'rkup) 
poakappa'n'naamalum(poahappa'n'naamalum/poagappa'n'naamalum 
) irukkakkadavan; ini antha vazhiyaay neengka'l(neengga'l) 
thirumpippoakavea'ndaam(thirumbippoahavea'ndaam/thirumbippoag 
avea'ndaam) en'ru karththar ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
solliyirukki'raarea. 

*****<{17}:16> But he shall not multiply horses to himself, nor 
cause the people to return to Egypt, to the end that he should 
multiply horses: forasmuch as the LORD hath said unto you, Ye 
shall henceforth return no more that way. 

THREE LITY IED HOUT HCH GHloMT Sones 
FLOUTAWITLOGYILD, ACHS GHonjsmns HovaggeGes 
FOUTASGOUGEG Vomsmens HHO 
TAUAMGL CUTSULICVM6OMMOYIL C\HSSASL 6607; 
Qo IS uLPwiTwW Hise 


H(GHWMOUGCUTSCOuML TD stom) STHHT 
2 HSChSGE CETOOOUNHSS MICH. 


<{17}:17> avan iruthayam pinvaangkip(pinvaanggip) 
poakaathapadi(poahaathapadi/poagaathapadi) avan 
aneakam(aneaham/aneagam) 
sthireeka'laip(sthireeha'laip/sthireega'laip) padaikkavea'ndaam; 
ve'l'liyum ponnum thanakku 
mikuthiyaayp(mihuthiyaayp/miguthiyaayp) 
perukappa'n'navum(peruhappa'n'navum/perugappa'n'navum) 
vea'ndaam. 


*****<{17}:17> Neither shall he multiply wives to himself, that 
his heart turn not away: neither shall he greatly multiply to 
himself silver and gold. 

OOOO ITET> GUT QUGSWLD Neston mA 
GUTSTHUIg Quo HCHSD VAs somenc 
LIML_SSCOIOM MLO; ClUETENU{LD CILITETSDILD Hoge 
LAG AWIMUIL CU SULICHISOOIEYLO Ger6voTLITLD. 

<{17}:18> avan than singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
veet'rirukkumpoathu, avanudaiya iruthayam avan 
sakoathararpearil(sahoathararpearil/sagoathararpearil) 


meattimaiko'l'laamalum, ka'rpanaiyaivittu valathupu'ram 
idathupu'ram saayaamalum, 


*EEE*<{17}:18> And it shall be, when he sitteth upon the throne 
of his kingdom, that he shall write him a copy of this law in a 
book out of that which is before the priests the Levites: 


HEHE IITE IGS HON HOT FMB 61S Hl6oTCLOEV 
AYMMOHSGOCUTF), HUMIEOLW! QGHWLD Borst 
FCSTHITCUPlED CLOL tg omLOG SM ereniTLOeyIL0, 


FNUMOMOLOMN GH UVAFILML OM SILMLO 
FITUWITLOGYILD, 


<{17}:19> intha niyaayappiramaa'naththin ellaa 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum), inthak 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) kaikko'ndu, 
ivaika'linpadi(ivaiha'linpadi/ivaiga'linpadi) 
seyvatha'rkaakath(seyvatha'rkaahath/seyvatha'rkaagath) than 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
payanthirukkumpadi(bayanthirukkumpadi) kat'rukko'l'lumporuttu, 
*e***<{17}:19> And it shall be with him, and he shall read 
therein all the days of his life: that he may learn to fear the 
LORD his God, to keep all the words of this law and these 
statutes, to do them: 


TAREE LITE IOD OHH HIUIMUILIMNTLO MoI Sloot crevevr 
CUTTHOOFAMOMULO, OHHH SL OMMBeMenwjLo 
MBACIASTAUH, QeMNUBEMOLUg CEUUBMETSH Heo 
CHOMUOTAW SFHFHAGU UWHHG SGLOvUIG 
SMMISGSMTENELMOGCIUIM BL (|, 

<{17}:20> avan leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) 
aasaariyaridaththilirukki'ra niyaayappiramaa'na noolaippaarththu, 
thanakkaaka(thanakkaaha/thanakkaaga) oru pirathiyai ezhuthi, 
thannidaththil vaiththukko'ndu, than jeevanu'l'la naa'lellaam athai 
vaasikkakkadavan; ippadich seyvathinaal, thaanum than 


kumaararum isravealin naduvea thangka'l(thangga'l) raajyaththilea 
neediththu vaazhuvaarka'l(vaazhuvaarha'l/vaazhuvaarga'l). 


*EEE*<{17}:20> That his heart be not lifted up above his 
brethren, and that he turn not aside from the commandment, to 
the right hand, or to the left: to the end that he may prolong 


his days in his kingdom, he, and his children, in the midst of 
Israel. 


AHEKEEEEECIITYIOD HOUT COVEMIWITTEIW 

AEFMMUP  FHO(GHSAM MHWIMTWIANTLoMvo1 
HNOVULITTHS!, HESS —H NTHlomuws o1(pH), 
HTML HAC HMUHHASIATOIG, Hor Heusmienen 
HIGETevev TLD HOF UTALSSSL ouCoT; QIULIG 
GEWICUH SME, HTEDHILO Hoor GLONT (HL BeropGeredloor 
HOCH HHS HTQUHHGed hig 5H! Oul(LPouryjaen. 
|deuteronomy 18| 

*****/Deuteronomy 18| 

KEEEEEX*** | Deuteronomy 18| 

<{18}:1> leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) 
aasaariyarukkum leavi koaththiraththaar anaivarukkum israveal 
puththirarudan pangkum(panggum) suthantharamum 
illaathiruppathaaka(illaathiruppathaaha/illaathiruppathaaga); 
karththarukku idappadum 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
avarukkuch 
suthantharamaanavaika'laiyum(suthantharamaanavaiha'laiyum/sutha 


ntharamaanavaiga'laiyum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pusippaarka'laaka(pusippaarha'laaha/pusippaarga 'laaga). 


*EE**<{18}:1> The priests the Levites, and all the tribe of Levi, 
shall have no part nor inheritance with Israel: they shall eat the 
offerings of the LORD made by fire, and his inheritance. 


TEE IZET> COVEMUITTEL SFTW SGD 
Goel CEFSFATHSSI BencveuHSEGW QerojCeucev 


USAT GLO UMIGL FHHFTUOL Oleveor gH GUUS; 
HHF(HEG QLUUGW HSOOUOSEMETULD HOU HAGE 
FHHHTOTMUSMOMUL Bouysent YAULTTSOITS. 


<{18}:2> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararukku'l'lea(sahoathararukku'l'lea/sagoathararukku'l'lea) 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) suthantharamillai; 
karththar avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
solliyapadiyea, avarea avarka'l(avarha'l/avarga'l) suthantharam. 


*****<{18}:2> Therefore shall they have no inheritance among 


their brethren: the LORD is their inheritance, as he hath said 
unto them. 


KHER KIBEIS HOUTHNM FCSTHT(HSG ETCH 
AUJFCGEGE FHHST MVM; SHH 
AUTSOLSGE CETEVEONWIUIGCW, SeuCy Seuysen 
FH HSI. 

<{18}:3> janaththinidaththil pet'rukko'l'lavea'ndiya 
aasaariyarukkuriya varaththaavathu: janangka'l(janangga'l) 
paliyidum(baliyidum) 
aadumaaduka'lil(aadumaaduha'lil/aadumaaduga'lil) 
munnanthodaiyaiyum 
thaadaika'laiyum(thaadaiha'laiyum/thaadaiga'laiyum) iraippaiyaiyum 
aasaariyanukkuk kodukkavea'ndum. 

*****<{18}:3> And this shall be the priest's due from the people, 
from them that offer a sacrifice, whether it be ox or sheep; and 
they shall give unto the priest the shoulder, and the two cheeks, 
and the maw. 

FARREEEEEK C(I QNZD OD 6TH HIOONL FHV 
QUNMMISQSMenetCoricvog UW SFTW HAG 


UTHHTOUG|!: QomHiSet LEOUNGLD I,HiTGSarleo 
(IPSTOMHCFATEML MUIWLD HTEML SonerwjLo 
QeOTUCMUEMWUIULD SFTW 5GS 
ClATHSSCeUsvoIH LD. 

<{18}:4> un thaaniyam, thiraadcharasam, e'n'ney, aatturoamam 


ennum ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) mutha'rpalanaiyum avanukkuk 
kodukkavea'ndum. 


*EEE*<{18}:4> The firstfruit also of thy corn, of thy wine, and of 
thine oil, and the first of the fleece of thy sheep, shalt thou give 
him. 

HHHEKERERECIIBLAS OD 66 HMOONULILO, SIPML_SFVELD, 
STOOTTIGICOOTUL!, UL (HCHMLOLD cTOOTEHILD QlomeuHerieor 
(IPHMUCVEHSMUJLD HUM SGS VCATHSSCOUCHOMOHL. 
<{18}:5> avanum avan kumaararum ennaa'lum karththarin 
naamaththai munnittu aaraathanai seyyumpadi ni'rkumporuttu, un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar un 
koaththiraththaar ellaarukku'l'lum avanaiyea therinthuko'ndaar. 


*EEE*<{18}:5> For the LORD thy God hath chosen him out of all 
thy tribes, to stand to minister in the name of the LORD, him 
and his sons for ever. 


HEHKEEEEEKIIBYS> HONOILD HEUCT GLOMP GLO 
THHTELD SYHHYlO HTH (Lpooreoili_G 
ATTHMoT CEWUWILOUIg HMGWAUTGHEG, 2601 
CHFMOTAW SFHST DoT CSHATHSSII 
STEVEUT(HAGENEHD HOUCHOMCU VHP HAIG SMovo ny. 


<{18}:6> isravealil evvidaththilumu'l'la un 
vaasalka'l(vaasalha'l/vaasalga'l) yaathon'rilea thangkina(thanggina) 
oru leaviyan avvidaththai vittu, karththar therinthuko'nda 
sthaanaththi'rku manappoorvamaay vanthaal, 


*EE**<{18}:6> And if a Levite come from any of thy gates out of 
all Israel, where he sojourned, and come with all the desire of 
his mind unto the place which the LORD shall choose; 


ce 1B}6> DerojGoueled cTeuONHHlevi(ip erent 
2 6 OUTFCVSET WINTAIHTOIMIGe Hho oh 
CoONWicT HUM Hons MLO, STHSI 
AFNHAAVSTOML MHTOMHHME Woo, FouLomw 
CUIBHIMED, 

<{18}:7> angkea(anggea) karththarudaiya sannithiyil ni'rkum 
leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) than ellaach 
sakoathararaippoalum(sahoathararaippoalum/sagoathararaippoalum) 


than theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
naamaththai munnittu oozhiyagnseyvaan. 


*EEE*<{18}:7> Then he shall minister in the name of the LORD 
his God, as all his brethren the Levites do, which stand there 
before the LORD. 


THERE CIBETS HICH HJTHFR(HOOLW FH HUNEvD 
AMGW Guowjr4w Heo crevevrs 
EFCSTFTOTUCUIMAYILD Hoot CHUCHTAW STHHMO 
HMO HONS (lNooreoil_G Sat HlwsE5 CF Wierir6or. 

<{18}:8> 
appadippattavarka'l(appadippattavarha'l/appadippattavarga'l) 


thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya aasthiyin vilaikkirayaththai 
anupavikki'rathum(anubavikki'rathum) allaamal, 


saappaatti'rkaakach(saappaatti'rkaahach/saappaatti'rkaagach) 
samamaana paakaththaiyum(paahaththaiyum/paagaththaiyum) 
pet'rukko'lvaarka'l(pet'rukko'lvaarha'l/pet'rukko'lvaarga'l). 
*EEE*<{18}:8> They shall have like portions to eat, beside that 
which cometh of the sale of his patrimony. 

RHE IZESS OLILIQGUULL OUTSET Hil Ger 
NFTESEOZOLW Bev§ules MenvsAayjugngs 
AMUOMNSAMAIL QevevTLo6vd, FTULITL 1G. MSTHE 
FLOLOTEM UTSHOHWLO CMMI SC)SMereuiry Serr. 


<{18}:9> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk kodukkum theasaththil nee poaych searumpoathu, antha 
jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) seyyum 
aruvaruppuka'linpadi(aruvaruppuha'linpadi/aruvaruppuga 'linpadi) 
seyyak kat'rukko'l'lavea'ndaam. 

*****<{18}:9> When thou art come into the land which the LORD 
thy God giveth thee, thou shalt not learn to do after the 
abominations of those nations. 

HHH EREXEIIBEDS D 6 CHOUCMAWL STHH 2 OTHGE 
GSETHSGW CHFHHlov fh CUTE C&(HMCUTS), SHS 
OTHSENT GIEWIWLO H(HeuHUYSeMeouig CEWWS 
SMM SC)SMeretG eni6oorL iL. 

<{18}:10> than 
makanaiyaavathu(mahanaiyaavathu/maganaiyaavathu) than 
maka'laiyaavathu(maha'laiyaavathu/maga'laiyaavathu) 
theekkadakkappa'n'nuki'ravanum(theekkadakkappa'n'nuhi'ravanum/t 


heekkadakkappa'n'nugi'ravanum), 
ku'risolluki'ravanum(ku'risolluhi'ravanum/ku'risollugi'ravanum), 


naa'lpaarkki'ravanum, agnchanam paarkki'ravanum, 
sooniyakkaaranum, 

*****<{18}:10> There shall not be found among you any one that 
maketh his son or his daughter to pass through the fire, or that 
useth divination, or an observer of times, or an enchanter, or a 
witch, 

Potter erie Oe HOO LO HO 6oT LITE SH] Hoo 
LOSEOMLINUA FESLSFAUCOO OAM OU IL0, 
GMOGEsETevayAMeuaMILO, HreTuTTSAIM ous, 
ACHFOTLD LUTTSAMOUSHILO, FONWIAATYSOHILO, 


<{18}:11> manthiravaathiyum, sannathakkaaranum, 
maayaviththaikkaaranum, 
seththavarka'lidaththil(seththavarha'lidaththil/seththavarga 'lidaththil) 
ku'rikeadki'ravanum ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) 
irukkavea'ndaam. 


*****<{18}:11> Or a charmer, or a consulter with familiar spirits, 
or a wizard, or a necromancer. 

HEHE KIBET I> LO SIVOUMTHNULD, FOTOTRS SMI SOILD, 
LOTUIONHAMFASTYSADID, MEHHOUTHOMNL FSHlev 
GNCSELAMAUMIW 2 MAEGELSGerGer 

Qh SSC oU6oTL ML. 


<{18}:12> 
ippadippattavaika'laich(ippadippattavaiha'laich/ippadippattavaiga'laich 
) seyki'ravan(seyhi'ravan/seygi'ravan) evanum karththarukku 
aruvaruppaanavan; ippadippatta 
aruvaruppuka'lin(aruvaruppuha'lin/aruvaruppuga'lin) nimiththam un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) un munnin'ru 
thuraththividuki'raar(thuraththividuhi'raar/thuraththividugi'raar). 
*EEE*<{18}:12> For all that do these things are an abomination 


unto the LORD: and because of these abominations the LORD thy 
God doth drive them out from before thee. 


HERE LIBEII> QULIQUULL MESHES 
GEWAMOUCT STEHADID STHHHSG 

A HOU(HUUTEMUT, QULUIQGUULL B(Heu(HUYSeMeor 
HINHSW 2 oF CHUA STHST HOUTHMEN 2 601 
(NeorsohleorM) HTSHONGSlon. 


<{18}:13> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) nee 
uththamanaayirukkakkadavaay. 


*****<{18}:13> Thou shalt be perfect with the LORD thy God. 
HHHEKERERE<IIBEIZ> D OT CHOUCHMAL HHH(HHG 
(INSOTLITS fh 2 FSFOSOMUNHSSSSL OuMW. 


<{18}:14> nee 
thuraththividappoaki'ra(thuraththividappoahi'ra/thuraththividappoagi' 
ra) intha jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) 
naa'lpaarkki'ravarka'lukkum(naa'lpaarkki'ravarha'lukkum/naa'lpaarkki' 
ravarga'lukkum) 
ku'risolluki'ravarka'lukkum(ku'risolluhi'ravarha'lukkum/ku'risollugi'rav 
arga' lukkum) 
sevikodukki'raarka'l(sevikodukki'raarha'l/sevikodukki'raarga'l); nee 
appadich seyki'ratha'rku(seyhi'ratha'rku/seygi'ratha'rku) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
uththaravukodaar. 


*****<{18}:14> For these nations, which thou shalt possess, 
hearkened unto observers of times, and unto diviners: but as for 
thee, the LORD thy God hath not suffered thee so to do. 


HHI BETAS Hh FRTHHONLUCLITAM Qs 
OTHSEN HTTUTMISSM CUTS OF SGLO 
GMGervMyAMoajseZagqgw eanlanGhsémnyjaen; 
H AHUUGEF CEWAMHHEG Dor CGHouomAw STHHT 
2 FHT. 


<{18}:15> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ennaip poala oru theerkkatharisiyai 
unakkaaka(unakkaaha/unakkaaga) un naduvea un 
sakoathararilirunthu(sahoathararilirunthu/sagoathararilirunthu) 
ezhumpappa'n'nuvaar(ezhumbappa'n'nuvaar); avarukkuch 
sevikoduppeerka'laaka(sevikoduppeerha'laaha/sevikoduppeerga'laaga 
). 

*****<{18}:15> The LORD thy God will raise up unto thee a 
Prophet from the midst of thee, of thy brethren, like unto me; 
unto him ye shall hearken; 


HEHE IIBEISS D OT CHUTE HHA CTSO6n 61 
GUTO Eh STSHHPNAMW 2 orSSTH 2 cor HHCOuU 

2 61 FCEISFIHOOMGHS! (PHU soy Jeunsy; 
HUHSGF CEQMOSIHUUITSNTES. 

<{18}:16> oareapilea(oareabilea) sapai(sabai) koottappatta naa'lil: 
naan saakaathapadi(saahaathapadi/saagaathapadi) en 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 


saththaththai ini naan kea'laamalum, inthap periya akkiniyai ini 
naan kaa'naamalum iruppeanaaka(iruppeanaaha/iruppeanaaga) 


en'ru un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
nee vea'ndikko'ndathinpadiyellaam avar seyvaar. 


***E*<{18}:16> According to all that thou desiredst of the LORD 
thy God in Horeb in the day of the assembly, saying, Let me not 
hear again the voice of the LORD my God, neither let me see 
this great fire any more, that | die not. 


HHH IBIIED EOCTLIGED FOU F2LLUULL 
HMemed: HTT FTSTHUIQ 616 CHUCTAW STHHM6o 
FHHHOH Olovil Hroot Caenmwoayiwo, OHH Ouflw 
AHASACEOW Qlooll HTT SToOIMTOayILN Q\(HUCUSIMTS 
STOO) 26 CHUA STHFOON ih 

COusMlg SIATHTL HlooTuig GwuicveoTL Beuy Clewieuny. 
<{18}:17> appozhuthu karththar ennai noakki: 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sonnathu sariyea. 

*****<{18}:17> And the LORD said unto me, They have well 
spoken that which they have spoken. 

FHKE LI BVT > AUGILIM( LPS! HJHH 6TSOE6o1 
CHIGA: Hoauysent Cenosrenrgs) FflCw. 

<{18}:18> unnaippoala oru theerkkatharisiyai naan 
avarka'lukkaaka(avarha'lukkaaha/avarga'lukkaaga) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararilirunthu(sahoathararilirunthu/sagoathararilirunthu) 
ezhumpappa'n'ni(ezhumbappa'n'ni), en 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) avar vaayil 


aru'luvean; naan avarukkuk ka'rpippathaiyellaam 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) solluvaar. 


*****<{18}:18> | will raise them up a Prophet from among their 
brethren, like unto thee, and will put my words in his mouth; 
and he shall speak unto them all that | shall command him. 


THEXEEKEX*<IIBIIB> D EOENONLIGLINED §O(Ih 
FTSHHPMACHW HTT HUTSELHSTS BEUlpHer 
FCSTHTMONG HS! sT(LPLOULILIGHoT6oN, sT6oT 
CUTTHOFAMEN HOUT suTuNed SHE_CouCT; Hirer 
AUFEGS SOOUUMFOWCVMMD BUTSOLSGE 
GF TEV EyI OUT. 

<{18}:19> en naamaththinaalea avar sollum en 


vaarththaika'lukkuch(vaarththaiha'lukkuch/vaarththaiga'lukkuch) 
sevikodaathavan evanoa avanai naan viSaarippean. 


*EEE*<{18}:19> And it shall come to pass, that whosoever will 
not hearken unto my words which he shall speak in my name, | 
will require it of him. 


HAHEI BETOD> GTO HMO HIOITCED DOU 
GIFTEVEYILD 6TOT CUNTTHMFSOLAGE CEQUCSTL MH Or601 
CTEUGSOTIT EUSHST MIST GOMEMMILIGLICNT. 


<{18}:20> sollumpadi naan katta'laiyidaatha vaarththaiyai en 
naamaththinaalea sollath thu'niyum theerkkatharisiyum, vea'rea 
theavarka'lin(theavarha'lin/theavarga'lin) naamaththinaalea peasum 
theerkkatharisivyum saakakkadavan(saahakkadavan/saagakkadavan). 


*EE**<{18}:20> But the prophet, which shall presume to speak a 
word in my name, which | have not commanded him to speak, 
or that shall speak in the name of other gods, even that prophet 
shall die. 


HEE (IB}IO> CLFMEVEYILOLIIG. He SL_Lomonunnrg 
CUTTHMAHOMOUWL! 6T6oT HIOSHeomCe Gserevevs 
FIOOMUWL FTSSSMAUYLD, GouCmM CHeouHereor 
HIWFAlsoTGed Cua FSTSSHNAWW FTSSESL or6o. 
<{18}:21> karththar sollaatha vaarththai innathen'ru naan eppadi 


a'rivean en'ru nee un iruthayaththil 
solvaayaakil(solvaayaahil/solvaayaagil), 


*e***<{18}:21> And if thou say in thine heart, How shall we 
know the word which the LORD hath not spoken? 
THEE IBEI I> GTHHY CETEVCVIH CUMHONS 
QreoteotGHeorm) HMT6or sTLILIIg. MAM\Cercor cteorm| th 2661 
QHSwusH lev Cemeveumwmr&lev, 

<{18}:22> oru theerkkatharisi karththarin naamaththinaalea sollum 
kaariyam nadavaamalum ni'raivea'raamalumpoanaal, athu karththar 
sollaatha vaarththai; anthath theerkkatharisi athaith 


thu'nikaraththinaal(thu'niharaththinaal/thu'nigaraththinaal) sonnaan; 
avanukku nee payappadavea'ndaam(bayappadavea'ndaam). 


*EEE*<{18}:22> When a prophet speaketh in the name of the 
LORD, if the thing follow not, nor come to pass, that is the thing 
which the LORD hath not spoken, but the prophet hath spoken it 
presumptuously: thou shalt not be afraid of him. 


TERK IIBEIIS (Ih HUSH SHSM 60 

HTOF Homey GEMTevayILO SMPWLO HL eumLoeyi_o 
HenmMCeuMTLOayLOCLinentey, AS SSH) Etevevrg 
UTTHOS; HHSH STFEHHNA BOSS 


FIOM SBTHAOMED CEMEMSMTET, HUM AG fh 
LIWILILIL GeeoorL_ imp. 


|deuteronomy 19| 
***** 1 Deuteronomy 19] 
KA KKK KKK KK | Deuteronomy 13) 


<{19}:1> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk kodukkum theasaththin jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
vearat'ruppoakap(vearat'ruppoahap/vearat'ruppoagap) 
pa'n'nuvathinaal, nee avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththaich 
suthanthariththukko'ndu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
veeduka'lilum(veeduha'lilum/veeduga'lilum) kudiyea'rumpoathu, 
*****<{19}:1> When the LORD thy God hath cut off the nations, 
whose land the LORD thy God giveth thee, and thou succeedest 
them, and dwellest in their cities, and in their houses; 


THERE EIOLIS OD 6 CHCUCMMAWL SHH 2 TGS 
CEIGSEGW CHFHSlo OTF Sener 2 6 CHoucoimAwW 
SHS) COIMMIUGUTGL isoraopjeusleorrev, ih 
HUTS CHFHMHE AHHHMNHHSVSGIONG, QMeuyaen 
ULL OUMIGEMNAYIL Meuysenr aiHseteyio 
Glg.GWUIMILOGuITS!, 

<{19}:2> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar unakkuch suthantharikkak kodukkum un theasaththin 


naduvilea, unakkaaka(unakkaaha/unakkaaga) moon'ru 
patta'nangka'laip(patta'nangga'laip) piriththuvaikkakkadavaay. 


*EE**<{19}:2> Thou shalt separate three cities for thee in the 
midst of thy land, which the LORD thy God giveth thee to 
possess it. 

TERRE EIIOLID fh D OT CHUA AHH 2 O1HGE 
FHHFNSESS VDETHSGM 2 oof CHFHHlooI HHaNGov, 

2 CTSATS CLN6TM) LLL ovoimhlHonen 

NSF OMUSSSSL OUMU. 


<{19}:3> kolaiseythavan evanum angkea(anggea) 
oadippoakumpadi(oadippoahumpadi/oadippoagumpadi) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnaich 
suthantharikkappa'n'nappoaki'ra(suthantharikkappa'n'nappoahi'ra/sut 
hantharikkappa'n'nappoagi'ra) un theasaththin ellaiyai nee moon'ru 
pangkaakap(panggaahap/panggaagap) 
pakuththu(pahuththu/paguththu) atha'rku vazhiyai 
u'ndupa'n'nakkadavaay. 


*EEE*<{19}:3> Thou shalt prepare thee a way, and divide the 
coasts of thy land, which the LORD thy God giveth thee to 
inherit, into three parts, that every slayer may flee thither. 


HEHE KLIOL3> ELSMONCVCIFUIFHEUCT STENSHILO OIHICE 
PIG UCLITNG MUG 26 CHeucomAWU ATHHT 2 coronene 
FHHFMNSSUUICMOMICUTAM 26 CHFHHlO 
STOUNCVENIL! 1 CLNCTM) UMIGTEU UGHH AHSMG 
CULPEOULI 2 CSOT HLICHSTSOOTH HL eUITUL. 

<{19}:4> kolaiseythu angkea(anggea) oadippoay, 
uyiroadirukkaththakkavan yaaren'raal: thaan munnea 


pakaiththiraatha(pahaiththiraatha/pagaiththiraatha) pi'ranoruvanai 
manatha'riyaamal kon'ravanthaanea. 


*EEE*<{19}:4> And this is the case of the slayer, which shall flee 
thither, that he may live: Whoso killeth his neighbour ignorantly, 
whom he hated not in time past; 


HERE KLIOLAD CLEMONEVCFUID) HICH EPig GUM, 
2 UNGCHTig(HEH5HSSCUCT WITCSoMMTEd: HM6or 
(LPsTCont UEHMSHAITS UMCloo#i (dh eusmeor 

LOCH MIULITLOGY GlBMeoTMen6o1sMTGoor. 


<{19}:5> oruvan vi'rakuvetta(vi'rahuvetta/vi'raguvetta) 
mat'roruvanoadea kaattil poay, maraththai vettath than 
kaiyiliruntha koadariyai oangkumpoathu(oanggumpoathu), 
irumpaanathu(irumbaanathu) kaampai(kaambai) vittuk kazhan'ru 
mat'ravanmeal pattathinaal avan i'ranthupoanaal, 


*****<{19}:5> As when a man goeth into the wood with his 
neighbour to hew wood, and his hand fetcheth a stroke with the 
axe to cut down the tree, and the head slippeth from the helve, 
and lighteth upon his neighbour, that he die; he shall flee unto 
one of those cities, and live: 


HEKEKEREEEIIOLSS EO(IHOUCT OMIM GClULL 
LOMOMT(heuGenGCl STLig6eD CLUTW, OTHNS 
COLL Foo MSuNeoHHs CarL_Mflenw 
LMAIGWGCUTS|, QUBOUTTS! STWOMOU ON_OS SiPsorm) 
LOMMeieTCioed LILL Florey Horst QMOHIGumoonren, 
<{19}:6> iraththappazhikkaaran than manam 
erikaiyil(erihaiyil/erigaiyil), kolaiseythavanai vazhi 
thooramaayirukki'rathinaalea pinthodarnthu pidiththu, avanaik 
kon'rupoadaathapadikku, ivan anthap patta'nangka'l(patta'nangga'l) 


on'ril oadippoay 
uyiroadiruppaanaaka(uyiroadiruppaanaaha/uyiroadiruppaanaaga); 


ivan avanai munnea 
pakaikkaathapadiyinaal(pahaikkaathapadiyinaal/pagaikkaathapadiyina 
al), ivanmeal saavukkaana kut'ram sumaravillai. 


*EEE*<{19}:6> Lest the avenger of the blood pursue the slayer, 
while his heart is hot, and overtake him, because the way is 
long, and slay him; whereas he was not worthy of death, 
inasmuch as he hated him not in time past. 


FREER EKLIOVE> QYHHULULMSSMI OT HOT LOGOTLD 
STMEMSUNED, ETEMEVGFUFBEUCHEST uILO) 
FITLOTUNHHAMAlormGed Neo HTL_IHSs| Nig. 5S), 
AMUMTH VCATEOMICUTL THUG SG, Quist BMHSU 
ULL omiaen spooled sPig LIGLITUL 

2 UNGHMgQ(HULITSTTES; Qc Deusen (Lpso#rGeor 
UMBSSTHUIQUNSTTED, QeicsstCioey FEY SSM 
GMMW HOplevenco. 

<{19}:7> ithinimiththam moon'ru patta'nangka'lai(patta'nangga'lai) 
unakkaakap(unakkaahap/unakkaagap) piriththuvaikkakkadavaay 


en'ru naan unakkuk 
katta'laiyiduki'rean(katta'laiyiduhi'rean/katta'laiyidugi'rean). 


*EEE*<{19}:7> Wherefore | command thee, saying, Thou shalt 
separate three cities for thee. 


FRRRREEEEK CLI ONT QHloon lS 50 CLD COTM] 

ULL OUIMSON 2 OHSS NF HHUSSSSL OUT 
STOTM) MET 2 THGS SL_LMMUNGACM Ea. 

<{19}:8> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththaridaththil anpukoornthu(anbukoornthu), ennaa'lum avar 
vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga lil) 


nadappatha'rkaaka(nadappatha'rkaaha/nadappatha'rkaaga), in'ru 
naan unakkuk ka'rpikki'ra intha ellaak 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) kaikko'ndu 
athinpadi seythu, 

*EEE*<{19}:8> And if the LORD thy God enlarge thy coast, as he 
hath sworn unto thy fathers, and give thee all the land which he 
promised to give unto thy fathers; 


FERRER EIIOVSS fh D OT CHCUCTAL STHHVIL FHE0 
AMLFaHHA, THHTELO Seuy curplHerilev 
HLUUFMSIS, Qoorm) Hier 2 o15GS SOHNSAM QHS 
CTEVELITS HNUCMSMHBMEMULD HHAGSTOIG HHL 
CFLS, 

<{19}:9> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
un pithaakka'lukku aa'naiyittapadiyea, avar un ellaiyai 


visthaaramaakki, un pithaakka'lukkuk koduppean en'ru sonna 
theasam muzhuvathaiyum unakkuk koduththaal, 


*EEE*<{19}:9> If thou shalt keep all these commandments to do 
them, which | command thee this day, to love the LORD thy 
God, and to walk ever in his ways; then shalt thou add three 
cities more for thee, beside these three: 


THHEKEREREIIOLO> OD 6 CHEUOTMAL SHS 2601 
NFTSESE54EEG BomovmuN LulgGw, Beil 2 oT 
CTEVENEVENL CQMIEVSNMLOTSEA, 26 NFTELELEGS 
GIEMGHUGLCT 6T6oTM) GlEMeoreoT GHFL LP(PeueMHUjLO 
2 SGHS VEIHSSHMov, 


<{19}:10> appozhuthu un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuch 


suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkum un theasaththil kut'ramillaatha iraththam 
sinthappaduki'rathinaal(sinthappaduhi'rathinaal/sinthappadugi'rathina 
al) unmeal iraththappazhi sumaraathapadikku, intha moon'ru 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) allaamal innum moon'ru 
patta'nangka'lai(patta'nangga'lai) ea'rpaduththakkadavaay. 


*EEE*<{19}:10> That innocent blood be not shed in thy land, 
which the LORD thy God giveth thee for an inheritance, and so 
blood be upon thee. 

FIR LI OVI O> ALIGILIM (LPS! 2 61 CH eucom Aw 
HHH 2 OMFGE HHHHPUOISS CIGENHSEGW 2 601 
C5F5Hlov EMMiUleveors PHS 
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<{19}:11> oruvan pi'ranoruvanaip 
pakaiththu(pahaiththu/pagaiththu), avanukkup pathivirunthu, 
avanukku viroathamaay ezhumpi(ezhumbi), avan 
saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi) avanai adiththu, inthap 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) on'ril 
oadippoayiruppaanaakil(oadippoayiruppaanaahil/oadippoayiruppaana 
agil), 

*****<{19}:11> But if any man hate his neighbour, and lie in 


wait for him, and rise up against him, and smite him mortally 
that he die, and fleeth into one of these cities: 


FARRER EE C(IQI TT D> (Ih OU6OT Nm Gleornt (i 66M 6oTLI 
UMEHH, HUOISGU UM GHA, AUD SHE 


ONGTTHLOMTU 6TLPLOLN, HeueoT FTGWDULG DMoU6w6o1 
AGH, QHSU uL_Lovomseier epeormhlev 
éplg UICLITUN (BE ULIMeoTTél6u, 


<{19}:12> anthap patta'naththin 
moopparka'l(moopparha'l/moopparga'l) aa'l anuppi, 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) avanaik ko'nduvarumpadi seythu, 
avan saakumpadikku(saahumpadikku/saagumpadikku) avanai 
iraththappazhi vaangkuki'ravan(vaangguhi'ravan/vaanggugi'ravan) 
kaiyil 
oppukkodukkakkadavarka'l(oppukkodukkakkadavarha'l/oppukkodukka 
kkadavarga'l). 


*EEE*<{19}:12> Then the elders of his city shall send and fetch 
him thence, and deliver him into the hand of the avenger of 
blood, that he may die. 


THEREON II> OHSU ULL ooMHH loo} ELOUILITHEN 
AT ADIN, HACSUNGHHS! BMauMew#s 
GATONTHOU(BHLOUIG. CWI), Hust FTEGOUIGCSE 
AMUMET QTSHUUL UUIMGAMorcs omBudev 
PUYSCVSEIHSHSAL CUPS. 

<{19}:13> un ka'n avanukku irangkavea'ndaam(iranggavea'ndaam); 


kut'ramillaatha iraththappazhiyai isravealai vittu vilakkakkadavaay; 
appozhuthu nee nan'raayiruppaay. 


*EEE*<{19}:13> Thine eye shall not pity him, but thou shalt put 
away the guilt of innocent blood from Israel, that it may go well 
with thee. 


KK IIONIZ> D CT HOOT HUM AG 
QIMACOUCTL MD; EOMuevers QTSHUUMNCOW 


OerojpGousmeo ML G Mevsa5HL_ eum; SUGUM IPS! 
fh Heorm mun WUT. 


<{19}:14> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkum theasaththil un kaivasamaayirukkum kaa'niyaadchiyilea 
munnoarka'l(munnoarha'l/munnoarga'l) ku'riththirukki'ra 
pi'ranudaiya ellaiyai 
ot'rippoadaayaaka(ot'rippoadaayaaha/ot'rippoadaayaaga). 
*EEE*<{19}:14> Thou shalt not remove thy neighbour's landmark, 
which they of old time have set in thine inheritance, which thou 
shalt inherit in the land that the LORD thy God giveth thee to 
possess it. 


THHEKEREXELIOEIAD D OO CHEUCMAWL ATHAT 2 HGF 
FHHHTOTSH CETHSGD CHEHHlOv 2 607 
MSCUFLOTUNHSEGO HTooonNwintL AuNnGeo 
(NemConjsn EMNS4H6AM Uma@Mi mw 
CTEVENEVENIL! SEMMIUGUNLMUTS. 


<{19}:15> oruvan entha akkiramaththaiyaavathu enthap 
paavaththaiyaavathu seythaan en'ru sollappattaal, orea 
saadchiyinaal niyaayantheerkkakkoodaathu; ira'ndu moon'ru 
saadchika'ludaiya(saadchiha'ludaiya/saadchiga'ludaiya) vaakkinaalea 
kaariyam nilaivarappadavea'ndum. 


**EE*<{19}:15> One witness shall not rise up against a man for 
any iniquity, or for any sin, in any sin that he sinneth: at the 
mouth of two witnesses, or at the mouth of three witnesses, 
shall the matter be established. 


FREE (IOLISS> EQ(HOUC THA HHATIFMALIMUG| 
THHU UTEUHOHBUIMEUH) CEWAM ereorm 
QléMeveVUIUIL_ Lev, seGy én AuNeorev 

HUTS TSSS550L15], Qos epsom) 
FTLAGEFOLW uTSAlooMGeod SIMPwiwo 
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<{19}:16> oruvanmeal oru kut'raththaich sumaththumpadi, oru 


poychsaadchikkaaran avanmeal saadchisolla 
ezhumpinaal(ezhumbinaal), 


*****<{19}:16> If a false witness rise up against any man to 
testify against him that which is wrong; 


KHER IIONIED EP(IHEUCICLIOD Oh GMMHONHE 
FWSFSHILOUIG, Uh QUMUEFEM_ASSIYST BercoCuoev 
FTL AGemeved st(iplbuleotrev, 


<{19}:17> vazhakkaaduki'ra(vazhakkaaduhi'ra/vazhakkaadugi'ra) 
iruvarum karththarudaiya sannithiyil akkaalaththil irukkum 
aasaariyarka'lukkum(aasaariyarha'lukkum/aasaariyarga'lukkum) 
niyaayaathipathika'lukkum(niyaayaathibathiha'lukkum/niyaayaathibat 
higa'lukkum) munpaaka(munbaaha/munbaaga) vanthu 
ni'rpaarka'laaka(ni'rpaarha'laaha/ni'rpaarga'laaga). 

*e***<{19}:17> Then both the men, between whom the 
controversy is, shall stand before the LORD, before the priests 
and the judges, which shall be in those days; 


#EHEEEEEEE(IQ}-I7> CULPSHT HEM Q\( OU LO 
SHSFFGOLW SHHHUN sdsrvssiod QGEsGwd 


AHEFIMUITSEOFS6GD HMUTUTHUASEFSGW (Pours 
Cubs! HMOuUTTHeTS. 


<{19}:18> appozhuthu 
niyaayaathipathika'l(niyaayaathibathiha'l/niyaayaathibathiga'l) 
nan'raay 
visaara'naiseyyakkadavarka'l(visaara'naiseyyakkadavarha'l/visaara'nais 
eyyakkadavarga'l); saadchi ka'l'lachsaadchi en'rum, than 
sakoatharanmeal(sahoatharanmeal/sagoatharanmeal) 
apaa'ndamaayk(abaa'ndamaayk) kut'ragnsaat'rinaan en'rum 
ka'ndaal, 


*****<{19}:18> And the judges shall make diligent inquisition: 
and, behold, if the witness be a false witness, and hath testified 
falsely against his brother; 


HK HKKLIOVIZ> AUGUIM(LY SI HWUIMUITAUAS en 
HoOoMM METTMONOFIWASLeujyaen; 1 
HNNFEM A CTOOMIL, Hot FCSTHTOoTC OEY 
AUIMSOTL LOTUS GOMEHENTM Moores cteormILo 
HOOOTL_IMT6v, 

<{19}:19> avan than 
sakoatharanukkuch(sahoatharanukkuch/sagoatharanukkuch) seyya 
ninaiththapadiyea avanukkuch 
seyyakkadaveerka'l(seyyakkadaveerha'l/seyyakkadaveerga'l); 


ivvithamaayth theemaiyai un naduvilirunthu 
vilakkuvaayaaka(vilakkuvaayaaha/vilakkuvaayaaga). 


*EEE*<{19}:19> Then shall ye do unto him, as he had thought to 
have done unto his brother: so shalt thou put the evil away from 
among you. 


TERK KLIOLIOD HEN HOO FCHTHIDIGGE ClFWIW 
MMOTHHUGCH HUD SGF CEWWASL OMS; 
QeuONF OTS FMWEeMW 2 co HHAMNO HHS! 
OMeEVHGOUMLTS. 

<{19}:20> mat'ravarka'lum(mat'ravarha'lum/mat'ravarga'lum) athaik 
keattup payanthu(bayanthu), ini ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) 


appadippatta theemaiyaich 
seyyaathiruppaarka'l(seyyaathiruppaarha'l/seyyaathiruppaarga'l). 


*E**E*<{19}:20> And those which remain shall hear, and fear, and 
shall henceforth commit no more any such evil among you. 


RHEE EEK LIONIO>D LOMMOUTSOESL BMHS CS_GU 
LIWIHS|, Qo 2HSE,EGerGCEt SIULIg ULL 
FMW CEWWITH ULIMIT SEI. 

<{19}:21> un ka'n avanukku irangkavea'ndaam(iranggavea'ndaam); 


jeevanukku jeevan, ka'n'nukkuk ka'n, pallukkup pal, kaikkuk kai, 
kaalukkuk kaal kodukkappadavea'ndum. 


*EEE*<{19}:21> And thine eye shall not pity; but life shall go for 
life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 


FHKE EKKLIOED I> D OT HOO HUM AG 
QYMISCOUGTL MTD; BUD FG Boro, SHNGONHKGS 
HOOT, UCVAYIAGL UU, MESGH OS, STAYSGH HTEV 
CETGSSUUL Cousvoro. 

|deuteronomy 20] 

*****1 Deuteronomy 20| 


7K KKK KK KKK | Deuteronomy 20| 


<{20}:1> nee un saththurukka'lukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) 
yuththagnseyyap pu'rappattup poakaiyil(poahaiyil/poagaiyil), 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum) 
irathangka'laiyum(irathangga'laiyum), unnilum periya 
koottamaakiya(koottamaahiya/koottamaagiya) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) ka'ndaal, 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
payappadaayaaka(bayappadaayaaha/bayappadaayaaga); unnai 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu pu'rappadappa'n'nina 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unnoadea irukki'raar. 


*EEE*<{20}:1> When thou goest out to battle against thine 
enemies, and seest horses, and chariots, and a people more than 
thou, be not afraid of them: for the LORD thy God is with thee, 
which brought thee up out of the land of Egypt. 


TAH IOL I> fh DOT FHA(HEHLOHHG THIS 
WFSEHOUFWWO YMUUL GU CuTemsudien, 
GAMTSOTWL QIPSMISOMENUWjLO, 2 coreoflayiwo GuMwW 
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AMTSOFAGU UWL MTHS; 2 coroner sTHL5) 
CHFFHOM(GHSH) YMULLULCo vot 2 cor CH ever Hw 
HJHHT DeComnmGe QBsHlony. 

<{20}:2> neengka'l(neengga'l) yuththagnseyyath 


thodangkumpoathu(thodanggumpoathu), aasaariyan 
searnthuvanthu, janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) peasi: 


*EEE*<{20}:2> And it shall be, when ye are come nigh unto the 
battle, that the priest shall approach and speak unto the people, 


HAKKAR KKK LIONS hinlaen WH HEHOFWIWG, 


CET AGWCUIS), QBEHWis1 CejHHOUHSHI, 
MMMM FH Cus: 


<{20}:3> isravealarea, kea'lungka'l(kea'lungga'l); in'ru 
ungka'l(ungga'l) saththurukka'ludan yuththagnseyyap 
poaki'reerka'l(poahi'reerha'l/poagi'reerga'l); ungka'l(ungga'l) 
iruthayam thuva'lavea'ndaam; neengka'l(neengga'l) 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paarththup 
payappadavum(bayappadavum) kalangkavum(kalanggavum) 
thaththa'likkavum vea'ndaam. 


**E**<{20}:3> And shall say unto them, Hear, O Israel, ye 
approach this day unto battle against your enemies: let not your 
hearts faint, fear not, and do not tremble, neither be ye terrified 
because of them; 


EEE **K(IO}:3> MlerofGeueuGy, GHELMISET; Qeorm) 
2 AIS FHA(HSHOHL OT WH HEHCFWWIL 
GCUTAHTSEN; 2 MGeT Q\HHWLO HleueTGex6sorL Ld; 
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<{20}:4> ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) 
ungka'l(ungga'l) saththurukka'loadea yuththampa'n'navum 
ungka'lai(ungga'lai) iradchikkavum 
ungka'loadeakoodap(ungga'loadeakoodap) 
poaki'ravar(poahi'ravar/poagi'ravar) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar en'ru 
sollavea'ndum. 


*****<{20}:4> For the LORD your God is he that goeth with you, 
to fight for you against your enemies, to save you. 


KHER IOLAD O IGOELSHTG 2 Ml GEM 

FHF (HSSCOMGCL WHHOLICOMCOIEY|LO 2 mhiSonent 
QILASSeyW 29 MSCennGLsaLu CuTélmMeuy 2 mise 
CHUTE ATHST 616M! Cle tevevCersso1G_. 


<{20}:5> an'riyum athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) 
janangka'lai(janangga'lai) noakki: puthuveettaik katti, athaip 
pirathishdaipa'n'naathirukki'ravan evanoa, avan than veettukkuth 
thirumpippoakakkadavan(thirumbippoahakkadavan/thirumbippoagak 
kadavan); avan yuththaththilea seththaal vea'roruvan athaip 
pirathishdaipa'n'navea'ndiyathaakum(pirathishdaipa'n'navea'ndiyatha 
ahum/pirathishdaipa'n'navea'ndiyathaagum). 


***E*<{20}:5> And the officers shall speak unto the people, 
saying, What man is there that hath built a new house, and hath 
not dedicated it? let him go and return to his house, lest he die 
in the battle, and another man dedicate it. 

TREK EREREIOLS> OOMIUJLD SAHUASGEN NooihlGenert 
GCHhTS&: YHA OL SLig, 2OHU 

ATA remL Lisvoicvo»r gl (HSE MoCo sTeuGeo#»t, Den6o1 
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<{20}:6> thiraadchaththoattaththai naatti, athai 
anupaviyaathirukki'ravan(anubaviyaathirukki'ravan) evanoa, avan 
than veettukkuth 
thirumpippoakakkadavan(thirumbippoahakkadavan/thirumbippoagak 
kadavan); avan yuththaththilea seththaal vea'roruvan athai 
anupavikkavea'ndiyathaakum(anubavikkavea'ndiyathaahum/anubavik 
kavea'ndiyathaagum). 


*EE**<{20}:6> And what man is he that hath planted a vineyard, 
and hath not yet eaten of it? let him also go and return unto 
his house, lest he die in the battle, and another man eat of it. 


THEREON E> FITL_FHCHILL GMS HILIg, HM 
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<{20}:7> oru pe'n'naith thanakku niyamiththukko'ndu, ava'lai 
vivaakampa'n'naathirukki'ravan(vivaahampa'n'naathirukki'ravan/vivaa 
gampa'n'naathirukki'ravan) evanoa, avan than veettukkuth 
thirumpippoakakkadavan(thirumbippoahakkadavan/thirumbippoagak 
kadavan); avan yuththaththilea seththaal vea'roruvan ava'lai 


vivaakampa'n'navea'ndiyathaakum(vivaahampa'n'navea'ndiyathaahu 
m/vivaagampa'n'navea'ndiyathaagum) en'ru sollavea'ndum. 


*EEE*<{20}:7> And what man is there that hath betrothed a wife, 
and hath not taken her? let him go and return unto his house, 
lest he die in the battle, and another man take her. 


THREES IOLT> EOI CIUIGTENCMNE Hoag 

UILMNF ASCSM, DMeusmert 
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<{20}:8> pinnum athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) 
janangka'ludanea(janangga'ludanea) peasi: 


payangkaa'liyum(bayanggaa'liyum) thidanat'ravanumaayirukki'ravan 
evanoa, avan than sakoathararin(sahoathararin/sagoathararin) 
iruthayaththaith than iruthayaththaippoalak 
karainthupoakappa'n'naathapadikku(karainthupoahappa'n'naathapadi 
kku/karainthupoagappa'n'naathapadikku), than veettukkuth 
thirumpippoakakkadavan(thirumbippoahakkadavan/thirumbippoagak 
kadavan) en'ru sollavea'ndum. 

**E**<{20}:8> And the officers shall speak further unto the 
people, and they shall say, What man is there that is fearful and 
fainthearted? let him go and return unto his house, lest his 
brethren's heart faint as well as his heart. 


TEE IOLB> [NETO IL AHAUHSEN VevwhisEpL Coo 
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<{20}:9> athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) 
janangka'loadea(janangga'loadea) peasi 
mudinthapinpu(mudinthapinbu), janangka'lai(janangga'lai) 


nadaththumpadi, seanaiththalaivarai 
niyamikkakkadavarka'l(niyamikkakkadavarha'l/niyamikkakkadavarga'l). 


*EEE*<{20}:9> And it shall be, when the officers have made an 
end of speaking unto the people, that they shall make captains 
of the armies to lead the people. 


TEER ECIIOLO> HAUHSN VoohScomGL Cus 
(Mig hS MNT, Qeimsonen HL HSHILOuUIg,, 
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<{20}:10> nee oru patta'naththinmeal yuththampa'n'na 
nerungkumpoathu(nerunggumpoathu), anthap 
patta'naththaarukkuch samaathaanam koo'rakkadavaay. 


*****<{20}:10> When thou comest nigh unto a city to fight 
against it, then proclaim peace unto it. 


HARE EIIOLIOS fh €O(h ULL cvs HloorGio ev 
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<{20}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) unakkuch samaathaanamaana 
uththaravukoduththu, vaasalaith thi'ranthaal, athilu'l'la 
janangka'l(janangga'l) ellaarum unakkup 
pakuthikattuki'ravarka'laaki(pahuthikattuhi'ravarha'laahi/paguthikattu 
gi'ravarga'laagi), unakku 
oozhiyagnseyyakkadavarka'l(oozhiyagnseyyakkadavarha'l/oozhiyagnse 
yyakkadavarga'l). 


*EEE*<{20}:11> And it shall be, if it make thee answer of peace, 
and open unto thee, then it shall be, that all the people that is 
found therein shall be tributaries unto thee, and they shall serve 
thee. 


THEE IIONII> HOUTHEM 2 HGF FLOMHMOOLOMET 
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<{20}:12> avarka'l(avarha'l/avarga'l) unnoadea 
Samaathaanappadaamal, unnoadea 


yuththampa'n'nuvaarka'laanaal(yuththampa'n'nuvaarha'laanaal/yutht 
hampa'n'nuvaarga laanaal), nee athai mut'rikkaipoattu, 


*EEE*<I20}:12> And if it will make no peace with thee, but will 
make war against thee, then thou shalt besiege it: 


HEHE KIIOLII> HOUTHEN 2 6oTCoormG 
FLOMTHMEOUUL MOE, 2 ooTCoontGL 

WHF OLCOMMOPOUNTHTMTTTEY, fh Hons 
(POMlSenaCuUTIL|, 


<{20}:13> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
athai un kaiyil oppukkodukkumpoathu, athilu'l'la 
purusharka'l(purusharha'l/purusharga'l) ellaaraiyum 
pattayakkarukkinaal vetti, 


*E EES <{20}:13> And when the LORD thy God hath delivered it 
into thine hands, thou shalt smite every male thereof with the 
edge of the sword: 


*AHEKEREXE ION IZ> D OT CHOUCHMA ATHAT HOS 
2 6T MSUNED QuULSCSTHSGMCUTH), A#layieren 
L(hOQQTHET sTeVEUMEMNWLO UL_LWSS(h S&loorrev 
GleuL_iq., 


<{20}:14> sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) 
kuzhanthaika'laiyum(kuzhanthaiha'laiyum/kuzhanthaiga'laiyum) 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) maaththiram uyiroadea vaiththu, patta'naththilu'l'la 
ellaavat'raiyum ko'l'laiyittu, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakku 
oppukkoduththa un saththurukka'lin ko'l'laipporu'lai 
anupavippaayaaka(anubavippaayaaha/anubavippaayaaga). 


*E*E**<{20}:14> But the women, and the little ones, and the 
cattle, and all that is in the city, even all the spoil thereof, shalt 


thou take unto thyself; and thou shalt eat the spoil of thine 
enemies, which the LORD thy God hath given thee. 

AEE IOLIA> CVG SOMEMULD GLVHON TH SOMENULD 
LA HEBOUuCTHMETULD LOTHALO 2uUNCHTCL smeussl, 
LLL come Slayienen crevevteumenMujLo 
CEMENMNUN_G, Let CHUA STHST 2 15G 
QUYSCUGSIOHS 26 FHI (HSHOMCOT 
GATETOSMUGLIMT EET OHIO ULMLMTE. 

<{20}:15> intha 
jaathika'laichsearntha(jaathiha'laichsearntha/jaathiga'laichsearntha) 
patta'nangka'laayiraamal(patta'nangga'laayiraamal), unakku 
vekuthooraththilirukki'ra(vehuthooraththilirukki'ra/veguthooraththilir 
ukki'ra) sakala(sahala/sagala) 


patta'nangka'lukkum(patta'nangga'lukkum) ippadiyea 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 


**EE*<{20}:15> Thus shalt thou do unto all the cities which are 
very far off from thee, which are not of the cities of these 
nations. 


TAREE IO ISD QHH VIA SMMNMECEIHS 

ULL oOMIBNMTUNTTLOGD, 2 1G 
QUGHAMHFAO(HSAM FHOO ULL oOmISEFAGLO 
QIUIUIg GUI GlEWICUMUITS. 

<{20}:16> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 


kodukki'ra eaththiyar, emoariyar, kaanaaniyar, perisiyar, eaviyar, 
epoosiyar(eboosiyar) ennum janangka'lin(janangga'lin) 


patta'nangka'lileamaaththiram(patta'nangga'lileamaaththiram) 
suvaasamu l'lathon'raiyum uyiroadea vaikkaamal, 


**E**<{20}:16> But of the cities of these people, which the LORD 


thy God doth give thee for an inheritance, thou shalt save alive 
nothing that breatheth: 


THERE IIOLIED>D D OT CHOUCMAL ATHAT 2 HGF 
FHHSVOIGS OSIGHSAM THAW, oTCLommuwyy, 
SITU, QUPAWIT, JONWIT, oTLLAWI cteoreoIL0 
NEMS LLL oom SEN CevLonrs HILO 
FEOUTF(IPMMCHTSEMMUjLO 2UNGTTCL smHeuwGHSMLOEV, 


<{20}:17> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
katta'laiyittapadiyea 
sangkaarampa'n'nakkadavaay(sanggaarampa'n'nakkadavaay). 


**EE*<{20}:17> But thou shalt utterly destroy them; namely, the 
Hittites, and the Amorites, the Canaanites, and the Perizzites, the 
Hivites, and the Jebusites; as the LORD thy God hath commanded 
thee: 


HEHE IIOLIT> HOUTHOON 2 61 CH eu6orrslw 
HHS 2 T5EGS S_LMMUNLL ig Cw 
FIIBMY DLV evs SL EMTW. 


<{20}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
theavarka'lukkuch(theavarha'lukkuch/theavarga'lukkuch) 
seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) thangka'ludaiya(thangga'ludaiya) 
sakala(sahala/sagala) 
aruvaruppuka'linpadiyea(aruvaruppuha'linpadiyea/aruvaruppuga linpa 
diyea) neengka'lum(neengga'lum) seyya ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
kat'rukkodaamalum, neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
viroathamaayp paavagnseyyaamalum irukkumpadi ippadich 
seyyavea'ndum. 


*EEE*<{20}:18> That they teach you not to do after all their 
abominations, which they have done unto their gods; so should 
ye sin against the LORD your God. 


KHER IIONIS> HOUTEN HAGE CHuTKELSGE 
QEUAM SHAEGFOLW FHV F(Heu(HUYSeNooruiig Cw 
HHISEGLW QFWW 2 MHSELEGS SHMISCOSGM MOGI, 
HHS 2 MIST CHUA BHHHSG 
QNGHTHLOMUL LITOUEHOFUWITLOEYILD OQ) SGLOLIg 
QIULIg. F GEWIWICEUEHOTE LD. 

<{20}:19> nee oru patta'naththinmeal yuththampa'n'ni athaip 
pidikka aneaka(aneaha/aneaga) naa'l athai 
mut'rikkaipoattirukkumpoathu, nee koadariyai oangki(oanggi), athin 
marangka'lai(marangga'lai) vettich 
seathampa'n'naayaaka(seathampa'n'naayaaha/seathampa'n'naayaaga 
); avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kaniyai nee pusikkalaamea; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) unakkuk koththa'laththi'rku uthavum 
en'ru_avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
vettaayaaka(vettaayaaha/vettaayaaga); ve'liyin 
virudchangka'l(virudchangga'l) manushanudaiya 


jeevanaththukkaanavaika'l(jeevanaththukkaanavaiha'l/jeevanaththukk 
aanavaiga'l). 


**E** <{20}:19> When thou shalt besiege a city a long time, in 
making war against it to take it, thou shalt not destroy the trees 
thereof by forcing an axe against them: for thou mayest eat of 
them, and thou shalt not cut them down (for the tree of the 
field is man's life) to employ them in the siege: 


FARR EEIIOLIOD fh Oh ULL vos Floor ev 
WJFHOUCMMOMN BOGU Nigss HCHS Hien Bwngy 
(OMMsMSCuUNIL ig (HSGWCuUTIA, h Can_flenw 
SPIE, HAT WHISomen Cleri_ig & 
CFFDOUCMMCOMITS; HMOUBEM6T Hoollemuw fh 
YASSOICM; AOMSUMTED 2 MSGS METHHMHAIMG 
2 HEYLD 616M) HiomMeuasonent Clout mwirs; CleveMudor 
QU(HLFMISENT W/OD on L_wW 

EB COTS HS BIT COTO CGN. 

<{20}:20> pusikki'ratha'rkeat'ra kanikodaatha maram en'ru nee 
a'rinthirukki'ra marangka'laimaaththiram(marangga'laimaaththiram) 
vettiyazhiththu, unnoadu 
yuththampa'n'nuki'ra(yuththampa'n'nuhi'ra/yuththampa'n'nugi'ra) 


patta'nam pidipadumattum atha'rku 
ethiraakak(ethiraahak/ethiraagak) koththa'lam poadalaam. 


*EEE*<{20}:20> Only the trees which thou knowest that they be 
not trees for meat, thou shalt destroy and cut them down; and 
thou shalt build bulwarks against the city that maketh war with 
thee, until it be subdued. 


TAH IIOLIO>D HASAMSDCEMM SoonlQar_mrg 
LOTLD cTSoTM) § SIMBA GSAM oyMsSomencons Hj 
GUL Ig WLAHAA, 2 oTGoinih WASH OLICH THIS 
ULL old MqguGWL GW BI50NG sTHjrss 
GIGMHHONLO GuMLevm. 
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2 2k 2k 2 2K KK KK | Deuteronomy 21| 


<{21}:1> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuch suthantharikkak kodukkum theasaththil, 
kolaiseyyappattuk kidakki'ra oruvanai ve'liyilea ka'ndu, avanaik 
kon'ravan innaan en'ru theriyaathirunthaal, 


KEKE <I21}:1> If one be found slain in the land which the LORD 
thy God giveth thee to possess it, lying in the field, and it be 
not known who hath slain him: 


THEREIN IS OD 6 CHCUCOMAW SHH 2 T1EGE 
FHHHS55 VCSETHSGW CHF Hlod, 
QSTEMNOOQOFWWUUL GS AL SEM sP(hev6M6or 
GleueMuUNGed HV1Ih, Seuensod ChMeomMerteor 
Qieciooiiret ctor) VQAHWTH GH HSMev, 


<{21}:2> un moopparum un 
niyaayaathipathika'lum(niyaayaathibathiha'lum/niyaayaathibathiga'lu 
m) pu'rappattuppoay, kolaiseyyappattavanaich sut'rilum irukkum 
patta'nangka'lmattum(patta'nangga'lmattum) 
a'lappaarka'laaka(a'lappaarha'laaha/a'lappaarga'laaga). 
*EEEE<{21}:2> Then thy elders and thy judges shall come forth, 
and they shall measure unto the cities which are round about 
him that is slain: 


HHEKEKEEELIIILID D 6OT PLOLILI(IHLD 2607 
AUIMUITAUASEGRLO YOUU GQuUGuUMU, 
GAETMOOGEFWWUULLCUMSETE AMMYIL QC\HSGLWO 
ULL oOmSénLOlL GO SNUUNT Sens. 

<{21}:3> kolaiseyyappattavanukkuch 
sameepamaana(sameebamaana) patta'naththu mooppar, vealaiyil 


pa'npadaathathum nukaththadiyil(nuhaththadiyil/nugaththadiyil) 

pi naikkappadaathathumaana oru kidaariyaip pidiththu, 
*EEEE<{21}:3> And it shall be, that the city which is next unto 
the slain man, even the elders of that city shall take an heifer, 
which hath not been wrought with, and which hath not drawn in 
the yoke; 

HERE KIIIY3> ELSMONEVCIFWIWILILIL_L CUO AGE 
FLAULOTSOT WILL Coo HH) CLPLILIT, Gousmevutev 

LICCTUL THAI HSHHiQUNED Nemo SUL MT SILOM 
ah ALMHemwu Nig 5S, 


<{21}:4> uzhuthu vithaiyaatha tharisaana pa'l'laththaakkilea athaik 
ko'ndupoay, anthap pa'l'laththaakkilea athin thalaiyai 
vettippoadakkadavarka'l(vettippoadakkadavarha'l/vettippoadakkadava 
rga'l). 

*****<{21}:4> And the elders of that city shall bring down the 
heifer unto a rough valley, which is neither eared nor sown, and 
shall strike off the heifer's neck there in the valley: 


Pott eree te AS 2 (pd! OMENHWITS HMEMCT 

UMMF TSEC HOHE OQATONTHCUMU, HHL 
UMMFSTSACHD BHO HMEVEMW 

CleuL ig UGUITL SSL CU SHEN. 

<{21}:5> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
thamakku aaraathanai seyyavum karththarudaiya naamaththilea 
aaseervathikkavum leaviyin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) aasaariyaraith 


therinthuko'ndapadiyaal, avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
aththaru'naththil vanthirukkavea'ndum; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


vaakkinpadiyea sakala(sahala/sagala) vazhakkum 
sakala(sahala/sagala) kaayachseathamum theerkkappadavea'ndum. 


*EEE*<{21}:5> And the priests the sons of Levi shall come near; 
for them the LORD thy God hath chosen to minister unto him, 
and to bless in the name of the LORD; and by their word shall 
every controversy and every stroke be tried: 


HHHEKERERECIIILSS © 6 CHOUCMAW SHHT HSOSG 
ATTHMoT CEWWEYLO SVHH(HOOLW HITLOSH)\Cov 
HFTUMSHSOYL Covemules Giorjyrsw 
AFTMHWUOTH VHNHHOSMOOL vUig WT, SOUTH EGLD 
AFF HUNHHCD UHH (HSSCOUTMHW; Souysen 
CUTSASTLIG CLI FHV ULSGWD FO STWEFCEH IPL 
FTSHSULL Cousvo(H Dy. 

<{21}:6> kolaiseyyappattavanukkuch 
Sameepamaana(sameebamaana) patta'naththin mooppar ellaarum 


pa'l'laththaakkilea thalai vettappatta kidaariyinmeal 
thangka'l(thangga'l) kaika'laik(kaiha'laik/kaiga'laik) kazhuvi: 


*EEE*<{21}:6> And all the elders of that city, that are next unto 
the slain man, shall wash their hands over the heifer that is 
beheaded in the valley: 


HERES EKIIIYG> ELSMONEVCIFUIWILILIL_L CUO AGE 
FLBULO Too ULL wos Hoot ELPLILIT sTeveom(HLd 
LINMHFSTSEICED Homev Clow LULL 
ALMMUNICME HSMGET NHSsMENS Sper: 
<{21}:7> engka'l(engga'l) kaika'l(kaiha'l/kaiga'l) antha 


iraththaththaich sinthinathum illai, engka'l(engga'l) 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) athaik ka'ndathum illai; 


*EEE*<{21}:7> And they shall answer and say, Our hands have 
not shed this blood, neither have our eyes seen it. 


THEE IIIT > CTAB OGANM HHH QYIFSHHOHE 
AHACTHILO Qlevened, THM SVT WBWONHS 
HOOTL ALD Qlevenev; 

<{21}:8> karththaavea, neer meettukko'nda umathu 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 
kut'ramillaatha iraththappazhiyaich sumaththaamal, umathu 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealinmeal 
kirupaiyu'l'lavaraayirum(kirubaiyu'l'lavaraayirum) en'ru 
solvaarka'laaka(solvaarha'laaha/solvaarga'laaga); appozhuthu 


iraththappazhi avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
nivirththiyaakum(nivirththiyaahum/nivirththiyaagum). 


*****<{21}:8> Be merciful, O LORD, unto thy people Israel, whom 
thou hast redeemed, and lay not innocent blood unto thy people 
of Israel's charge. And the blood shall be forgiven them. 


REREREKECIIINGS GTHHTCOU, Hi HB GSQSMoo1L 2 WH) 
VSTLOTAwW! MerojpceudletGweo GMMiUlevevrs 
QTSSUULPMOUEF HOHHMOCD, 2 OS] MoorLcor Aw 
QerojfCouslestGioed AHeMUUETOTOUYTUN ILD 6tsotM) 
ClETveUuTTsSerTs, SUGUTIS! OSH UL) 

AUS ECHESG Honjo sume. 

<{21}:9> ippadik karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathai nee 


seyvaayaakil(seyvaayaahil/seyvaayaagil), kut'ramillaatha 
iraththappazhiyai un naduvilirunthu vilakkippoaduvaay. 
*EEE*<{21}:9> So shalt thou put away the guilt of innocent blood 


from among you, when thou shalt do that which is right in the 
sight of the LORD. 


FEREEEEEEEEIIIVG> QIUILIQGH SHS LIMPENOUS GSE 
QEFMSMLMWITSIEOS H CeWeumUT&ey, GMmMiUilevevrs 
QS SUUPOW 2 co HHMOGHSI 

Mvs&sUGCUTH eum. 

<{21}:10> nee un saththurukka'lukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) 
yuththaththi'rkup pu'rappattu, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) un kaiyil oppukkodukki'rathinaal, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) si'raipidiththuvanthu, 


*EEE*<{21}:10> When thou goest forth to war against thine 
enemies, and the LORD thy God hath delivered them into thine 
hands, and thou hast taken them captive, 

HRI IEIOD DOT FHA(HSSOLSG THITE 
WYFSFSSHMGU YUMUULG, 2 co CHousonsws SHH 
AUTSON 2 67 MEUM QULYEVSTIHSAlMSloorirev, 
HUTHONE AMMMNG. 5 HiOUlhSHI, 

<{21}:11> si'raika'lil(si'raiha'lil/si'raiga'lil) 
roopavathiyaana(roobavathiyaana) oru sthireeyaikka'ndu, ava'lai 
vivaakampa'n'na(vivaahampa'n'na/vivaagampa'n'na) 
virumpi(virumbi), 

*EEE*<{21}:11> And seest among the captives a beautiful woman, 
and hast a desire unto her, that thou wouldest have her to thy 
wife; 

THEREIN TT > FEMMSOMED ChHUCMAMWMET EP ih 
SOAS MUSHVNIG, HEUCHET OMeUTSLOLIGHOT SOOT 

aN LLM, 


<{21}:12> ava'lai un veetti'rku'l azhaiththukko'ndupoavaayaanaal, 
ava'l than thalaiyaich siraiththu, than 
nakangka'laik(nahangga'laik/nagangga'laik) ka'lainthu, 
*EEE*<I21}:12> Then thou shalt bring her home to thine house; 
and she shall shave her head, and pare her nails; 
FEEEEEEEEECIIIVII> QOUENEM D 601 eni_ig mG@en 

AM NF ASNT PCLUTOUMUTETTED, BeUET Hoo 
HMOVOUE AMITHS, HOT HSHSONA HONenlh sl, 
<{21}:13> than si'raiyiruppin vasthiraththaiyum neekki, un 
veettilirunthu, oru maathamattum than 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) thaayaiyum 
ninaiththuth thukkangko'ndaadakkadava'l; athanpinpu(athanpinbu) 


nee ava'loadea searnthu, ava'lukkup purushanaayiru, ava'l unakku 
manaiviyaayiruppaa'l. 


*EEE* <{21}:13> And she shall put the raiment of her captivity 
from off her, and shall remain in thine house, and bewail her 
father and her mother a full month: and after that thou shalt go 
in unto her, and be her husband, and she shall be thy wife. 


THK EIIINIZ> HOOT FEO MUN (HUM COT 
UMVIPSOSUL HSE, 267 HL qQoGgysgl, eG 
LOTHLOL GW Hoot HSULCHSMULD HMEMWIUALO 
MencoonHhAS HSSHIOSTOMAL ASL ue; SHON, 
§ HeuCenGL CejHHl, HUELSGU YHoaenuns, 
HUT DTH Wonoorenwitw (i UvITer. 

<{21}:14> ava'lmeal unakkup piriyamillaama'rpoanaal, nee ava'laip 


pa'naththi'rku vi'rkaamal, ava'laith than ishdappadi 
poakavidalaam(poahavidalaam/poagavidalaam); nee ava'laith 


thaazhmaippaduththinapadiyinaal ava'laalea aathaayam pe'rumpadi 
theadavea'ndaam. 


*EEE*<I21}:14> And it shall be, if thou have no delight in her, 
then thou shalt let her go whither she will; but thou shalt not 
sell her at all for money, thou shalt not make merchandise of 
her, because thou hast humbled her. 


HOOK} TA> GIOUETCLED 2 CTS GLI 

LAM WILAeveoMLOMGuUITEoTED, H AHewueMens Liss HDG 
QNMSTOED, HUMES HoT OQOQL LLG 

GUTSONL evi;  Beusmens 
HATIPSMOOUUIGHA SHUG uNsore BeuettCed I, HITWILO 
GILIMILDLlg. CHL Gex6oorL ML. 

<{21}:15> ira'ndu 
manaivika'laiyudaiya(manaiviha'laiyudaiya/manaiviga'laiyudaiya) 
oruvan, oruththiyinmeal viruppaayum mat'rava'lmeal ve'ruppaayum 
irukka, iruvarum avanukkup pi'l'laika'laip(pi'l'laiha'laip/pi'l'laiga'laip) 


pet'raarka'leayaakil(pet'raarha'leayaahil/pet'raarga'leayaagil), 
mutha'rpi'ranthavan ve'rukkappattava'lin puththiranaanaalum, 


*EKE*<{21}:15> If a man have two wives, one beloved, and 
another hated, and they have born him children, both the 
beloved and the hated; and if the firstborn son be hers that was 
hated: 


THREE III ISDS QI SIH WenovrenlSonentj6oL_w 
P(HoUuswl, QHHHUNeTCOed OM HULITULO 
LOMMeuenGCLoed ClLUMILIUTUJLD OHSS, O\(HodGo 
AUD AGU Neronmascnenu Gummmacnwnéey, 


HWEMUMHS oust CoumjSSUULL eure 
LIS Sl oorreotr eyo, 


<{21}:16> thakappan(thahappan/thagappan) thanakku u'ndaana 
aasthiyaith than pi'l'laika'lukkup(pi'l'laiha'lukkup/pi'l'laiga'lukkup) 
pangkidum(panggidum) naa'lil, ve'rukkappattava'lidaththil pi'rantha 
mutha'rpea'raanavanukku seashdapuththira suthantharaththaik 
kodukkavea'ndumeayallaamal, 
virumpappattava'lidaththil(virumbappattava lidaththil) 

pi ranthavanukkuk 
kodukkalaakaathu(kodukkalaahaathu/kodukkalaagaathu). 


*EEE*<121}:16> Then it shall be, when he maketh his sons to 
inherit that which he hath, that he may not make the son of the 
beloved firstborn before the son of the hated, which is indeed 
the firstborn: 


RHEE IIIVIG>D GHULCN HOG 2 COL Toor 
AOVAOUS Hoot MeenmsEFSGU UMIAGHW Hreilev, 
GeUuMSHUUL_LUeML_SHleo WMHS 
(WNHMCLUMMSMUDSEEG CFOOYUSHT AHHSTHOSS 
ClATHSSC euch GCLOWevEevTLOED, 
AN(HWUUUL Lue HFHlev NMHH UD EGS 
GATHSSOOT STA. 

<{21}:17> ve'rukkappattava'lidaththil pi'ranthavanai 
seashdapuththiranaaka(seashdapuththiranaaha/seashdapuththiranaa 
ga) angkikariththu(anggihariththu/anggigariththu), thanakku 
u'ndaana aasthika'lilellaam(aasthiha 'lilellaam/aasthiga 'lilellaam) 
ira'ndu pangkai(panggai) avanukkuk kodukkavea'ndum; avan than 


thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) mutha'rpalan, 
seashdapuththira suthantharam avanukkea uriyathu. 


*EEE*<{21}:17> But he shall acknowledge the son of the hated 
for the firstborn, by giving him a double portion of all that he 
hath: for he is the beginning of his strength; the right of the 
firstborn is his. 
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<{21}:18> than thakappan(thahappan/thagappan) sollaiyum than 
thaayin sollaiyum kea'laamalum, avarka'laal(avarha'laal/avarga'laal) 
tha'ndikkappattum, avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 


keezhppadiyaamalum _ poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) 
adangkaatha(adanggaatha) thushdappi'l'lai oruvanukku irunthaal, 


*EEE*<{21}:18> If a man have a stubborn and rebellious son, 
which will not obey the voice of his father, or the voice of his 
mother, and that, when they have chastened him, will not 
hearken unto them: 
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<{21}:19> avan thakappanum(thahappanum/thagappanum) avan 
thaayum avanaip pidiththu, avan irukkum patta'naththin 


moopparidaththukkum avvidaththu vaasalukkum avanaik 
ko'ndupoay: 

*EEE*<{21}:19> Then shall his father and his mother lay hold on 
him, and bring him out unto the elders of his city, and unto the 
gate of his place; 


HERE EKIIILIOD HOUT HHULIGILD BCUuET HMUALO 
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<{21}:20> engka'l(engga'l) makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) 
ivan adangkaatha(adanggaatha) thushdanaayirukki'raan; 
engka'l(engga'l) sollaik kea'laan; peruntheenikkaaranum 
kudiyanumaayirukki'raan en'ru patta'naththin moopparoadea 
solluvaarka'laaka(solluvaarha'laaha/solluvaarga'laaga). 


KEKE <{21}:20> And they shall say unto the elders of his city, 
This our son is stubborn and rebellious, he will not obey our 
voice; he is a glutton, and a drunkard. 


FREE EKIII}- 20> CTAIDET WHOA Qs BLM 
FOOL OMUNHSAMMCT; THEE CEtevomevd Cees; 
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<{21}:21> appozhuthu avan saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi) 
anthap patta'naththu manitharellaarum avanmeal 
kalle'riyakkadavarka'l(kalle'riyakkadavarha'l/kalle'riyakkadavarga'l); 
ippadiyea theemaiyai un naduvilirunthu vilakkippoadavea'ndum; 
isravealar ellaarum athaik keattup 
payappaduvaarka'l(bayappaduvaarha'l/bayappaduvaarga'l). 


*EEEE<I21}:21> And all the men of his city shall stone him with 
stones, that he die: so shalt thou put evil away from among you; 
and all Israel shall hear, and fear. 
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<{21}:22> kolaiseyyappada oruvanmeal saavukkup paaththiramaana 


paavam u'ndaayirukka, avanaik kolaiseyyumpadi maraththilea 
thookkippoaduvaayaanaal, 


*EEE*<{21}:22> And if a man have committed a sin worthy of 
death, and he be to be put to death, and thou hang him on a 
tree: 


*HEKEEEE*IIIN-II> GLEMEMEVGIFWIWIULUIL §e(Iheu6oTGLOED 
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<{21}:23> iravilea avan pireatham maraththilea 
thongkalaakaathu(thonggalaahaathu/thonggalaagaathu); 
annaa'lileathaanea athai adakkampa'n'navea'ndum; 
thookkippoadappattavan theavanaal 
sapikkappattavan(sabikkappattavan); aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkum un theasaththaith 


theettuppaduththaayaaka(theettuppaduththaayaaha/theettuppadutht 
haayaaga). 

**EE*<{21}:23> His body shall not remain all night upon the tree, 
but thou shalt in any wise bury him that day; (for he that is 
hanged is accursed of God;) that thy land be not defiled, which 
the LORD thy God giveth thee for an inheritance. 
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|deuteronomy 22| 

***** Deuteronomy 22| 

REEEEEEEES | Deuteronomy 22| 

<{22}:1> un 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) 
maadaavathu aadaavathu 
vazhithappippoaki'rathaik(vazhithappippoahi'rathaik/vazhithappippoa 
gi'rathaik) ka'ndaayaanaal, athaik kaa'naathavanpoal iraamal, athai 
un 
sakoatharanidaththukkuth(sahoatharanidaththukkuth/sagoatharanida 


ththukkuth) thiruppikko'ndu 
poakakkadavaay(poahakkadavaay/poagakkadavaay). 


KEKE <{22}:1> Thou shalt not see thy brother's ox or his sheep 
go astray, and hide thyself from them: thou shalt in any case 
bring them again unto thy brother. 


HERE KIDL I> © OT FCSTHYDIONL WI LOML MUS! 
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<{22}:2> un sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) unakkuch 
sameepamaayiraamalum(sameebamaayiraamalum) unakku 
a'rimukamaayiraamalum(a'rimuhamaayiraamalum/a'rimugamaayiraa 
malum) irunthaal, nee athai un veetti'rkuk ko'ndupoay, athai un 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) theadivarumattum 
unnidaththilea vaiththu, avanukkuth thirumpak(thirumbak) 
kodukkakkadavaay. 


KEKE <I22}:2> And if thy brother be not nigh unto thee, or if 
thou know him not, then thou shalt bring it unto thine own 
house, and it shall be with thee until thy brother seek after it, 
and thou shalt restore it to him again. 
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<{22}:3> appadiyea avan kazhuthaiyaik ku'riththum 
seyyakkadavaay; avan vasthiraththaikku'riththum appadiyea 
seyyakkadavaay; un 


sakoatharanidaththilirunthu(sahoatharanidaththilirunthu/sagoatharan 
idaththilirunthu) 


kaa'naama'rpoanavaika'lil(kaa'naama'rpoanavaiha'lil/kaa'naama'rpoan 
avaiga'lil) ethaiyaakilum(ethaiyaahilum/ethaiyaagilum) 
ka'ndupidiththaayaanaal appadiyea seyyakkadavaay; 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) nee kaa'naathavanpoal 
vittuppoakalaakaathu(vittuppoahalaahaathu/vittuppoagalaagaathu). 


*EEEE<{D2}:3> In like manner shalt thou do with his ass; and so 
shalt thou do with his raiment; and with all lost thing of thy 
brother's, which he hath lost, and thou hast found, shalt thou do 
likewise: thou mayest not hide thyself. 
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<{22}:4> un 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) 
kazhuthaiyaavathu avanudaiya maadaavathu vazhiyilea 
vizhunthukidakki'rathaik ka'ndaayaanaal, athaik kaa'naathavanpoala 
vittuppoakaamal(vittuppoahaamal/vittuppoagaamal), 
avanoadeakooda athaith 
thookkiyeduththuviduvaayaaka(thookkiyeduththuviduvaayaaha/thook 
kiyeduththuviduvaayaaga). 


*EEE*<{22}:4> Thou shalt not see thy brother's ass or his ox fall 
down by the way, and hide thyself from them: thou shalt surely 
help him to lift them up again. 


PEERED AD D OT FCHTHTDIOOLUW HPS SHWIMTEUS! 
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<{22}:5> purusharin udaika'lai(udaiha'lai/udaiga'lai) 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 
tharikkalaakaathu(tharikkalaahaathu/tharikkalaagaathu), 
sthireeka'lin(sthireeha'lin/sthireega'lin) 
udaika'laip(udaiha'laip/udaiga'laip) purushar 
tharikkalaakaathu(tharikkalaahaathu/tharikkalaagaathu); appadich 
seyki'ravarka'l(seyhi'ravarha'l/seygi'ravarga'l) ellaarum un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
aruvaruppaanavarka'l(aruvaruppaanavarha 'l/aruvaruppaanavarga'l). 


*EEE*<{22}:5> The woman shall not wear that which pertaineth 
unto a man, neither shall a man put on a woman's garment: for 
all that do so are abomination unto the LORD thy God. 


HERE EIIIESS L(IHOQHIC DML SBME VAM SEN 
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<{22}:6> vazhiyarukea(vazhiyaruhea/vazhiyarugea) oru 
maraththilaavathu tharaiyilaavathu 
kugnchuka'laayinum(kugnchuha'laayinum/kugnchuga'laayinum) 
muttaika'laayinumu'l'la(muttaiha'laayinumu'l'la/muttaiga'laayinumu'l'! 
a) oru kuruvikkoodu unakkuth thenpadumpoathu, thaayaanathu 
kugnchuka'linmealaavathu(kugnchuha'linmealaavathu/kugnchuga'lin 
mealaavathu) 


muttaika'linmealaavathu(muttaiha'linmealaavathu/muttaiga'linmealaa 
vathu) adaikaaththukko'ndirunthaal, nee 
kugnchuka'loadea(kugnchuha'loadea/kugnchuga'loadea) thaayaiyum 
pidikkalaakaathu(pidikkalaahaathu/pidikkalaagaathu). 


*E***<{22}:6> If a bird's nest chance to be before thee in the 
way in any tree, or on the ground, whether they be young ones, 
or eggs, and the dam sitting upon the young, or upon the eggs, 
thou shalt not take the dam with the young: 


REE EKIIDV-G> EULMUIECH Oh LOTHAOvMEUS! 
HOTUNVMUH! GEhRSENMTUNGDILO 

(PLMLSNMTUNAD (LPertent eh GHMAGH 2 v1SGH 
GASHLUGHUOGUTS!, HTM! GEHASOMNTC Oo TEU! 
(IPL oML SeieGoevires| 

HOLE ASCSTVMG (HHH TOV, fh GEhRSCOTGCL 
FMOMWIUILO Mig SHOOTS. 

<{22}:7> thaayaip poakavittu(poahavittu/poagavittu), 
kugnchuka'lai(kugnchuha'lai/kugnchuga'lai) maaththiram 


eduththukko'l'lalaam; appozhuthu nee nan'raayiruppaay; un 
naadka'lum neediththirukkum. 


*EEE*<{22}:7> But thou shalt in any wise let the dam go, and 
take the young to thee; that it may be well with thee, and that 
thou mayest prolong thy days. 
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<{22}:8> nee puthuveettaik kattinaal, oruvan un meththaiyilirunthu 
vizhuki'rathinaalea(vizhuhi'rathinaalea/vizhugi'rathinaalea), nee 


iraththappazhiyai un veettinmeal sumaththikko'l'laathapadikku, 
atha'rkuk kaippidisuvaraik kattavea'ndum. 


*EEE*<{22}:8> When thou buildest a new house, then thou shalt 
make a battlement for thy roof, that thou bring not blood upon 
thine house, if any man fall from thence. 
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<{22}:9> un thiraadchaththoattaththilea pa'rpalavithamaana 
vithaiyai vithaikkaayaaka(vithaikkaayaaha/vithaikkaayaaga); ippadich 
seythaal nee 
vithaiththavaika'lin(vithaiththavaiha'lin/vithaiththavaiga'lin) 


payiraiyum, thiraadchaththoattaththin palanaiyum 
theettuppaduththuvaay. 


KEKE KE <I22}:9> Thou shalt not sow thy vineyard with divers seeds: 
lest the fruit of thy seed which thou hast sown, and the fruit of 
thy vineyard, be defiled. 


HHXEKEREREKIIILOS © 6T AML FHCHILL GHHICOV 
LIMUOVENFMOTT MMFOW MenNFSSTWTG;, QULIG F 
QEFWHTE H MnFHFMCUSHN6T LIUNEMTWILD, 

ATL EF HCHILLGSHloT LievenoorwjLo 
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<{22}:10> maattaiyum kazhuthaiyaiyum pi'naiththu 
uzhaathiruppaayaaka(uzhaathiruppaayaaha/uzhaathiruppaayaaga). 


KEKE <{22}:10> Thou shalt not plow with an ox and an ass 
together. 

HEHE LIIIVIO> LOMLEMLUWILD 5 (LPO FH OO UWI LD 
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<{22}:11> aattumayirum pagnchunoolum kalantha vasthiraththai 
uduththikko'l'laayaaka(uduththikko'l'laayaaha/uduththikko'l'laayaaga). 
*EEEE<I22}:11> Thou shalt not wear a garment of divers sorts, as 
of woollen and linen together. 

HEHE IDET I> OL POUNHO UGHARHMYIL HHS 
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<{22}:12> nee 
thariththukko'l'luki'ra(thariththukko'l'luhi'ra/thariththukko'l'lugi'ra) un 
mealsattaiyin naanku(naanhu/naangu) 
oarangka'lilum(oarangga'lilum) 
thongkalka'lai(thonggalha'lai/thonggalga'lai) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga). 
*KEEEE<I22}:12> Thou shalt make thee fringes upon the four 
quarters of thy vesture, wherewith thou coverest thyself. 
HER IILII>  HPMHHAASISMIENEGLAM 2 601 
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<{22}:13> oru sthireeyai 
vivaakampa'n'nina(vivaahampa'n'nina/vivaagampa'n'nina) oruvan 
ava'lidaththil piraveasiththapinpu(piraveasiththapinbu) ava'lai 
ve'ruththu: 


*EE**<{22}:13> If any man take a wife, and go in unto her, and 
hate her, 


FERRE EIIILIZ> EOI VAM COU! QNEUTSLOLICOTSOIN SOT 
Q(HousT Hus Asoo NPCUAFSUCoY Qousmen 
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<{22}:14> naan intha sthireeyai 
vivaakampa'n'ni(vivaahampa'n'ni/vivaagampa'n'ni), ava'lidaththil 
searnthapoathu kannimaiyaik kaa'navillai en'ru ava'lmeal 


aavalaathiyaana viseashangka'laich(viseashangga'laich) saat'ri, 
ava'lukku avathoo'ru u'ndaakkinaal; 


*EEE*<{22}:14> And give occasions of speech against her, and 
bring up an evil name upon her, and say, | took this woman, 
and when | came to her, | found her not a maid: 

eer II}1A> TOT QS CVA OO 
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<{22}:15> antha sthireeyin 
thakappanum(thahappanum/thagappanum) ava'l thaayum 
ava'ludaiya kannimaiyin adaiyaa'laththaip patta'naththu vaasalilu'l'la 
moopparidaththil 
ko'nduvarakkadavarka'l(ko'nduvarakkadavarha'l/ko'nduvarakkadavarg 
a'l). 

*E EEE <122}:15> Then shall the father of the damsel, and her 
mother, take and bring forth the tokens of the damsel's virginity 
unto the elders of the city in the gate: 
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<{22}:16> angkea(anggea) anthap pe'n'nin 
thakappan(thahappan/thagappan): en maka'lai(maha'lai/maga'lai) 
intha manithanukku manaiviyaakak(manaiviyaahak/manaiviyaagak) 
koduththean, ivan ava'lai ve'ruththu, 


*EEEE<{22}:16> And the damsel's father shall say unto the elders, 
| gave my daughter unto this man to wife, and he hateth her; 


TREE IIINIGD> GIHICH DGHHL CMMVMST FBSLLG: 
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<{22}:17> naan un maka'lidaththil(maha'lidaththil/maga'lidaththil) 
kannimaiyaik kaa'navillaiyen'ru aavalaathiyaana 
viseashangka'lai(viseashangga'lai) ava'lmeal 
saat'ruki'raan(saat'ruhi'raan/saat'rugi'raan); en 
maka'ludaiya(maha'ludaiya/maga'ludaiya) kannimaiyin adaiyaa'lam 
ingkea(inggea) irukki'rathu en'ru moopparidaththil 
solvaanaaka(solvaanaaha/solvaanaaga); pinpu(pinbu) patta'naththu 
moopparukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) antha 
vasthiraththai 
virikkakkadavarka'l(virikkakkadavarha'l/virikkakkadavarga'l). 


*EEE*<{22}:17> And, lo, he hath given occasions of speech 
against her, saying, | found not thy daughter a maid; and yet 
these are the tokens of my daughter's virginity. And they shall 
spread the cloth before the elders of the city. 
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<{22}:18> appozhuthu anthap patta'naththu mooppar antha 
manithanaip pidiththu, avanaith tha'ndiththu, 

*EEEE <{22}:18> And the elders of that city shall take that man 
and chastise him; 

HHH HHH III > AUGILIM( LPS! ABH LLL ood 5] 
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<{22}:19> avan isravealil oru kanniyai avathoo'rupa'n'ninathinaalea, 
avan kaiyil noo'ru ve'l'likkaasai 
aparaathamaaka(abaraathamaaha/abaraathamaaga) 
vaangki(vaanggi), pe'n'nin 
thakappanukkuk(thahappanukkuk/thagappanukkuk) 
kodukkakkadavarka'l(kodukkakkadavarha'l/kodukkakkadavarga'l); 


ava'loa avanukku manaiviyaayirukkavea'ndum; avan than 
jeevanu'l'la'lavum ava'laith tha'l'lividakkoodaathu. 


*EEE*<{22}:19> And they shall amerce him in an hundred shekels 
of silver, and give them unto the father of the damsel, because 
he hath brought up an evil name upon a virgin of Israel: and she 
shall be his wife; he may not put her away all his days. 
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<{22}:20> anthap pe'n'nidaththil kannimai kaa'nappadavillaiyennum 
sangkathi(sanggathi) meyppattatheayaanaal, 


KEKE <{22}:20> But if this thing be true, and the tokens of 
virginity be not found for the damsel: 


*HHEKEREREKIIILIOD> GIHHU CCMTCML HHlevd Heoreoillom.o 
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<{22}:21> anthap pe'n'nai ava'l 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
veettuvaasalukku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
ko'nduvanthu, ava'l isravealil mathiketta kaariyaththaich seythu, 
than thakappan(thahappan/thagappan) veettilea 
veasiththanampa'n'ninapadiyinaalea, ava'ludaiya patta'naththu 
manithar ava'laik kalle’rinthu 
kollakkadavarka'l(kollakkadavarha'l/kollakkadavarga'l); ippadiyea 
theemaiyai un naduvilirunthu vilakkakkadavaay. 


*EEEE<{22}:21> Then they shall bring out the damsel to the door 
of her father's house, and the men of her city shall stone her 
with stones that she die: because she hath wrought folly in 
Israel, to play the whore in her father's house: so shalt thou put 
evil away from among you. 


HEHEHE KIIED I> QIHHL CHCMEMGOT DEEN 
FHFUUMIOLW AX GHeaunréFqaG (Pounss 


ATI HUA Heuet PerojCodie wHQaee 
STMUHOHE CEWS|), HoT HSULICT orii_tg Gov 

COuF1S FOLD LVISNcoTLig UNeoTITGevd, HeuEromLwW 
ULL oss! WONT QoumeaNs HvGCoMHS! 
ETEVOSSL_OUTHN; QULIGGW FemMwW6mw! 2 601 
HOMO HHS ONvshhHL OTW. 

<{22}:22> purushanukku 
vivaakampa'n'nappatta(vivaahampa'n'nappatta/vivaagampa'n'nappatt 
a) sthireeyoadea oruvan sayanikkak ka'ndupidikkappattaal, antha 
sthireeyoadea sayaniththa manithanum antha sthireeyum iruvarum 


saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum); ippadiyea 
theemaiyai isravealilirunthu vilakkakkadavaay. 


*EEE*E<{22}:22> If a man be found lying with a woman married 
to an husband, then they shall both of them die, both the man 
that lay with the woman, and the woman: so shalt thou put 
away evil from Israel. 


FEHR KIIDEDI> LI(HOQOIGG NMEUTSLOLUEOTSOTLILIL L 
OAT CUNGCL Phos FUICMESS 
HFOUGPMNGSSUUL LM, HHH COMPCuICL FUIONHS 
LOGONF SOND HHH VAI WL OHeucib 
FTSCCUMIOHLO; QUUIGGu Femw6mw 

QervjCUodlol (HHH Mevs55HL ouTwW. 

<{22}:23> kannikaiyaana(kannihaiyaana/kannigaiyaana) oru pe'n 


oruvanukku niyamikkappattirukkaiyil, mat'roruvan ava'lai 
oorukku'l'lea ka'ndu, ava'loadea sayaniththaal, 


*EEEE<ID2}:23> If a damsel that is a virgin be betrothed unto an 
husband, and a man find her in the city, and lie with her; 


THEXEEEEXE<IDIV-I3> HOON SLIME 62(1 CLICK 
QHUOAG MUWLMFSUUL ig 5 S6nNSuN6v, 
LOMGIMNT(HeusoT Heusen ca HAGNGCE Hovo1h, 
HUGG FWensHIMev, 


<{22}:24> appozhuthu anthap pe'n oorukku'l'lirunthum 
kookkuralidaathathinaalum, antha manithan pi'ranudaiya 
manaiviyaik ka'rpazhiththapadiyinaalum, iruvaraiyum anthap 
patta'naththu vaasalukkumun ko'ndupoay, 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) kalle'rinthu 
kollakkadaveerka'l(kollakkadaveerha'l/kollakkadaveerga'l); ippadiyea 
theemaiyai un naduvilirunthu vilakkakkadavaay. 


*EEE*<{22}:24> Then ye shall bring them both out unto the gate 
of that city, and ye shall stone them with stones that they die; 
the damsel, because she cried not, being in the city; and the 
man, because he hath humbled his neighbour's wife: so thou 
shalt put away evil from among you. 


HHH IIIVIAD AUGILIM( LPS! AHH Cu6vor 

OMT (HHGMMHHAD FLOGIOL THA OMAYIW, HHS 
SMH AMAMIeMLwW Womcvranenuws 
SMULNMFHUUQUNSTMAYILD, QUBUMIULO SHH 

ULL THA) UTFQSEG Noor Carer OGunw, 
HUTHNCWE HVCMHS) Careveasarasyaen; 
QIUILIg CU FMW 26 HHOMO HHS! 
ENeVSHSSL OUML. 

<{22}:25> oruvanukku niyamikkappatta pe'n'nai ve'liyilea oruvan 


ka'ndu, ava'laip palavanthamaayp(balavanthamaayp) pidiththu, 
ava'loadea 


sayaniththaaneayaakil(sayaniththaaneayaahil/sayaniththaaneayaagil), 
ava'loadea sayaniththa manithan maaththiram 
saakakkadavan(saahakkadavan/saagakkadavan). 


*EEEEELD2\:25> But if a man find a betrothed damsel in the field, 
and the man force her, and lie with her: then the man only that 
lay with her shall die: 


HEHE KIIEISD EOHOUMIAG MWLMSESUULL 
Cluistolenevor GleueuNGen se(heieo HONH, Seu6menv 
LICVEUHHLOTUL Nig 5H), HouGenrGr 
FUICMHRHATCOUIMTA, HUCEMCL FUCMNHS Loollsoor 
LOTH AIL FTHSSL OU. 

<{22}:26> pe'n'nukku on'rum 
seyyalaakaathu(seyyalaahaathu/seyyalaagaathu); pe'n'ninmeal 
saavukku eathuvaana kut'ram illai; ikkaariyam oruvan 


mat'roruvanmeal ezhumpi(ezhumbi) avanudaiya jeevanai 
vaangkinathupoala(vaangginathupoala) irukki'rathu. 


*EEEE<ID2}:26> But unto the damsel thou shalt do nothing; there 
is in the damsel no sin worthy of death: for as when a man 
riseth against his neighbour, and slayeth him, even so is this 
matter: 


EEE E*K(II}:76> CLITA AG FPooMILO 
GEWIWICOTSTA!; CCS CLocd FTEYSE THIOUMCT 
GMM Qevencv; QSSIPWL eh oso 
LOMAMTHUusTGLOed sTIPLA SHUMIMLW! Heusnosr 
UTHIACTHIGLTED OLSAM SI. 


<{22}:27> ve'liyilea avan ava'laik ka'ndupidiththaan; 
niyamikkappatta pe'n appozhuthu kookkuralittum ava'laik 
kaappaat'ruvaar illaama'rpoayit'ru. 


*E KEE <122}:27> For he found her in the field, and the betrothed 
damsel cried, and there was none to save her. 
HEKEEEEKKKEIIIVITS CLOUEMUNGED DIEU BEUEHEMTE 
GOTH MN GHATS; HUMSSOULL Clo SUIGIUIMT(LPS! 
FAGIOI GW Houcmns SATULUTMMIOuny 
QeveoTLoMGuTUNMM. 

<{22}:28> niyamikkappadaatha 
kanniyaasthireeyaakiya(kanniyaasthireeyaahiya/kanniyaasthireeyaagiy 
a) oru pe'n'nai oruvan ka'ndu, kaiyaip pidiththu ava'loadea 
sayanikkaiyil, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'ndupidikkappattaal, 


*EEEE <I22}:28> If a man find a damsel that is a virgin, which is 
not betrothed, and lay hold on her, and lie with her, and they 
be found; 


FERRER IIVIBS HUUILMSSUULMG 

HOOOMMUMESVAI WITLI EO CILIGHTEN EVO FH (Ih OUI6T 
HONH, HSMOWL Mig 5S HouCenrCr 
FUCMAMSMNED, HUTS SAVING S6UULLMev, 
<{22}:29> ava'loadea sayaniththa manithan pe'n'nin 
thakappanukku(thahappanukku/thagappanukku) aimpathu(aimbathu) 
ve'l'likkaasaik kodukkakkadavan; avan ava'laik 
ka'rpazhiththapadiyinaal, ava'l avanukku 


manaiviyaayirukkavea'ndum; avan uyiroadirukkuma'lavum ava'laith 
tha'l'lividakkoodaathu. 


*EEEF<{22}:29> Then the man that lay with her shall give unto 
the damsel's father fifty shekels of silver, and she shall be his 


wife; because he hath humbled her, he may not put her away all 
his days. 


TREE IIDEIOD HOICHMTCL FUCMAH LOCH cor 
CIIDMTOONGT HSUIDISAG QWUG Clorieronsanrongd 
CATHESHSL CUO; DGEUST Beusmenrs 
SMUNPFHH UIQ UNSTTED, Huet HUM SG 
WW6HEOTEMIWITUN( SHCOUMTHLD; B6U60T 

2 UNGCHTIg(HSGWENTEYLD Beuemens 
HETEMONL & Fo.L TH]. 

<{22}:30> oruvanum than 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) manaiviyaich 
searalaakaathu(searalaahaathu/searalaagaathu); than 
thakappan(thahappan/thagappan) maanaththai avan 


ve'lippaduththalaakaathu(ve'lippaduththalaahaathu/ve'lippaduththala 
agaathu). 


*E KE <{22}:30> A man shall not take his father's wife, nor 
discover his father's skirt. 


EEE II} 30> EP(HOUDID HOT FSSUUMIONLW 
LOGHETONEOWUE CEPTS], HOT HSULICT MToTHons 
AUT ChueshuuGhSs SFOS! 

|deuteronomy 23| 

***** 1 Deuteronomy 23| 

KEEEEEE*** | Deuteronomy 23| 


<{23}:1> vithaiyadikkappattavanum, koasama'rupattavanum 
karththarudaiya sapaikku(sabaikku) 
udpadalaakaathu(udpadalaahaathu/udpadalaagaathu). 


eK <123}:1> He that is wounded in the stones, or hath his 
privy member cut off, shall not enter into the congregation of 
the LORD. 


FEE IZE I> EMENHWG SHULLL OUGHILO, 
GETFOMIULLEUMID SJHHHOLW FOUKEG 
2 | ULeorenrs. 


<{23}:2> veasippi'l'laiyum karththarudaiya sapaikku(sabaikku) 
udpadalaakaathu(udpadalaahaathu/udpadalaagaathu); avanukkup 
paththaam thalaimu'raiyaanavanum karththarudaiya 
sapaikku(sabaikku) 
udpadalaakaathu(udpadalaahaathu/udpadalaagaathu). 


*EEE* <{73}:2> A bastard shall not enter into the congregation of 
the LORD; even to his tenth generation shall he not enter into 
the congregation of the LORD. 


FEHR KIIZBEI> COUFILILNETOMENUILD BYHH(HOOLW 
FOUSG 2LULOVIGIG); HUD FGI USSHML 
FMV (SEOMUITMUMHILO STHH(HOOLW FOUAG 
2 | ULeorenrs. 


<{23}:3> ammoaniyanum moavaapiyanum(moavaabiyanum) 
karththarudaiya sapaikku(sabaikku) 
udpadalaakaathu(udpadalaahaathu/udpadalaagaathu); paththaam 
thalaimu'raiyilum en'raikkum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
karththarudaiya sapaikku(sabaikku) 
udpadalaakaathu(udpadalaahaathu/udpadalaagaathu). 


eK <{23}:3> An Ammonite or Moabite shall not enter into the 
congregation of the LORD; even to their tenth generation shall 
they not enter into the congregation of the LORD for ever: 


HARE EKIIZY3> OINGCLOMOMUIGHILD CLOMEUMANWIGDILO 
HJHH(HOLW FOUSEEG 2LUL_OMGIS); UBHMLO 
HOO (IPEOMUNGYILD sTOTEHMSGLO BeuypHer 
SJHH(HOLW FOUSEG 2LULCoMsMs. 

<{23}:4> neengka'l(neengga'l) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappattu 
varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) vazhiyilea, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
appaththoadum tha'n'neeroadum ungka'lukku(ungga'lukku) 
ethirko'ndu varaathathinimiththamum, unnaich 
sapikkumpadiyaay(sabikkumpadiyaay) mesoppoththaamiyaavin 
ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) peaththoariliruntha 
peayoarin(beayoarin) kumaaran pileayaamukkuk(bileayaamukkuk) 


koolipeasi avanai azhaippiththathinimiththamum ippadich 
seyyavea'ndum. 


*EEE* <{23}:4> Because they met you not with bread and with 
water in the way, when ye came forth out of Egypt; and because 
they hired against thee Balaam the son of Beor of Pethor of 
Mesopotamia, to curse thee. 


ERK ZL AS MISE TAUFOONG HH! UMUULG 
UHAM euLhulCe, Hujyset ABUUSCHMHW 
FOMOMCITHOD 2D ASEAG THOS 

CUTTH HlOHAHKA LO, 2 cencsoé FNAGLOUIg WMTW 
QLOQETUGUTFASMTAWIMENes Satyr sw 
CGUSGCHIMO HHS CUCWINIMeoT Gomer 
NGOWTIPSGS FOGCUA Bor6n601 
AMMUNFHAOMAFZH UPL QULIG.F CEWWIGEUCMELD. 


<{23}:5> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
pileayaamukkuch(bileayaamukkuch) sevikodukkach siththamillaamal, 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unmeal 
anpukoornthapadiyinaal(anbukoornthapadiyinaal), un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar anthach 
saapaththai(saabaththai) unakku 
aaseervaathamaaka(aaseervaathamaaha/aaseervaathamaaga) 
maa'rappa'n'ninaar. 


*EEE* <{23}:5> Nevertheless the LORD thy God would not hearken 
unto Balaam; but the LORD thy God turned the curse into a 
blessing unto thee, because the LORD thy God loved thee. 


HHHEKEREREKIIZESS OD 6 CHOUCMAWL SHS 
NCOUNTPSGF CEMCSETIHSSE AFSHiMevdeoMw00v, 
2 6 CHeuCMAW ATHST 2 corCwev 
HLF HSUQ UNITED, X67 CHMUOMAW SHS 
HHFF FTUHMT 2 SG AFVOUTHONS 
LOMMULI60oT SOT 6OrITIT. 

<{23}:6> nee un aayu'lnaadka'lu'l'la'lavum orukkaalum 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) samaathaanaththaiyum nanmaiyaiyum 
theadaathea. 


*EEE* <{23}:6> Thou shalt not seek their peace nor their 
prosperity all thy days for ever. 


HARKER IZLED fh D OT OL UWIOMIHML & Gh orrerrerrenfL) 
PQ HSSTAVYILD HOUTHON FLOMH MoT HOS WILD 
HooToMOMUIULD CHTCS. 

<{23}:7> eathoamiyanai 


aruvarukkaayaaka(aruvarukkaayaaha/aruvarukkaayaaga), avan un 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan); 


ekipthiyanai(ehipthiyanai/egipthiyanai) 
aruvarukkaayaaka(aruvarukkaayaaha/aruvarukkaayaaga), avan 
theasaththilea paratheasiyaayirunthaay. 


KEKE <{73}:7> Thou shalt not abhor an Edomite; for he is thy 
brother: thou shalt not abhor an Egyptian; because thou wast a 
stranger in his land. 


THX KIIZET> ETCHMTAWIENST DH(HOuhSSMLMTE, 
HUT 2 61 FCHTHIOT; THUS WENT 

A HOU HSATNTS, Sous CHFHH|GOv 

LINCS ATU HM. 

<{23}:8> moon'raam thalaimu'raiyil 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) pi'rantha 


pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) karththarudaiya sapaikku(sabaikku) 
udpadalaam. 


KEKE <{23}:8> The children that are begotten of them shall enter 
into the congregation of the LORD in their third generation. 


RHEE IIZIB> ELNOOMMTLD Homnev(LNomMmMunev 
AUTSOSEGU MHS Meronnsen Bj7HSHOLW 
FOUAG 21 LL Ev. 

<{23}:9> nee padaiyeduththu un saththurukka'lukku viroathamaayp 
pu'rappadumpoathu, theethaana kaariyangka'l(kaariyangga'l) 


ellaavat'ri'rkum 
vilakiyiruppaayaaka(vilahiyiruppaayaaha/vilagiyiruppaayaaga). 


KEKE <{23}:9> When the host goeth forth against thine enemies, 
then keep thee from every wicked thing. 


HHH IZLO> fh LIEML QUUIDHH! 2601 
FHF (HFHHOFSG ONCTTHMOMUL YMUUGWGuTS, 


FHT STP WMIBEN seve eum MIM GLO 
elev AUN Ih UUMLITS. 
<{23}:10> iraakkaalaththil sampaviththa(sambaviththa) theettinaalea 


asuththamaayirukki'ra oruvan ungka'lilirunthaal(ungga'lilirunthaal), 
avan paa'layaththi'rku ve'liyea poay, paa'layaththi'rku'l varaamal, 


*EEE* <{73}:10> If there be among you any man, that is not clean 
by reason of uncleanness that chanceth him by night, then shall 
he go abroad out of the camp, he shall not come within the 
camp: 


*HHEKEREXE<IIZ311O> QYITSSTOVGHIO FLOUNM SS 

FL ig Ged HAHHONUNHSAM Fo (hort6o1 

2 MISONO HHSHTE, Hous UTEOTUIFHHAIME ClouetCw 
GUMW, LITETHISBAIM Ger ouymoev, 

<{23}:11> saayangkaalaththilea(saayanggaalaththilea) jalaththil 


Snaanampa'n'ni, sooriyan asthamikkumpoathu paa'layaththi'rku'l 
varakkadavan. 


*EEE* <{23}:11> But it shall be, when evening cometh on, he shall 
wash himself with water: and when the sun is down, he shall 
come into the camp again. 


HARKER IIZE IIS EMUMIGTOUHAAICED VEVHHIOV 
VHMOMLOLICTOON, FMW MVHS MSGLCuUT! 
LITETUIGBAIM Ger OuyssL e607. 

<{23}:12> nee ve'likkup poayirukkaththakka idam paa'layaththi'rkup 
pu'rampea(pu'rambea) irukkavea'ndum. 


*EEE* <{23}:12> Thou shalt have a place also without the camp, 
whither thou shalt go forth abroad: 


FERRER IIZLIIS  CeUEMSGU CuUTUNHSS5SSS 
QL UTEMUFAIMGH YMUWCU Q(HSSCOu6HIOHLD. 


<{23}:13> un aayuthangka'loadea(aayuthangga'loadea) oru si'ru 
koalum unnidaththil irukkakkadavathu; nee malajalaathikkup 
poakumpoathu(poagumpoathu), athanaal ma'n'naith thoa'ndi, 
malajalaathikkirunthu, unnilirunthu kazhinthupoanathai 
moodippoadakkadavaay. 


*EEE* <{23}:13> And thou shalt have a paddle upon thy weapon; 
and it shall be, when thou wilt ease thyself abroad, thou shalt 
dig therewith, and shalt turn back and cover that which cometh 
from thee: 


FHKE KIIZI13> © OT OUHMSCONIGL coh Fm 
CSMEYILD 2 COML FH dD Q\(HSSSEL UG); 
DVMOTHSGL CUMGLMOCUTH), HHooITEd Loven v1 g 
GCHMg.,, WCUMOMASA (HHH, 2 coreviledl (HHH! 
SHAIGUTOIEMS eLPlg GUT SSL OuMUL. 


<{23}:14> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unnai iradchikkavum, un saththurukka'lai unakku 
oppukkodukkavum, un paa'layaththi'rku'l'lea ulaavikko'ndirukki'raar; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), avar unnidaththil asusiyaana 
kaariyaththaik ka'ndu, unnaivittup 
poakaathapadikku(poahaathapadikku/poagaathapadikku), un 
paa'layam suththamaayirukkakkadavathu. 


*EEE* <{73}:14> For the LORD thy God walketh in the midst of 
thy camp, to deliver thee, and to give up thine enemies before 
thee; therefore shall thy camp be holy: that he see no unclean 
thing in thee, and turn away from thee. 


HEHEKEREREKIIZEIAD D OT CHUTE HATHA D olonreor 
QILASSOYLD, 26 FHA(HSSMOM 2 SEG 
PUYSQVSTHSSOYLO, 2 6oT LITEMUIFHH IM GenGen 

2 VTOMEGEMOTG (HSAMIT, SBOSWUTE, Seuy 

2 OML HHO HAAWIMT SATPWUIHHHH HOI, 

2 STMSMOMI_ GU CUTETHUIGSG, 2607 LIMTeTWILO 
FHHHLOTUN HHHSHL OU]. 

<{23}:15> than ejamaanukkuth thappi unnidaththil vantha 


vealaikkaaranai avanudaiya ejamaan kaivyil 
oppukkodaayaaka(oppukkodaayaaha/oppukkodaayaaga). 


*EE*E* <123}:15> Thou shalt not deliver unto his master the 
servant which is escaped from his master unto thee: 


PERK AIZLISD HOT TOUOMTMIAGS HUM 

2 HOM FAV UHH COUMVSSITENS BUM onl wi 
CTOLOTEOT SHSWNED QGULSC SMT MIMS. 

<{23}:16> avan unakku irukki'ra un vaasalka'l(vaasalha'l/vaasalga'l) 
on'rilea thanakkuch sammathiyaana idaththaith therinthuko'ndu, 


athilea unnudanea iruppaanaaka(iruppaanaaha/iruppaanaaga); 
avanai odukkavea'ndaam. 


***** <{23}:16> He shall dwell with thee, even among you, in 
that place which he shall choose in one of thy gates, where it 
liketh him best: thou shalt not oppress him. 


HRHHEEEK LIZ IED HOUT 2 61HG Q\HSAM 2 601 
CUTFOVHEM ePomMlGev HoosGF FLOW SIWNMOT 

QL HMNGS VDHPMHHAAVSTOGIG, BAAGCoo 2 cote) Coot 
QUBUUMCTTS; Heusnsw —oHSHCCUTL MD. 


<{23}:17> isravealin 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) oruththiyum 
veasiyaayirukkakkoodaathu; isravealin kumaararil oruvanum 
aa'npu'narchchikkaaranaayirukkakkoodaathu. 


*EEE* <{23}:17> There shall be no whore of the daughters of 
Israel, nor a sodomite of the sons of Israel. 

Herero (73}-17> QerypGaucdet GLMTHsHAHerev 

QP HSH CUAMWMUNFSS55axLM19); QeropGeiedloor 
GLOTTHPed eh eusHIL0 

AH, ONL F ASST] COMUN(hSHSFor.L MTS]. 

<{23}:18> veasippa'nayaththaiyum, naayin kirayaththaiyum enthap 
poruththanaiyinaalaakilum(poruththanaiyinaalaahilum/poruththanaiyi 
naalaagilum) un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin aalayaththilea 
ko'nduvaraayaaka(ko'nduvaraayaaha/ko'nduvaraayaaga); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ira'‘ndum un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
aruvaruppaanavaika'l(aruvaruppaanavaiha'l/aruvaruppaanavaiga'l). 


*EEE* <{23}:18> Thou shalt not bring the hire of a whore, or the 
price of a dog, into the house of the LORD thy God for any vow: 
for even both these are abomination unto the LORD thy God. 


KEKE II31-18> CONFMLICOMUIF OOH WILO, HMUN GOT 
AIWF OBUjLO CTHHL CTS HoMooUNoITevTAlay|Lo 
2 6 CHUA ATHHH CT Bevwuis#lCov 
CIETUNHOUTTUTE; SHonMeuseT QOH 2 601 
CHMUOTAW SATHFHAG A(HOUuHULIMCTENEUREN. 


<{23}:19> kadanaakak(kadanaahak/kadanaagak) kodukki'ra 
pa'naththukkum 


aakaaraththukkum(aahaaraththukkum/aagaaraththukkum), 
kadanaakak(kadanaahak/kadanaagak) kodukki'ra vea'rea enthap 
poru'lukkum, un sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) kaiyil vatti 
vaangkaayaaka(vaanggaayaaha/vaanggaayaaga). 

*EEE* <{23}:19> Thou shalt not lend upon usury to thy brother; 
usury Of money, usury of victuals, usury of any thing that is lent 
upon usury: 

RHEE IZL19> HL ONS COTHSAM Lv1s HIS GLO 
ASIVTHHSGWO, SLONAS VEATGSAM CaiCm ehSu 
CILIT(HEFSGD, 261 FCEIHIOO MEW oiLig 
GUITMISITWITS. 


<{23}:20> anniyan kaiyil nee vattivaangkalaam(vattivaanggalaam); 
nee 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththil un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar nee kaiyidum vealaiyilellaam unnai aaseervathikkumpadi 
un sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) kaiyilea vatti 
vaangkaayaaka(vaanggaayaaha/vaanggaayaaga). 


**E** <{23}:20> Unto a stranger thou mayest lend upon usury; 
but unto thy brother thou shalt not lend upon usury: that the 
LORD thy God may bless thee in all that thou settest thine hand 
to in the land whither thou goest to possess it. 


HAR KIIZ1IO> DIGIT EOSUNED fh 

GUL IG OUNMIGEVTLO; hh FHHHPSSUCUTIAM CHFHHlov 

2 oT CHUCTAW BTHST fh MSuUNGW 
COUMEDUNGEDEDEDITLD 2 CTTEMET MAFVOUAISGLOLIG 2 661 
EFCSTHTON HSUNGEOD OuLiq OUMAIBMLUMES. 


<{23}:21> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkup poruththanai pa'n'niyirunthaal, athaich seluththath 
thaamathagnseyyaathea; un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar athai 
nichchayamaay un kaiyil keadpaar; athu unakkup 
paavamaakum(paavamaahum/paavamaagum). 

*E EEE <{23}:21> When thou shalt vow a vow unto the LORD thy 
God, thou shalt not slack to pay it: for the LORD thy God will 
surely require it of thee; and it would be sin in thee. 


TAREE EIIZLIIS fh 9 6 CHOUCMAW STHSHSOGL 
GILT HHHOOCMN LICMSOMUNH HATE, HOHE EQYIHHH 
FTOFHEHOFWWNCS; 2 6 CHMOTAW STHHAT MNS 
HFFWILOTW DoT HSUNED GSLUNT; HH) 2 oTSGL 
LITENILOMGLO. 

<{23}:22> nee poruththanaipa'n'naathirunthaal, unmeal paavam 
illai. 


KEKE K <{73}:22> But if thou shalt forbear to vow, it shall be no 
sin in thee. 


HHH KKK I ZL-II> 5 CLIT (Ih HH ONO LICHIOVOTIT A) (Ih HHMEV, 
© 6oTGLOED LITEULD Qlevenev. 


<{23}:23> un vaayinaal sonnathai ni'raiveat'ravea'ndum; un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku un 
vaayinaal nee poruththanaipa'n'nich sonna 
u'rchaakapaliyaich(u'rchaahabaliyaich/u'rchaagabaliyaich) seluththith 
theerppaayaaka(theerppaayaaha/theerppaayaaga). 


KEKE <{73}:23> That which is gone out of thy lips thou shalt 
keep and perform; even a freewill offering, according as thou 


hast vowed unto the LORD thy God, which thou hast promised 
with thy mouth. 


HHH HEKIIZII3> D OO CUTUNGOIMED ClEMEOTETIONS 
HlommMCeumMMGCoiswiHo; 2X6 CHucomAw B5HHHEG 
D OT CUTUNGSTITED fh CLT HHMSTICMOMNE CFM6STEDT 
2 METELUONMOUE CEQIFHAS STULIMUTS. 

<{23}:24> nee pi'ranudaiya thiraadchaththoattaththil 
piraveasiththaal, un aasaitheera 
thiraadchappazhangka'laith(thiraadchappazhangga 'laith) 
thirpthiyaakap(thirpthiyaahap/thirpthiyaagap) pusikkalaam; un 
koodaiyilea on'rum eduththukko'ndu 
poakakkoodaathu(poahakkoodaathu/poagakkoodaathu). 


KEKE <{23}:24> When thou comest into thy neighbour's vineyard, 
then thou mayest eat grapes thy fill at thine own pleasure; but 
thou shalt not put any in thy vessel. 


HERE IZL IAD fh MIM EOIEOLW 
AITL_FSCSILL SH l0 UPCuAFFMed, 2 61 Song5T 
APTLEULIPMISONs ATUHWTSU YHSSOTLD; 2 6oT 
FALEMLUNGED EPETMILD THHHSCS MOOG 
GUTSSFo.L TH). 

<{23}:25> pi'ranudaiya vi'laichchalil piraveasiththaal, un kaiyinaal 


kathirka'laik(kathirha'laik/kathirga'laik) koyyalaam; nee antha 
vi'laichchalil arivaa'lai idalaakaathu(idalaahaathu/idalaagaathu). 


EEE <{23}:25> When thou comest into the standing corn of thy 
neighbour, then thou mayest pluck the ears with thine hand; but 
thou shalt not move a sickle unto thy neighbour's standing corn. 


EEK (IZEIS> LIMOMIMLW Oonensésedlev 
ATCuUAHS Mev, Xoo mSuNeinres SHTSoneNS 
GAMUWIEVTLD; hh Shs Menemésodled SIfleultonen 
QL cores. 


|deuteronomy 24| 

***** 1 Deuteronomy 24| 

KEEEKEEEEE | Deuteronomy 24| 

<{24}:1> oruvan oru sthireeyai 
vivaakampa'n'nikko'ndapinpu(vivaahampa'n'nikko'ndapinbu/vivaagam 
pa'n'nikko'ndapinbu), ava'lidaththil ilachchaiyaana kaariyaththaik 
ka'ndu, ava'lmeal piriyamat'ravanaanaal, avan tha'l'luthalin seettai 
ezhuthi, ava'l kaiyilea koduththu, ava'laith than veettilirunthu 
anuppividalaam. 


eR <{24}:1> When a man hath taken a wife, and married her, 

and it come to pass that she find no favour in his eyes, because 
he hath found some uncleanness in her: then let him write her a 
bill of divorcement, and give it in her hand, and send her out of 
his house. 


TERRE K CIALIS EO(IHOUCT FO(h VAM ML 
MEUTSDOUCTOMACQESTSTL Mes], Soul HHlev 
QVEFMFUITOT SATMUIHOHS SIH, HeuenGwev 
LNMWILOMMeucoiresited, Sous HNE,Holoot Fem 
TPH), Sue MSUNGH ADSTOHHH!, SiucMETs Hoor 
AL gobs HOLMEN oom. 

<{24}:2> ava'l avanudaiya veettaivittup poanapinpu(poanapinbu), 


vea'roruvanukku 
manaiviyaakalaam(manaiviyaahalaam/manaiviyaagalaam). 


*EEE* <{D4}:2> And when she is departed out of his house, she 
may go and be another man's wife. 


THEE IALIS HOUT HUMIEOLW ol_omL_oan_@u 
GUTSTNSTL, GUOMT eum SEG Loner wilSevirLo. 


<{24}:3> antha ira'ndaam purushanum ava'lai ve'ruththu, 
tha'l'luthalin seettai ezhuthi, ava'l kaiyilea koduththu, ava'laith 
than veettilirunthu anuppivittaalum, ava'lai 
vivaakampa'n'nina(vivaahampa'n'nina/vivaagampa'n'nina) antha 
ira'ndaam purushan i'ranthupoanaalum, 


eR EE <{24}:3> And if the latter husband hate her, and write her 
a bill of divorcement, and giveth it in her hand, and sendeth her 
out of his house; or if the latter husband die, which took her to 
be his wife; 


EKER IALZ> DHF QIPUMLMTD YHAMOILD Beusmet 
CUMS, STELAVT FomL ct(ipH), Souci 
MENG ASETSHH), Hames Hoot ai_ig oH Hal 
ADIUNONLL MYL, HUucsMET QUEUTSLOLIGHOTSOo Cor 
AHS QYOILMD yHac QmbslCureorey Dy, 


<{24}:4> ava'l theettuppattapadiyinaal, ava'laith tha'l'livitta 
ava'ludaiya munthina purushan thirumpavum(thirumbavum) ava'lai 
manaiviyaakach(manaiviyaahach/manaiviyaagach) 
searththukko'l'lakkoodaathu; athu karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) aruvaruppaanathu; un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkum theasaththinmeal paavam 
varappa'n'naayaaka(varappa'n'naayaaha/varappa'n'naayaaga). 


**E**<{24}:4> Her former husband, which sent her away, may 
not take her again to be his wife, after that she is defiled; for 
that is abomination before the LORD: and thou shalt not cause 
the land to sin, which the LORD thy God giveth thee for an 
inheritance. 


TERRE IALASD HONE HL OUULL Lig uneven, 
AHAMUMHMS HNTENOMIL_L BUuEHEOLW! (LN HHloor 
LFA F(HWUOYLW BoucsmMert Wsnco#ranwuirss 
CETHASOSINMNSFOLTH); HH HHH HSEG (ours 
AHOU(GHUUTATH); 267 GHMOMAW STHST 2 1s GEs 
FHHSTOTSS CTHSGM CHFHHlooTGwevd Limeuto 
CUILILIGHOTOOOTITLLIT Ss. 

<{24}:5> oruvan oru pe'n'naip puthithaay 
vivaakampa'n'niyirunthaal(vivaahampa'n'niyirunthaal/vivaagampa'n'ni 
yirunthaal), avan yuththaththi'rkup pu'rappadavea'ndaam; 
avanmeal yaathoru vealaiyum sumaththavea'ndaam; avan oru 
varushapariyantham than veettil than ishdappadiyirunthu, thaan 
vivaakampa'n'nina(vivaahampa'n'nina/vivaagampa'n'nina) 
sthireeyaich 


santhoashappaduththuvaanaaka(santhoashappaduththuvaanaaha/san 
thoashappaduththuvaanaaga). 


eK <{24}:5> When a man hath taken a new wife, he shall not 
go out to war, neither shall he be charged with any business: 
but he shall be free at home one year, and shall cheer up his 
wife which he hath taken. 


TEETER CIIALSS EO(HEUC Oh CLIMTEMSOIL] YAH\SHML 
CMEUTEHLDLCHIOONUN (HATED, Host YHHHAMGU 
LIMUUL CoievorlL mL; SeustCroed WITT 


CEUMEVILD HOHAHCOUMM MMO; Sus eh 
UHOCUPWUIGHSD Heo Oilig.6d Heor 
QOOCLUUIQGUN HA, HTT oMleuTSoicsorsvon cor 
TVA MOWUEF FHCHTAQUUGS HUTTE. 


<{24}:6> thirikaiyin(thirihaiyin/thirigaiyin) adikkallaiyaavathu athin 
mea'rkallaiyaavathu oruvarum adakaaka(adahaaha/adagaaga) 
vaangkakkoodaathu(vaanggakkoodaathu); athu jeevanai 
adaku(adahu/adagu) 
vaangkuvathupoalaakum(vaangguvathupoalaahum/vaangguvathupoal 
aagum). 


*EEE*<{24}:6> No man shall take the nether or the upper 
millstone to pledge: for he taketh a man's life to pledge. 


EIA E> SPOOBSUNET lg AAVMEVUITEUT| 
AFI COMSUVMOVMITEUH) (HUH MLAS 
UTHASFALTH); HF) Boum BIL_G 

CUITMIG OUAICLITETEGLDO. 


<{24}:7> than 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) israveal 
puththiraril oruvanaith thirudi, athinaal aathaayantheadi, avanai 
vit'ruppoatta oruvan akappattaal(ahappattaal/agappattaal), anthath 
thirudan kolaiseyyappadavea'ndum; ippadiyea theemaiyai un 
naduvilirunthu vilakkakkadavaay. 


KEKE <ID4}:7> If a man be found stealing any of his brethren of 
the children of Israel, and maketh merchandise of him, or selleth 
him; then that thief shall die; and thou shalt put evil away from 
among you. 


FEREREEERE CII ALTD HOO &CSISITTAW QrerojGeuev 


USAT Hled Housmoens Hhig,, HHleorirev 
ASFTUIHCHQ, HUMST OMMOMIUGCUTLL sph er6or 
ADUULLMTY, HHHS HHL 

DaETMOAFWWLUL CoussmIHwO; QuUvIgCu Fenwsenw 
2 6T HHMO HHS! Mvs55HL TW. 

<{24}:8> 
kushdaroakaththaikku'riththu(kushdaroahaththaikku'riththu/kushdaro 
agaththaikku'riththu) leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) 
aasaariyar ungka'lukkup(ungga'lukkup) poathikkum yaavaiyum 
kavaniththuch seyyumpadi mikavum(mihavum/migavum) 
echcharikkaiyaayirungka'I(echcharikkaiyaayirungga'l); naan 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) katta'laiyittapadiyea 
seyyak 
kavanamaayiruppeerka'laaka(kavanamaayiruppeerha'laaha/kavanama 
ayiruppeerga laaga). 


*EEE*<{24}:8> Take heed in the plague of leprosy, that thou 
observe diligently, and do according to all that the priests the 
Levites shall teach you: as | commanded them, so ye shall 
observe to do. 


HEHE IALB> GOLOL CUTSHO FSGS GH 
GUMNWITAW BFW THSEOFEGU CuTHSEGLW 
WITENONUJLD HOUCMHRAS CLEWIUILOLIG wMseryLo 
TFENSOHSUITUN HAS; HTT HUTSOLEGS 
SLL enNemuNt_tuUig GU GlEWIWIS 
HEUSOTLOMUN (MH LILI SETS. 


<{24}:9> neengka'l(neengga'l) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappattu 
varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) vazhiyilea ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
miriyaamukkuch seythathai 
ninaiththukko'l'lungka'l(ninaiththukko'l'lungga'l). 

*e***<{24}:9> Remember what the LORD thy God did unto 
Miriam by the way, after that ye were come forth out of Egypt. 


HARK IALO> IGE TALUIFIOONG HA! UMULIL CG 
UGHAM euLhlulGe 2mhisen GHeuoMAW BTHS 
LAUT LPSGE VEWFHMNT hlormoo#s HSCS Or IGEN. 
<{24}:10> pi'ranukku nee eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) 
kadanaakak(kadanaahak/kadanaagak) koduththaal, avan kodukkum 


adakai(adahai/adagai) vaangka(vaangga) nee avan veetti'rku'l 
piraveasikkavea'ndaam. 


eR EEE <{24}:10> When thou dost lend thy brother any thing, thou 
shalt not go into his house to fetch his pledge. 

HK IALIOD IMOISG hh THTAAIW S_comnmags 
GaETHHHTCD, Hous CSTHSGWD ALM UNMIS fh 
Anucr aiqgmEeen NjCouhMSSCou6oo_ im. 

<{24}:11> ve'liyea ni'rpaayaaka(ni'rpaayaaha/ni'rpaayaaga); kadan 
vaangkinavan(vaangginavan) antha adakai(adahai/adagai) ve'liyea 


unnidaththil 
ko'nduvaruvaanaaka(ko'nduvaruvaanaaha/ko'nduvaruvaanaaga). 


*E*E*<{24}:11> Thou shalt stand abroad, and the man to whom 
thou dost lend shall bring out the pledge abroad unto thee. 


THERE CIIALI I> GlEUENGCW HIMUTWUITS; SL oor 
CUTTIBTOUCT HHH HL OMS CloueiCws 2 corso sHlev 
ClBMSSOT(H OUT CLIT OOTITS. 

<{24}:12> avan thariththiranaanaal, nee avan adakai(adahai/adagai) 
vaiththukko'ndu_ niththirai seyyaamal, 


KEES E <{D4}:12> And if the man be poor, thou shalt not sleep 
with his pledge: 

TERRE EIIALIIS HONCT HPAHAISOMMSMTED, fh DCU 
ALMA NUHHSISTOIG HHHlooy ClFWiWTLoev, 
<{24}:13> avan than vasthiraththaip poattup paduththukko'ndu 
unnai aaseervathikkumpadi, 
pozhuthupoakumpoathu(pozhuthupoahumpoathu/pozhuthupoagump 
oathu), thirumpa(thirumba) antha adakai(adahai/adagai) avanukkuk 
koduththuvidavea'ndum; athu un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) unakku neethiyaayirukkum. 


**E**<{24}:13> In any case thou shalt deliver him the pledge 
again when the sun goeth down, that he may sleep in his own 
raiment, and bless thee: and it shall be righteousness unto thee 
before the LORD thy God. 


HEHEKEREREIIALIZ> HOUT HOT MOVANT H OSU CUMOU 
LDH AISUSIONG Berne MA FleuUMS GLO, 
CIUT(IPAIGLUIGWGCUTS|, HI GWU Shs AL_MS 
AUDIFGS ASTOHHFHOML COUOTHLD; SH) 2607 
CHMUOTAW STHFHAG (LPSTUuUIS 2 5G 

HAWITUN SGD. 


<{24}:14> un sakoathararilum(sahoathararilum/sagoathararilum), un 
theasaththin vaasalka'lilu'l'la(vaasalha'lilu'l'la/vaasalga'lilu'l'la) 
anniyarilum eazhaiyum e'limaiyumaana koolikkaaranai 
odukkaayaaka(odukkaayaaha/odukkaayaaga). 


*EEE* <{D4}:14> Thou shalt not oppress an hired servant that is 
poor and needy, whether he be of thy brethren, or of thy 
strangers that are in thy land within thy gates: 


HK IALIAS © 6 FCHTHIPIGVILO, 2 6T CHEF HOO 
CUTFCVHSMAYICTON DAHHWG AIL cJeniOUjLo 
CTEMNEMLOWILOTEOT FALCISASTTSMST —OHSSTWNTS. 

<{24}:15> avan vealaiseytha naa'lilthaanea, 
pozhuthupoakumunnea(pozhuthupoahumunnea/pozhuthupoagumun 
nea), avan kooliyai avanukkuk koduththuvidavea'ndum; avan 
eazhaiyum athinmeal aavalumaayirukki'raan; athaik kodaavittaal 


avan unnaikku'riththuk karththarai noakki mu'raiyiduvaan; athu 
unakkup paavamaayirukkum. 


*EEE*E<{24}:15> At his day thou shalt give him his hire, neither 
shall the sun go down upon it; for he is poor, and setteth his 
heart upon it: lest he cry against thee unto the LORD, and it be 
sin unto thee. 


TREE IIALISD HOUT COUEMOVGIEWIG Hiren smGoor, 
CIUT(LPHIGUIG oie, Huq Froolemu HUM HGS 
AATHSHIONL GCeus1iGhwo; Hes cFOOLOU{LO 
AFICIO BCU ILOTUN HSAMMOH;, HNHES 

GET MTAN_LMD QU 2 NMS EMFAS SVHHOOT 
GCHISA (POMMUNGorcot; BH! 2 oTSGU 
LIMEULOMUN (i GLO. 


<{24}:16> pi'l'laika'lukkaakap(pi'l'laiha'lukkaahap/pi'l'laiga'lukkaagap) 
pithaakka'lum, 
pithaakka'lukkaakap(pithaakka'lukkaahap/pithaakka'lukkaagap) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) kolaiseyyappadavea'ndaam; 
avanavan seytha paavaththinimiththam avanavan 
kolaiseyyappadavea'ndum. 


*EEE*<{24}:16> The fathers shall not be put to death for the 
children, neither shall the children be put to death for the 
fathers: every man shall be put to death for his own sin. 


EERE KIIALIED TENMSEECLSSIGSL NFTHS EGLO, 
NFTSES@5557GU Mlertonens GL 
CIEMEMEVGIEWIWIUUL CousoorlL. MLO; Heueoeucs ClEWI; 
LITEUSH HlOMMH ALO DEU6oTEU681 

ClATenevG) FWIWIUUL Cousvor po. 

<{24}:17> nee anniyanudaiya niyaayaththaiyum thikkat'ra pi'l'laiyin 
niyaayaththaiyum purattaamalum, vithavaiyin vasthiraththai 


adakaaka(adahaaha/adagaaga) vaangkaamalum(vaanggaamalum) 
irunthu, 


*EEE*<{D4}:17> Thou shalt not pervert the judgment of the 
stranger, nor of the fatherless; nor take a widow's raiment to 
pledge: 


EK IALIT> 1 SIHHUIOIOOL UW MHUWIMTUIG 60S WILD 
ASENM Neremerudeot HWIMUIFoMSHUjLO LPL Moyo, 
QNFMOUUNET UEVATHMOS HLT OMMIBMLOILO 
QoS) 


<{24}:18> nee ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) 
adimaiyaayirunthathaiyum, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnai 


angkeayirunthu(anggeayirunthu) meettukko'nduvanthathaiyum 
ninaippaayaaka(ninaippaayaaha/ninaippaayaaga); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), ippadich seyyumpadi naan unakkuk 
katta'laiyiduki'rean(katta'laiyiduhi'rean/katta'laiyidugi'rean). 
*EK*E*<{24}:18> But thou shalt remember that thou wast a 


bondman in Egypt, and the LORD thy God redeemed thee thence: 
therefore | command thee to do this thing. 


FERRER IIALIBS fh THILIGIGED 

AQ MOWIMTUN HHHOHWLO, 2 oT CHOTA STHST 
2 TMT HHICSUN HHH BH GSAS Hou 5ons WL 
MEMNSTULIMUITS, SGENSWMTE, QULIGE CEWUWLOvUIg 
Teo 2 HHS SL MeUNHAGCME. 


<{24}:19> nee un payirai a'rukkaiyil un vayalilea oru arikkattai 
ma'rathiyaay vaiththuvanthaayaanaal, athai eduththu varumpadi 
thirumpip(thirumbip) 
poakavea'ndaam(poahavea'ndaam/poagavea'ndaam); un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar un 
kaippirayaasaththilellaam unnai aaseervathikkumpadi, athaip 
paratheasikkum thikkat'ra pi'l'laikkum vithavaikkum 
vittuviduvaayaaka(vittuviduvaayaaha/vittuviduvaayaaga). 


*EEEE <{D4}:19> When thou cuttest down thine harvest in thy 
field, and hast forgot a sheaf in the field, thou shalt not go again 
to fetch it: it shall be for the stranger, for the fatherless, and for 
the widow: that the LORD thy God may bless thee in all the 
work of thine hands. 

THEE IALIOD fh 2 6OT LUNE SIMISNSUNCD 2 661 
CUUOIGE Eh APSSLML loms#wirw 


SMOUHAUHHAMITETE, HOH HHH! ON (HLOLIG 


A\(HWOAN CuTSCOuM MLD; 2 oF CHUTE STHHT 
2 6T NAUMNTUITFHACVEVETLD 2 coTen6or 
AHAEFTUMASGWiUG, HOS UCHASGMO HSMM 
Neen GW MFAMUsSEGEN MN HaoNGeumwrs. 


<{24}:20> nee un olivamaraththai 
uthirththuvittapinpu(uthirththuvittapinbu), kompilea(kombilea) 
thappiyirukki'rathaip pa'rikkumpadi thirumpip(thirumbip) 
poakavea'ndaam(poahavea'ndaam/poagavea'ndaam); athaip 
paratheasikkum thikkat'ra pi'l'laikkum vithavaikkum 
vittuviduvaayaaka(vittuviduvaayaaha/vittuviduvaayaaga); 


*****<{24}:20> When thou beatest thine olive tree, thou shalt 


not go over the boughs again: it shall be for the stranger, for 
the fatherless, and for the widow. 


HERE CIIALIOS fh D 61 EPOOIEULDT HONS 

2 ATSHIONLL MT, OEMONGe SUMNUNGSAMOMSuU 
UMEGWuUig HHO CurECoussIL MW; SNH 
LINGHASEGDO H5E5NM NeroMMsGMW MFomMeusgGwo 
ML Hel eumwins; 


<{24}:21> nee un 

thiraadchappazhangka 'lai(thiraadchappazhangga lai) 
a'ruththapinpu(a'ruththapinbu), ma'rupadiyum athai a'rukkath 
thirumpippoakavea'ndaam(thirumbippoahavea'ndaam/thirumbippoag 
avea'ndaam); athaip paratheasikkum thikkat'ra pi'l'laikkum 
vithavaikkum 
vittuviduvaayaaka(vittuviduvaayaaha/vittuviduvaayaaga). 


KEKE <ID4}:21> When thou gatherest the grapes of thy vineyard, 
thou shalt not glean it afterward: it shall be for the stranger, for 
the fatherless, and for the widow. 


HEE IALII> fh 2 60T HIM EFULULPMIGEMEN 
AMFHMNGTY, WMIUUG UL HOH HMNSHS 
§\(HWANUCUTSECeusmL_ MD; HonHU UPCHASGW 
HSE5ENM Menon GW oMFAMeusS GLO 

ML HelGeumwirs. 

<{24}:22> nee ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) 
adimaiyaayirunthathai 
ninaippaayaaka(ninaippaayaaha/ninaippaayaaga); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), ippadich seyyumpadi naan unakkuk 
katta'laiyiduki'rean(katta'laiyiduhi'rean/katta'laiyidugi'rean). 


*EEEE <ID4}:22> And thou shalt remember that thou wast a 
bondman in the land of Egypt: therefore | command thee to do 
this thing. 


meeerreerc(2A)-22> fh TEIUIGICE Dlg MLOWITUN HHHONS 
HEONSTLILITITS; QoNSWTED, QUIUIGCE QEWUWLOvUIg. 
HTT 2 THES SLL_MMUNIGAGCMen. 

|deuteronomy 25| 

***** | Deuteronomy 25| 

KEEEEEEX** | Deuteronomy 25| 


<{25}:1> manitharukku'l'lea vazhakku'ndaay, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) niyaayam visaarikkappada 
niyaayasthalaththilea vanthaal, 
niyaayaathipathika'l(niyaayaathibathiha'l/niyaayaathibathiga'l) 
neethimaanai neethimaan en'rum kut'ravaa'liyaik kut'ravaa'li 
en'rum 
theerkkakkadavarka'l(theerkkakkadavarha'l/theerkkakkadavarga'l). 


*E***<{25}:1> If there be a controversy between men, and they 
come unto judgment, that the judges may judge them; then they 
shall justify the righteous, and condemn the wicked. 
PEER(S I> LOMA HSGMGCEN CULDSGO0oL TW, 
AUTH HWM MEnmHssuut 

UIT VHRVHACd cuhHMevd, MUMTUITHUS Ser 
HALoTenco# HAMM cTootMILd GMMeaureenwis 
GOMairan crostmMiLd STSSHHLOuTHEM. 

<{25}:2> kut'ravaa'li adika'lukkup(adiha'lukkup/adiga'lukkup) 
paaththiravaanaanaal, niyaayaathipathi(niyaayaathibathi) avanaik 
keezhea kidakkappa'n'ni, avan kut'raththi'rkuth thakkathaayth 


thanakku munpaakak(munbaahak/munbaagak) ka'nakkinpadi avanai 
adippikkakkadavan. 


KEKE <{25}:2> And it shall be, if the wicked man be worthy to 
be beaten, that the judge shall cause him to lie down, and to be 
beaten before his face, according to his fault, by a certain 
number. 

TREE ISL IS GMMOUTEMN Dlg 5h AGL 

LINS AV OUTSotonnred, MWMTUTHUS) Heucme1d SCY 
AL ASUUSMNWMN, Suco GONMHAMGS HSSSHTIWG 
HOHKG (IPOS HOMSACOTLUIQ Deu6M6o1 

Alo UINESSSL UCT. 

<{25}:3> avanai naa'rpathu adivaraikkum adikkalaam; avanai 
athilum athikamaay(athihamaay/athigamaay) adikki'rathinaal un 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) un 


ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) neesanaayth thoan'ruvaan; 


aathalaal avanai athikamaay(athihamaay/athigamaay) 
adikkavea'ndaam. 


KEKE <{25}:3> Forty stripes he may give him, and not exceed: 
lest, if he should exceed, and beat him above these with many 
stripes, then thy brother should seem vile unto thee. 


TAREE KIISL3> HONCHO HIMUA Hig usm jyS EGLO 
AG SST; HUME HAlYIW BHSLOTW 
AQSAMH ole 267 FCEIHION 2 OF AVIA ELSEG 
CQNSTLING HFCITIS CHMoorMiouiet; B,Hevi6v 
HAUNT HAAGLOML Dlg S5CCUMLML. 


<{25}:4> poaradikki'ra maattai 
vaaykattaayaaka(vaaykattaayaaha/vaaykattaayaaga). 


*EE**<{25}:4> Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth 
out the corn. 


AHA AAR IGVAD GUTTIg. 641M LOML_ 6m L_ 
CUMTUIGL LMT. 


<{25}:5> sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) on'raayk 
kudiyirukkumpoathu, avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvan 
puththirasanthaanamillaamal mariththaal, mariththavanudaiya 
manaivi pu'raththilirukki'ra anniyanukku 
manaiviyaakakkoodaathu(manaiviyaahakkoodaathu/manaiviyaagakko 
odaathu); ava'ludaiya purushanin 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) ava'laith thanakku 
manaiviyaakak(manaiviyaahak/manaiviyaagak) ko'ndu, ava'lidaththil 
searnthu, purushanudaiya sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) 
seyyavea'ndiya kadamaiyaich seyyakkadavan. 


KEKE <I25}:5> If brethren dwell together, and one of them die, 
and have no child, the wife of the dead shall not marry without 


unto a stranger: her husband's brother shall go in unto her, and 
take her to him to wife, and perform the duty of an husband's 
brother unto her. 


TREES SS ECHTHIY GPOOMMUIG 

Gg uN HS6GWOCUIG), HUpSsaley ¢(hor6o1 

HSA FHS MooMleveomioed Lops sev, 
LOMFSUMIOOL WI Wencial YUMSHAOOBESAM 
AHHMUID FG WMoOMwuish5aL1H); HUGO W 
L(Hageiler FCSETHTOT Heusmens Hoorasge 
SMNCONUTSS QHTIG, Hus sso CeyjHhal, 
L(HOLDIOLwW FCSIHIoo CF WIIG CIEOTIG WI 

HL EMOEOUIE CLEWIWIGHL 6607. 

<{25}:6> mariththa 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) pear 
isravealil 
at'ruppoakaathapadikku(at'ruppoahaathapadikku/at'ruppoagaathapad 


ikku), avan pearai ava'l pe'rum thalaippi'l'laikkuth 
tharikkavea'ndum. 


*E***<{25}:6> And it shall be, that the firstborn which she 
beareth shall succeed in the name of his brother which is dead, 
that his name be not put out of Israel. 


KIEL E> LOMGH FCSIHIDIOLW Cui 
QerojpCouoled ANMIUCUTSTHUGSE, Hous Guemy 
AHAUET GUMILD HMVUMHMMNEGS SMSSCOuoMOHLD. 
<{25}:7> avan than 


sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) 
manaiviyai vivaakampa'n'na(vivaahampa'n'na/vivaagampa'n'na) 


manathillaathirunthaal, avan 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) manaivi 
vaasalil koodiya moopparidaththukkuppoay: en purushanudaiya 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) than 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) pearai 
isravealil nilaikkappa'n'namaattean enki'raan(enhi'raan/engi'raan); 
purushanudaiya sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) 
seyyavea'ndiya kadamaiyaich seyya avan manathillaathirukki'raan 
en'ru solvaa'laaka(solvaa'laaha/solvaa'laaga). 


*EKE*<I25}:7> And if the man like not to take his brother's wife, 
then let his brother's wife go up to the gate unto the elders, 
and say, My husband's brother refuseth to raise up unto his 
brother a name in Israel, he will not perform the duty of my 
husband's brother. 


TERRE ERISLT> HOUT HOT FCSTHIMIOOLW 
LOENETONEHUL! QMEUTHOLICTEVT LOGoTHlEVEOTH (HH HSHMEv, 
AUT FCSEIFVDIOLW! Woman aireedlev Foi 
CLNUILIML FA SISGUGCUMU: cTooT YHarswMentw 
FCHIGIO Hoot FCSIGIDIMLW Cuemy 
MeropCeuedled HhloncvSSLILICHOSOOILOML GCL or 
STOTAMMET; L(HOXIMIEMLW FCHTH IO 

GIF WIWICEUSHTIO WI SL_ MUOEHWUIE CLEWIWI Bjer6o1 
omHlveTH(HSAM MoT croorm) Cle meveuitenirs. 
<{25}:8> appozhuthu anthap patta'naththu mooppar avanai 
azhaippiththu avanoadea peasiyum, avan ava'lai 


vivaakampa'n'nikko'l'la(vivaahampa'n'nikko'l'la/vivaagampa'n'nikko'l'la 
) enakkuch sammathamillai en'ru pidivaathamaaych sonnaal, 


*EEE*<{25}:8> Then the elders of his city shall call him, and 
speak unto him: and if he stand to it, and say, | like not to take 
her; 

FIR ISVS ALIGILIM (LPS! AHSU ULL vos 5] 
CLPLILIT HUME HOM PUINHS SeuGernmG Cujo, 
HOUT HEUCHENT QEUTHLOLICMOMAG STENT soos 
FLOWS MevEMEd cTOTM) Mig euMHLOMWUIE Cle Meorsortren, 
<{25}:9> avan 
sakoatharanudaiya(sahoatharanudaiya/sagoatharanudaiya) manaivi 
moopparin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) avanidaththil vanthu, avan 
kaalilirukki'ra paatharadchaiyaik kazhat'ri, avan 
mukaththilea(muhaththilea/mugaththilea) thuppi, than 


sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) veettaik kattaathavanukku 
ippadiyea seyyappadavea'ndum en'ru sollakkadava'l. 


eR <{25}:9> Then shall his brother's wife come unto him in the 
presence of the elders, and loose his shoe from off his foot, and 
spit in his face, and shall answer and say, So shall it be done 
unto that man that will not build up his brother's house. 


HEHE IISLO> HOUT FCHTHTMIOMLW LOonsorerd 
CLNPLILIMGT HVA CLSEG CLNSTUTG Deus H#lev ouhHl, 
AUT ATO HSA UTHP_MFOUS SLOMM, 
HUT (PSHAICO FILM, Foot FCSnS yoo o_om_s 
HSL_LTGFUD SEG QULIg GW GEWWULUL Coss 
STON] ClEMEVEVSHL Oven. 

<{25}:10> isravealil appadippattavan veedu, paatharadchai 
kazhat'rippoadappattavan veedu ennappadum. 


*E EEE <{25}:10> And his name shall be called in Israel, The house 
of him that hath his shoe loosed. 


HHH IISLIOD MPeVOTCeUCOED BILUIQ HULL 66 
AIG, UTSPLeMs SLOMUGUTLULLL ou6ot oiy 
6TOOTEOTULI(H LD. 

<{25}:11> purushar oruvaroadoruvar sa'ndaipa'n'nikko'ndirukkaiyil, 
oruvanudaiya manaivi than purushanai adikki'ravan kaikku avanaith 


thappuvikkumpadi vanthu, than kaiyai neetti, adikki'ravan 
maanaththaip pidiththathu'ndaanaal, 


eR EES <{25}:11> When men strive together one with another, and 
the wife of the one draweth near for to deliver her husband out 
of the hand of him that smiteth him, and putteth forth her hand, 
and taketh him by the secrets: 


FREE IISL IID LIIHOQT O(IHOUGITGL MEU 
FOOEML LIVEN HC) SMT 6VT Ig (Ih HOM SUNG, 

EQ (HOUMDIONL WI Wesel Hor L(Haeneor 

AH QSAMCUT NFE5G HUMETH HULYONSEGLOUIG 
CUA), HOT MSMOW Lig, HQsAMOCT LOMenTHONHL 
Nig. 5 HHICOL Moore, 

<{25}:12> ava'ludaiya kaiyaith tha'rikkakkadavaay; un ka'n 
ava'lukku irangkavea'ndaam(iranggavea'ndaam). 


**E**<{25}:12> Then thou shalt cut off her hand, thine eye shall 
not pity her. 


HEREREEEERIISVII> HOUEHOOL WL NBO 
FMSSSHL CUM; 2 OT HT BOUGCHHG 
Qs GC eu6voTL_MTL. 


<{25}:13> un paiyilea perithum si'rithumaana palavitha 
ni'raika'rka'lai vaiththirukkavea'ndaam. 


KEKE *<{25}:13> Thou shalt not have in thy bag divers weights, a 
great and a small. 


KISHI Z> © OT EOLIUNGED GILIMAILO FMSILOMoor 
LEVEN HMonMSEMSenen MEUHH|(hSSCOICToTL ML. 
<{25}:14> un veettil perithum si'rithumaana palavitha 
padika'laiyum(padiha'laiyum/padiga'laiyum) vaiththirukkavea'ndaam. 


EEE <{25}:14> Thou shalt not have in thine house divers 
measures, a great and a small. 


HARK ISLIAD © OT CMLIg.ed GUIMGILO FAM SIworeor 
HIEVENG WIG SMETULD sneuds H\(hSHCou6soL ML. 
<{25}:15> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk kodukkum theasaththil un naadka'l neediththirukkumpadi, 


ku'raiyat'ra sumuththiraiyaana ni'raikallum, ku'raiyat'ra 
sumuththiraiyaana padiyum unnidaththil irukkavea'ndum. 


REESE <{25}:15> But thou shalt have a perfect and just weight, a 
perfect and just measure shalt thou have: that thy days may be 
lengthened in the land which the LORD thy God giveth thee. 


HHHEKERERECIIOL ISDS D OO CHEUCMAL ATHAT 2 1SGS 
ETGSGW CHFHHlOO 2 oF HTL Gen 

HQ FSA GSEOGDiuUg, GOMUNM Hs Honjwinosx 
HoOMSSVAYILD, GOMWUMM H(NSSHlomjwireor Lig WL 
© STM HA QUHSHCOIMOGLD. 

<{25}:16> ivaimuthalaana aniyaayaththaich 
seyki'ravan(seyhi'ravan/seygi'ravan) evanum un 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
aruvaruppaanavan. 


EEE <{25}:16> For all that do such things, and all that do 
unrighteously, are an abomination unto the LORD thy God. 


TAKER KOBE IED DEMEU(IP HOMO DHWIMUIHOGS 
GEWAMOUCT STEHADILD 26 CHOMAL B5S(HSG 
A(T 6U (IHULIT6OTEUCOT. 

<{25}:17> ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappattu 
varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) vazhiyilea, amaleakku theavanukkup 


payappadaamal(bayappadaamal) unakku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) vanthu, 


KEKE E<{D5}:17> Remember what Amalek did unto thee by the 
way, when ye were come forth out of Egypt; 


PEEK ISLIT> STAUIGIOOMHHA! UMUULG oh &lm 
euLpUNGed, SWCVEG CHUM SGU WWULILMLoev 
2 TSG THINS USI, 

<{25}:18> nee i'laiththu vidaayththirukkaiyil, 
pinvaruki'ra(pinvaruhi'ra/pinvarugi'ra) un paa'layaththilu'l'la 


palaveenaraiyellaam(balaveenaraiyellaam) vettinaan 
enpathai(enbathai) ninaiththiru. 


*EEE*<{25}:18> How he met thee by the way, and smote the 
hindmost of thee, even all that were feeble behind thee, when 
thou wast faint and weary; and he feared not God. 


FREE IOLIB>  QOMHH QML TUHHAHSMSUNCD, 
Neren(hAM 26 LiTetwis Fleyieren 
LIVENSTEMNGWICVEDITLD ClEUL_Iq 6OTITEST ETEOTLICN 

Hon eord Hl. 


<{25}:19> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
nee suthanthariththukko'l'la unakkuk kodukkum theasaththin 
sut'ruppu'raththaaraakiya(sut'ruppu'raththaaraahiya/sut'ruppu'rathth 
aaraagiya) unnudaiya saththurukka'laiyellaam un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar vilakki, 

unnai i'laippaa'rappa'n'numpoathu, nee amaleakkin pearai 
vaanaththinkeezh iraathapadikku azhiyappa'n'nakkadavaay; ithai 
ma'rakkavea'ndaam. 


*EEE*<{25}:19> Therefore it shall be, when the LORD thy God 
hath given thee rest from all thine enemies round about, in the 
land which the LORD thy God giveth thee for an inheritance to 
possess it, that thou shalt blot out the remembrance of Amalek 
from under heaven; thou shalt not forget it. 


HOKREKIISYIO> © OT CHUTE SHS 1 
FHHFMHHASOSINN 2 1EGS MSIGHSGM CHFH Floor 
FMMIULYMOSHITAW 2 crepjont wi 

FHA (HSSMMCWMEVCOMO 26 CHUMMAW SHH 
OMNAVSEE, @ OENET QeNeTULITMLILEHTEO|LOGLITS, fh 
ANCVEA CLM] UTEHHAOED QITHUGSE 
ALPWIUUOMTSOMADL CUMU; Qiong LOMSSCori6voTL MTL. 
|deuteronomy 26| 

*****|Deuteronomy 26| 

KEEEKEEEES | Deuteronomy 26| 


<{26}:1> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuch 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
kodukkum theasaththil nee poaych searnthu, athaik kattikko'ndu, 
athil vaasampa'n'numpoathu, 


*E**E*<126}:1> And it shall be, when thou art come in unto the 
land which the LORD thy God giveth thee for an inheritance, and 
possessest it, and dwellest therein; 

TERK IGEL ID © OT CHOUCTAL STHS) 2b GE 
FHHHTOISS OSIGSGM CHFHHlov H Cunwes 
CFIHH), AMHS SLQSVATOIG, BH lev 

CUTE LDLISHTEOHILOGLIT SI, 

<{26}:2> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk kodukkum un theasaththil nee payiridum nilaththin 
kanika'lilellaam(kaniha'lilellaam/kaniga'lilellaam) munthina palanai 
eduththu, oru koodaiyilea vaiththu, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar thamathu 
naamam vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) therinthuko'ndirukkum 
sthaanaththi'rkup poay, 

*e***<{26}:2> That thou shalt take of the first of all the fruit of 
the earth, which thou shalt bring of thy land that the LORD thy 
God giveth thee, and shalt put it in a basket, and shalt go unto 


the place which the LORD thy God shall choose to place his 
name there. 


HEHE IIELI> OD 6 CHOUCMAWL SHH 2 TAGS 
ETHSGW 2X67 CHFHH lov H wuNNOwW Heos Floor 
HOMACMNCEVCVETLD (LPHHlooT Lievenest THHSHI, 25 
FAMLUNGS MUHH), oT GHMOMAW STHHT HOS! 
HTLOW MenthiGLOuUlg. VHP HAC SMovorig 1 SGLO 
STVHTSTHAM GU CUM, 

<{26}:3> annaadka'lil irukkum aasaariyanidaththil sen'ru, avanai 


noakki: karththar engka'lukkuk(engga'lukkuk) kodukka nammudaiya 
pithaakka'lukku aa'naiyitta theasaththil vanthu searnthean en'ru 


in'ru ummudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya sannithiyil 
a'rikkaiyiduki'rean(a'rikkaiyiduhi'rean/a'rikkaiyidugi'rean) 
enpaayaaka(enbaayaaha/enbaayaaga). 


**EE* <{26}:3> And thou shalt go unto the priest that shall be in 
those days, and say unto him, | profess this day unto the LORD 
thy God, that | am come unto the country which the LORD 
sware unto our fathers for to give us. 


THREE IIELZ> OTHIHMTL_ HOME QHSGW 
AFIMUCM HH lev QEOM!, HuMeTt CHA: AHS 
THSEChEAGS WEIHSS HO NML_W NSTELELSEEG 
ANOMUNL_L CHFHAOV CulhH|] CFIHCHoO ctoorm) 
Qioom) PMO PML W GHuoMAW B55 (HOOLW 
FHAHAHAUNED BMSMOSUNGACM CN cTooTuMTWiirs. 

<{26}:4> appozhuthu aasaariyan anthak koodaiyai un kaiyilirunthu 
vaangki(vaanggi), athai un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 


palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaikkakkadavan. 


*****<{26}:4> And the priest shall take the basket out of thine 
hand, and set it down before the altar of the LORD thy God. 


FRR I GLAD ALIGILIM LPS! HETMWUICT HhHHS 
FAML OM 26 MAUNO (HHH) UTHA, Bons 2 607 
CHUOMAW STVHSMeoT UO FAME (Yours 

CO CUA HDL O60. 

<{26}:5> appozhuthu nee un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 


sannithiyil nin'ru vasaniththuch sollavea'ndiyathu ennaven'raal: en 
thakappan(thahappan/thagappan) azhivukku nearaana seeriyaa 
theasaththaanaayirunthaan; avan kogncham 
janangka'loadea(janangga'loadea) 
ekipthukkuppoay(ehipthukkuppoay/egipthukkuppoay), avvidaththil 
paratheasiyaaych sagnchariththu, angkea(anggea) periya 
palaththa(balaththa) thiradchiyaana jaathiyaanaan. 


*EEE*<{26}:5> And thou shalt speak and say before the LORD thy 
God, A Syrian ready to perish was my father, and he went down 
into Egypt, and sojourned there with a few, and became there a 
nation, great, mighty, and populous: 


FORK I G15 > ALIGILIM (LPS! 26 Ceeucon sw 
HJHFHOLW FHAHUNED loom) uo His 

CIF TEVEVCEUSTTIG. WI) CTOOTSTCIUCTMIMED: CTE HBLILICT 
AMys@G CHytor Fflunr CHFHHMoornmun ih HS M607; 
AMC QSGHEFL VoohsCenCL TMHUFASGUCUMN, 
AUML FH led UPCHAWNWE FEHEMHS, QHICS 
QuUMW Uevss AL Awe ors \witteortresr. 

<{26}:6> ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) engka'lai(engga'lai) odukki, 
engka'laich(engga'laich) si'rumaippaduththi, 


engka'lmeal(engga'Imeal) kadinamaana vealaiyaich 
sumaththinapoathu, 


*****<{26}:6> And the Egyptians evil entreated us, and afflicted 
us, and laid upon us hard bondage: 


TREE G> STALIGIULIN CTHIGEMET OHA, 
THOME FIMIEMOUUIGHH), THIGSETCLOGD Sig. oorLoreor 
COUMOUMUE HOS HlooTCursy, 


<{26}:7> engka'l(engga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai noakkik 
kooppittoam; karththar engka'l(engga'l) saththaththaik keattu, 
engka'l(engga'l) si rumaiyaiyum engka'l(engga'l) varuththaththaiyum 
engka'l(engga'l) odukkaththaiyum paarththu, 

*E***<126}:7> And when we cried unto the LORD God of our 
fathers, the LORD heard our voice, and looked on our affliction, 
and our labour, and our oppression: 


THERE IIGLT> CTRIGON MNGTHSSMCT CH eu6orslw 
HHFO] CHGEAS FUN CLI; SFHHT ohisen 
FHHHOHH CSL, THSET FIMIEMMOCMWUIUILD etl Herr 
UGSSHSOSULD HBT PGSSHOSHULO LITTHSI, 
<{26}:8> engka'laip(engga'laip) palaththa(balaththa) kaiyinaalum, 
oangkiya(oanggiya) puyaththinaalum, makaa(mahaa/magaa) 
payangkarangka'linaalum(bayanggarangga linaalum), 

adaiyaa langka'linaalum(adaiyaa'langga'linaalum), 
a'rputhangka'linaalum(a'rputhangga'linaalum), 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappadappa'n'ni, 


*EEE*<{26}:8> And the LORD brought us forth out of Egypt with 
a mighty hand, and with an outstretched arm, and with great 
terribleness, and with signs, and with wonders: 


HERE FK IPGL B> ETRIGOOONLE LIOVHS SONBSUNSMMEYILD, 
PMIAW YWIF HOTEL, OST UWIMISH MISE Noorrey|.o, 
AML WTNTMAMOTEYIL, ANUS MISEMNorreyi_o, 
TAILIFIOO (HHH! LMULILLLIGoT6oN, 


<{26}:9> engka'lai(engga'lai) ivvidaththukku azhaiththuvanthu, 
paalum theanum oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) 


theasamaakiya(theasamaahiya/theasamaagiya) inthath theasaththai 
engka'lukkuk(engga'lukkuk) koduththaar. 


*EEE*<{26}:9> And he hath brought us into this place, and hath 
given us this land, even a land that floweth with milk and honey. 


THEE IGLO> CTHIGMON OUOML FHSG 
AMINFHACUBSHL, UTIL CDW QOsM CHFUTAW 
DHSS CHFFMOF TMHEQHEGS CETOHSMM. 

<{26}:10> ippozhuthum, ithoa, karththaavea, theavareer enakkuk 
koduththa nilaththinudaiya kanika'lin(kaniha'lin/kaniga'lin) 
mutha'rpalanaik ko'nduvanthean en'ru solli, athai un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithiyil vaiththu, un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya sannithiyil pa'ninthu, 

*EEE* <{26}:10> And now, behold, | have brought the firstfruits of 
the land, which thou, O LORD, hast given me. And thou shalt set 
it before the LORD thy God, and worship before the LORD thy 
God: 

eRe IG} 10> FIUGIUT(HID, QCHT, STHHTGOu, 


CEUTT TOHEGS MSIOHS Hous fom _w 
HOMAMET IPHMUVM TH GATT HEUHCH OM sToorm) 
CETEVED, HMH DQ oT CHuCMAW BYHSHOLW 
FHAHAHAUNGD MUuHH|), 267 CHMMMAW SHH HOOLW 
FHAHHIUNGD Lisvonlhsl, 

<{26}:11> neeyum leaviyanum, unnidaththil irukki'ra paratheasiyum 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkum 
un veettaarukkum 


anukkirakampa'n'nina(anukkirahampa'n'nina/anukkiragampa'n'nina) 
sakala(sahala/sagala) 


nanmaika'linimiththamum(nanmaiha'linimiththamum/nanmaiga'linimi 
ththamum) 
santhoashappaduveerka'laaka(santhoashappaduveerha'laaha/santhoa 
shappaduveerga laaga). 


*EEE*<{26}:11> And thou shalt rejoice in every good thing which 
the LORD thy God hath given unto thee, and unto thine house, 
thou, and the Levite, and the stranger that is among you. 
OO IEL11> BILD COVANLIGHILD, 2 cso HHlevd 
QHhS64aM uUfCSAWW Vo CHUoMAW STHST 

2 THGWD 267 QLLMHEGW AHSATS OUT cor 
FHOV HOOTEMLOSEMENMNS F (LO LO 
FHCHTQQUUHOMYSONTES. 


<{26}:12> thasamapaakam(thasamapaaham/thasamapaagam) 
seluththum varushamaakiya(varushamaahiya/varushamaagiya) 
moon'raam varushaththilea, nee un varaththilellaam paththil on'rai 
eduththu, leaviyanum paratheasiyum thikkat'ra pi'l'laiyum 
vithavaiyum un vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) pusiththuth 
thirpthiyaakumpadi(thirpthiyaahumpadi/thirpthiyaagumpadi) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) koduththuth 
theernthapinpu(theernthapinbu), 


**E** <{26}:12> When thou hast made an end of tithing all the 
tithes of thine increase the third year, which is the year of 
tithing, and hast given it unto the Levite, the stranger, the 
fatherless, and the widow, that they may eat within thy gates, 
and be filled; 


FHKE IGLI2> HEFLOUTSLD CEAQIHHILO OU(OQLOTEW 
CLNSOTMIMLD Eu(harh#lGev, fh 2 oo cups#Gleveveomo 
LIGA QoTEMM THHH, COMMWADIL ITCH AUYLO 


HISSEDM UlenoMENUjLD OMNFeMoEIUjLO 2 oor cumsFevSerilev 
YAS HS ATUMWUTGWUG HUjsepaGs VanGsgs 
SIHS Noor, 

<{26}:13> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya sannithiyil poay avarai noakki: theavareer enakkuk 
koduththa ellaak 
katta'laika'linpadiyum(katta'laiha'linpadiyum/katta'laiga'linpadiyum), 
naan parisuththamaana poru'lka'lai(poru'lha'lai/poru'lga'lai) en 
veettilirunthu eduththuvanthu, leaviyanukkum paratheasikkum 
thikkat'ra pi'l'laikkum vithavaikkum koduththean; ummudaiya 
katta'laika'lil(katta'laiha'lil/katta'laiga'lil) on'raiyum naan mee'ravum 
illai ma'rakkavum illai. 

**EE*<{26}:13> Then thou shalt say before the LORD thy God, | 
have brought away the hallowed things out of mine house, and 
also have given them unto the Levite, and unto the stranger, to 
the fatherless, and to the widow, according to all thy 
commandments which thou hast commanded me: | have not 
transgressed thy commandments, neither have | forgotten them: 


HARKER IIGLIZ> fh D 6T CHOUOMAL SHA IHOOLW 
FHHAUNED CuI SeusmMy CHrish: CHeousy HAGE 
GETHHS TOOTS SL_LEMOTBENGOTLIG ULO, MITE 
LINFHASLOMGT CUT Hetsemer ctor erii_ig OHHH! 
THHAOUHT!, COMUMEGO UCHASGW HEaMM 
Menrenmnms GO MFAonmeusG VaATHShCH; 

2 D(IPMLW S_LEeMertSeMev sPooremmMuUjLO HMreor 
LEMEYLD Qevenev LOMSSeYLD Qievemen. 


<{26}:14> naan thukkangko'ndaadumpoathu athil pusikkavum illai, 
theettaana kaariyaththukku athil on'rum edukkavum illai; 
izhavukaariyaththukkaaka(izhavukaariyaththukkaaha/izhavukaariyatht 
hukkaaga) athil on'rum padaikkavum illai; naan en 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
saththaththi'rkuk keezhppadinthu, theavareer enakkuk 
katta'laiyittapadi sakalamum(sahalamum/sagalamum) seythean. 


**E**<{26}:14> | have not eaten thereof in my mourning, neither 
have | taken away ought thereof for any unclean use, nor given 
ought thereof for the dead: but | have hearkened to the voice of 
the LORD my God, and have done according to all that thou hast 
commanded me. 


FERRE IGL IAD [TOT HSBC HMO MT HLOGLMTS| 
HA YASHOYW Qevened, HS Ltt SIfwHAHsEG 
AHI EPEMMILD THSHOILD Mlevenev; 
QIPYSIMUFHSSIS BH ed qQeorMILW UomLSSHOYLD 
Qevenevd; Heo siooT CHCA STHHM6o 
FHFFAOGS SPUUIGQHS, CHP c161EGS 
ALLENMUNL LUG FHOVLPW CEWICH Eo. 


<{26}:15> neer umathu parisuththa 
vaasasthalamaakiya(vaasasthalamaahiya/vaasasthalamaagiya) 
paraloakaththilirunthu(paraloahaththilirunthu/paraloagaththilirunthu) 
noakkippaarththu, umathu 
janangka'laakiya(janangga'laahiya/janangga'laagiya) isravealaraiyum, 
neer engka'l(engga'l) pithaakka'lukku aa'naiyittapadiyea, 
engka'lukkuk(engga'lukkuk) koduththa paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) theasaththaiyum aaseervathiyum 
en'ru solvaayaaka(solvaayaaha/solvaayaaga). 


*****<{26}:15> Look down from thy holy habitation, from heaven, 
and bless thy people Israel, and the land which thou hast given 
us, as thou swarest unto our fathers, a land that floweth with 
milk and honey. 


REE IGL ISD HH D2! UPAHS UTES OOOTAW 
LINCUTESAOOHHS| CHTSALILIITS FH), 2-LOF| 
VOMAMTAW QerojGeuevengjujLo, Hi simhlser 
NFTSESE5SEEG BoMoomuNLulg Gu, mMHACLEGS 
GETGHSS UTIL CHMIL EHEM CHEFMSUYW 
HFTEUFIUALO Toot! GE Meveumwirs. 

<{26}:16> inthak 
katta'laika'linpadiyum(katta'laiha'linpadiyum/katta'laiga'linpadiyum) 
niyaayangka'linpadiyum(niyaayangga'linpadiyum) nee 
seyyumporuttu, in'ru un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
katta'laiyiduki'raar(katta'laiyiduhi'raar/katta'laiyidugi'raar); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) un muzhu iruthayaththoadum un 


muzhu aaththumaavoadum avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
kaaththu nadakkakkadavaay. 


*EEE*<{26}:16> This day the LORD thy God hath commanded 
thee to do these statutes and judgments: thou shalt therefore 
keep and do them with all thine heart, and with all thy soul. 


RHEE IIE IED QHHS SLL OMONTSEMGOTLLG WILD 
MUITWIMISSMSoTLg WL fh CEWUWjLOOUTL®, Qeorm) 
2 6 CHUSCMAW ATHAT 2 15GS 
SLLOOMUINGAMI, SonSwUTEd 2 6oT (LH (lp 


QHESUSCHIGW 267 ip BsHHiotGeuTGwW 
AMUAOMNES HATHA! HL_SSSHSLOUML. 


<{26}:17> karththar enakku theavanaayiruppaar en'rum, naan avar 
vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) nadanthu, avar 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) avar 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) avar 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) kaikko'ndu, avar 
saththaththi'rkuk keezhppadivean en'rum nee in'ru avarukku 
vaakkukkoduththaay. 


*EEE*<{26}:17> Thou hast avouched the LORD this day to be thy 
God, and to walk in his ways, and to keep his statutes, and his 
commandments, and his judgments, and to hearken unto his 
voice: 

THER IGLIT> GYHH TOS CHOUCTMUNIBULM 
STOOMILD, ToT Sleuy euiflHeiled HL HSI, Hoty 
FLLEMMABMNEMWILD B[EUT AMLCHSOHEMENWILD Deuly 
AHUITWIAIGEOSMUL HASWSTONIG, Sul FHFHAMGS 
SIPLILIg. Cousot sTETMILD fh Qieorm) Hou GHSG 
CUTSGSOSATHS HM. 

<{26}:18> karththarum unakku vaakkukkoduththu unakkuch 
solliyirukki'rapadi: nee ennudaiya 
katta'laika'laiyellaam(katta'laiha'laiyellaam/katta'laiga'laiyellaam) 
kaikko'ndaal, enakkuch sontha janamaayiruppaay en'rum, 

*EEE* <{26}:18> And the LORD hath avouched thee this day to be 


his peculiar people, as he hath promised thee, and that thou 
shouldest keep all his commandments; 


KHER IIE IBD GTHH(IHLD 2 THE 
EUTEGHSIVSIOHHH! DoTSGE CETEVONUNGHSAMuIG: fh 
STOHMIONL WI HALL MeTHEMETCIWIEVSEVIMLO 
MSACAHTUN TED, TOSGE CETHH VooLomuUAN (HULITW 
6TOOTMILD, 

<{26}:19> naan u'ndupa'n'nina ellaa 
jaathika'laippaarkkilum(jaathiha'laippaarkkilum/jaathiga'laippaarkkilu 
m), pukazhchchiyilum(puhazhchchiyilum/pugazhchchiyilum) 
keerththiyilum makimaiyilum(mahimaiyilum/magimaiyilum) unnaich 
si' ranthirukkumpadi seyvean en'rum, naan sonnapadiyea, nee un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraana enakkup 


parisuththa janamaayiruppaay en'rum, avar in'ru unakkuch 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<{26}:19> And to make thee high above all nations which 
he hath made, in praise, and in name, and in honour; and that 
thou mayest be an holy people unto the LORD thy God, as he 
hath spoken. 


THEE EK IIEL1O> [ITEO D CU(HLIGHTEONES 6TEEUIT 
OITASMOMULUNTHAYIWO, YSNFAuNeyiL E7H#Hluteayio 
LOFIEMLOUNEYILD @eoroncné FAMHAHSEGLOvUIG 
GIFWICEUCT TESTMILD, TCT CEMSoTEoTLiig. CUI, fh 2661 
CHUOMAW STVHAITON HAG UNTHs 
OSOLOTUN(HULITU sTETMILD, Heuty Qiooim] 2 ors GF 
GETEVENISIMM sTSSTMIT6OT. 

|deuteronomy 27| 

*****1 Deuteronomy 27| 


2 2k 2k 2 2K 2 KK KK | Deuteronomy 27 | 


<{27}:1> pinpu(pinbu) moasea, isravealin mooppar kooda irukkaiyil, 
janangka'lai(janangga'lai) noakki: naan in'ru 
ungka'lukku(ungga'lukku) vithikki'ra 
katta'laika'laiyellaam(katta'laiha'laiyellaam/katta'laiga'laiyellaam) 
kaikko'l'lungka'l(kaikko'l'lungga'l). 

*E***<{27}:1> And Moses with the elders of Israel commanded 
the people, saying, Keep all the commandments which | 
command you this day. 


ormemrrcO7}1> MNetl] GlorGEe, QeturGoucdeo eypLiuiiy 
Fal QHSEMSuUNY, Qoihisononr CHE: Hreor Q\sorm) 
2HSChSG OMASAM S_LoMeMsemenCluieveoi Lo 

6H AGC) HMEM CF Ml HEN. 

<{27}:2> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) kodukkum theasaththi'rku nee 
poaka(poaha/poaga) yoarthaanaik kadakkum naai'lil, nee periya 


kalluka'lai(kalluha'lai/kalluga'lai) naatti, 
avaika'lukkuch(avaiha'lukkuch/avaiga'lukkuch) saanthu poosi, 


*EEE*<ID7}:2> And it shall be on the day when ye shall pass 
over Jordan unto the land which the LORD thy God giveth thee, 
that thou shalt set thee up great stones, and plaister them with 
plaister: 


TAREE ITY OD 6 CHUTE STHST 

2 HSChSEGS OSEIHSEGD CHFHAMEG H Cures 
CGUINTSTMoOs S_SGW Hiroe, fH Qurflw 
FVAISMOET HTLlg, HOUSOLAGE FHS A, 
<{27}:3> un pithaakka'lin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuch 
sonnapadi unakkuk kodukkum paalum theanum 


oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) theasaththi'rku'l piraveasikkumpadi 
nee kadanthupoanapinpu(kadanthupoanapinbu), intha 
niyaayappiramaa'na vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) 
yaavaiyum avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) ezhuthakkadavaay. 


*EEE*<{27}:3> And thou shalt write upon them all the words of 
this law, when thou art passed over, that thou mayest go in 
unto the land which the LORD thy God giveth thee, a land that 
floweth with milk and honey; as the LORD God of thy fathers 
hath promised thee. 

THHEKERERE IIT Z> OD GOT NGTSSEMO CH eu6ormslw 
HHH 2 OGGE CETSMSMUIG 2 TEAGS CATHSEGW 
LITEYILD GEOL HEM ChFSHOGM 
MNTCUASEGWuUG  S_HFICUMETMETIY, QHS 
HIWITWILINTLOMSOOT CUTTHROMHSEM WITenenWjLO 
AMUSED oT(LPHSSL CUM. 


<{27}:4> mealum neengka'l(neengga'l) yoarthaanaik 
kadanthapoathu, in'ru naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
katta'laiyittapadi anthak kalluka'lai(kalluha'lai/kalluga'lai) 
eapaal(eabaal) malaiyilea naatti, 
avaika'lukkuch(avaiha'lukkuch/avaiga'lukkuch) saanthu poosi, 
*e***<{27}:4> Therefore it shall be when ye be gone over Jordan, 
that ye shall set up these stones, which | command you this day, 
in mount Ebal, and thou shalt plaister them with plaister. 
THE K ITE AS CIOGYILD HIG CUTTS Mon6o1s 
SL_HHCUTH), Q\oom) Hirer 2 HSELEG®S 

SLL EMONUNL LUG HhHS SVAYISOMEN fired 
LOGMEDUNGED HILIg, HNUSELSOGE FMHH! 141, 


<{27}:5> angkea(anggea) iruppaayuthampadaatha ka'rka'laalea 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku oru palipeedaththaik(balipeedaththaik) 
kattakkadavaay. 

eK <127}:5> And there shalt thou build an altar unto the LORD 
thy God, an altar of stones: thou shalt not lift up any iron tool 
upon them. 

THER ITESS HICH Q\GHULUTUSOULTS 
ENSNTCH DAH CHUOIEW STHAHSG Sh 
HOOUL FoNHS S_L_SSLOUMU. 


<{27}:6> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin palipeedaththai(balipeedaththai) muzhukka'rka'laalea 
katti, athinmeal un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum), 
*E***<{27}:6> Thou shalt build the altar of the LORD thy God of 
whole stones: and thou shalt offer burnt offerings thereon unto 
the LORD thy God: 


TERRE IITLED fh D OT CHCUCMAL! SHAM OO 

LUOIL FH LP(PSSMSNIGH Sig, HHlooTGwev 

2 6 CHeUuSOMAW ATHRHSGE FNOUIHS 
FHOOLICOBEONEMULLO, 

<{27}:7> 
Samaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 


liga'laiyum) ittu, un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya sannithiyil pusiththuch santhoashamaayirunthu, 


*EEE*<{27}:7> And thou shalt offer peace offerings, and shalt eat 
there, and rejoice before the LORD thy God. 


TEETER IITETS FLOMHMOOLICNHEMEMULILO O\_(}, 2 661 
CHUTTAW STHHHOLW FHHNA UNE YHSRE 
SHES TAQLOMUNG HS, 

<{27}:8> anthak kalluka'lil(kalluha'lil/kalluga'lil) intha 
niyaayappiramaa'naththin 


vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) thulakkamaay ezhuthakkadavaay en'ru katta'laiyittaan. 


*EEE*<{27}:8> And thou shalt write upon the stones all the 
words of this law very plainly. 


PreeT ETE TT 7 Be AKDS HEVEY| Hertlev Obs 
AIITWILIN FLO TSH SH HOOT CUTT HONS SENMeETCIWICVEVIMLD 
HIVSAHOML TUPHHSL CUM 616M) 

SLL onenun lL ireor. 

<{27}:9> pinnum moasea, 
leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga'lum) kooda 
irukkaiyil, isravealar ellaaraiyum noakki: isravealea, kavaniththuk 


kea'l; innaa'lilea un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku janamaanaay. 


*EEE*<{07}:9> And Moses and the priests the Levites spake unto 
all Israel, saying, Take heed, and hearken, O Israel; this day thou 
art become the people of the LORD thy God. 


FEET OS [NOTEOILD ClomTGs, Covanwint&lw 

AFIMUTSELO FL QiHsMSuNeD, QeropGoucoj 
STEVEVITTONTUWILD CHTSEA: QerojpCouGed, Suc AS 
Gam; QbbralCe Xo CHUA STHHHEG 

9 6OTLOM 6OTIT ULI. 


<{27}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) nee un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
saththaththi'rkuk keezhppadinthu, in'ru naan unakku vithikki'ra 
avarudaiya 
ka'rpanaika'linpadiyum(ka'rpanaiha'linpadiyum/ka'rpanaiga'linpadiyu 
m) avarudaiya 
katta'laika'linpadiyum(katta'laiha'linpadiyum/katta'laiga'linpadiyum) 
seyVvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga) en'ru sonnaan. 
*e***<{27}:10> Thou shalt therefore obey the voice of the LORD 
thy God, and do his commandments and his statutes, which | 
command thee this day. 


HARKER ITEIOD>D QMDLME fh DoT CHeuson Hw 
HHH GOL W FHFHHMGS SIPUUQHH!, Qioory! Hoo 
2 T15G MASAM AHUGHMLW SHUMMBeMsotLig wL0 
HAUHOLW S_ LMMBEMN6TUIQ WL ClEWSEUMWITS 
STOO] ClEMEOTSOTITEOT. 

<{27}:11> mealum annaa'lilea moasea janangka'lai(janangga lai) 
noakki: 

*****<{27}:11> And Moses charged the people the same day, 
saying, 

TERE KAITL I I> CIOGYILD ShHTaNGe Cro1rce 
VooThSMET CHrasé: 


<{27}:12> neengka'l(neengga'l) yoarthaanaik 
kadanthapinpu(kadanthapinbu), janangka'l(janangga'l) 
aaseervathikkappadumpadi keriseem malaiyil simiyoan, leavi, 
yoothaa, isakkaar, yoaseappu, penyameen(benyameen) ennum 
koaththirangka'l(koaththirangga'l) ni'rkavea'ndum. 


*EEE*<{27}:12> These shall stand upon mount Gerizim to bless 
the people, when ye are come over Jordan; Simeon, and Levi, 
and Judah, and Issachar, and Joseph, and Benjamin: 


TERRE ITL IIS DISET CUMIN SL HHMNTLY, 
VMMSN HFPUASSUUGWOUIG CaN womevutev 
AMGuTeT, Goal, Us, Mesany, CunGEuy, 
QUISTHUILA6oT cTETEHILD CETHAIMISEN HH SCeucso1H iD. 
<{27}:13> 
Saapangkoo'rappadumporuttu(saabangkoo'rappadumporuttu) 
eapaal(eabaal) malaiyil roopan(rooban), kaath, aasear, 


sepuloan(sebuloan), thaa'n, napthali ennum 
koaththirangka'l(koaththirangga'l) ni'rkavea'ndum. 


*EEE*<{27}:13> And these shall stand upon mount Ebal to curse; 
Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan, and Naphtali. 


THERE ITIIZ> ETUMRIGAMUUGWGUTBL® sgLirev 
LOSMEDUNED CHUCT, STH, BCE, CELYGEvMEoT, HME, 
HUH6O) cToTSDHILO CaTHAIMISEN HMSGCericso1H Li. 
<{27}:14> appozhuthu leaviyar uraththa saththamittu israveal 
manithar ellaaraiyum paarththu: 


*EEE*<{27}:14> And the Levites shall speak, and say unto all the 
men of Israel with a loud voice, 


HHI AD AUIGILIM( LPS! CGouMluy 2755 
FHFALG QerojGouced wWoeilST stovevtomjujio 
Luin 5B: 

<{27}:15> karththarukku aruvaruppaana 


kaariyamaakiya(kaariyamaahiya/kaariyamaagiya) 
thozhilaa'lika'ludaiya(thozhilaa'liha'ludaiya/thozhilaa'liga'ludaiya) 


kaivealaiyaal seyyappattathum vaarppikkappattathumaana yaathoru 
vikkirakaththai(vikkirahaththai/vikkiragaththai) u'ndupa'n'ni 
o'lippidaththilea vaikki'ravan sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); atha'rku 
janangka'lellaarum(janangga 'lellaarum) 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*EEE*<107}:15> Cursed be the man that maketh any graven or 
molten image, an abomination unto the LORD, the work of the 
hands of the craftsman, and putteth it in a secret place. And all 
the people shall answer and say, Amen. 

TEER IIT ISS GYHR(HSHG H((HOU(HULIMCT 
SIMPWLOTAW CHMAeomeINSEFEML WI MSCouoMEdWITED 
QEFWWUULL SID MTUNSSUULLSILOTeoT WITT, 
CMEATEHMOS 2 ITH speeNuN HslCoo 
MUSAMOUT FLNSSUULL OUST sT6oTLM HENS; 
AFGMNG QoUMACtevevM (HO UTHUWHASIOTSG B,C 
6TOOTM| CLE MEVCVSHL OUTS. 

<{27}:16> than thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) 
than thaayaiyum thooshikki'ravan 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 


janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*EEE*<{27}:16> Cursed be he that setteth light by his father or 
his mother. And all the people shall say, Amen. 


TREE IITEIG> HOO HSULEMEMULIL HOT HMEMWIUALO 
FIOHSAM UCT FNGESHULULL UST closers; 
OOMMASCITEVET(HLD A,CILOGT TEoTM) 
ClETEVEVSHL Culj sen. 

<{27}:17> pi'ranudaiya ellaikku'riyai 
ot'rippoaduki'ravan(ot'rippoaduhi'ravan/ot'rippoadugi'ravan) 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 


janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*EEE*<{27}:17> Cursed be he that removeth his neighbour's 
landmark. And all the people shall say, Amen. 


FEE ITLITS> DIM OIMLW TOMUVEEMEOUL 
EMMUCLITIGAMeus FANSSUULL UT sooTLUTTSonTS; 
OOMMIASCITEVET(HLD B,CILOGT sTEoTM) 

ClFTEDEVSHL Culjsen. 

<{27}:18> kurudanai 
vazhithappachseyki'ravan(vazhithappachseyhi'ravan/vazhithappachsey 
gi'ravan) sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 


janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*E KE <127}:18> Cursed be he that maketh the blind to wander 
out of the way. And all the people shall say, Amen. 


FREER KAITIIBS G(HLMOM CULMBULUECFWAM Cu68H 
FOISHSUULL CUT 6TOTUMTSENTS; 6ohSGCleTev evi (1H LO 
ACOH CTHOTM) GE TEVCOHHL OuyHen. 


<{27}:19> paratheasi thikkat'ravan vithavai aakiya(aahiya/aagiya) 
ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) niyaayaththaip 
purattuki'ravan(purattuhi'ravan/purattugi'ravan) 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 
janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*EEE*<{27}:19> Cursed be he that perverteth the judgment of the 
stranger, fatherless, and widow. And all the people shall say, 
Amen. 

*EXEKEXEX* IIT IO> LICHA HSASMMEUCT alsoner 
AAW QUjpsEpoOLw MWUMUFOSO YP GAMerior 
FOISHSUULL OUT 6TOTUMTSENTS; O6omhlSGClenev evi (1h LO 
AGIOCT sTHOTM) GE MTEOCOHHL uy Hen. 

<{27}:20> than thakappan(thahappan/thagappan) manaiviyoadea 
sayanikki'ravan, than 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) maanaththaith 
thi'ranthapadiyinaalea, sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 


janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*E***<{27}:20> Cursed be he that lieth with his father's wife; 
because he uncovereth his father's skirt. And all the people shall 
say, Amen. 


KEKE EEK IITEIOD HOO HSULIET WomoorenCuirG 
FUICMSEAM CU, HOT FSUIDMIMLW MMM HONHS 
AMHSuUQuNcmmGed, FNSSUULL U6 sTOTLINT STS; 


OOMMASCITEVET(HLD B,CILOCT TEoTM) 
ClFTEDVEVSHL Culj sen. 


<{27}:21> yaathoru 
mirukaththoadea(miruhaththoadea/mirugaththoadea) pu'narchchi 
seyki'ravan(seyhi'ravan/seygi'ravan) 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 
janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


**E**<{27}:21> Cursed be he that lieth with any manner of 
beast. And all the people shall say, Amen. 


THEE ITEI I> UNTO AGHSS5CHICL Lovoyss 
QEWAMeUuCT FNSSUULL OUST STOTLUNTSENTS; 
KOMMASCITEVET(HLD B,CILOCT sTEoTM) 

ClFTEDEVSHL CuljHsen. 


<{27}:22> than 
thakappanukkaavathu(thahappanukkaavathu/thagappanukkaavathu) 
thaaykkaavathu 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
than sakoathariyoadea(sahoathariyoadea/sagoathariyoadea) 
sayanikki'ravan sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 
janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*EK*E*<{27}:22> Cursed be he that lieth with his sister, the 
daughter of his father, or the daughter of his mother. And all 
the people shall say, Amen. 


FERRE ITYII> HOT HSUUIOMIFSHATOUA HTUASTOUS! 
GUIMNsAMUTAw Hor ¢CargilCunrGr 
FUCMEAMCUCT FLISSUULL CUM STOTLIMI SENS; 
MOMMASCITEVET(HLD A,CILOCT sTEoTM) 

ClFTEDEVSHL Culjsen. 

<{27}:23> than maamiyoadea sayanikki'ravan 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 


janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*E**E*<127}:23> Cursed be he that lieth with his mother in law. 
And all the people shall say, Amen. 


HERERO I> HOOT LOMLACWUINGL FW AM e601 
FOISHSUULL CUT 6TOTUNTSENTS; O6omhlSGCleTev evi (1h LO 
ACOH sTHOTM) GE MEOCOHHL uy Hen. 

<{27}:24> o'lippidaththilea pi'ranaik 
kolaiseyki'ravan(kolaiseyhi'ravan/kolaiseygi'ravan) 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 


janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


**E**<{27}:24> Cursed be he that smiteth his neighbour secretly. 
And all the people shall say, Amen. 


HERE IITVIA> EDEMLINL HACE MMencw1s 
AETMNUVOFWAMEUCT FNSSUULL Cu6oT sTOTLINT SENT; 
OOMMASCITEVET(HLD B,CILOGT TEoTM) 

ClFTEDEVHSHL Culjsen. 


<{27}:25> kut'ramillaathavanaik kolaiseyyumpadi parithaanam 
vaangkuki'ravan(vaangguhi'ravan/vaanggugi ravan) 
sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 
janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*EEEE<ID7}:25> Cursed be he that taketh reward to slay an 
innocent person. And all the people shall say, Amen. 


ORE eeu Se dT) eas GOMUMeveviTHesn6o#1s 
GEMEMEVGEWIWLOUIg. UPBHMEL curmiGAlmMeu6or 
FISHSUULL CUT 6TOTUMPSENTS; ComhlSGCleTev evi (1h LO 
ACOH CTOTM) GE TEOCOHHL OuyHen. 

<{27}:26> intha niyaayappiramaa'na 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) kaikko'ndu nadavaathavan sapikkappattavan(sabikkappattavan) 
enpaarka'laaka(enbaarha'laaha/enbaarga'laaga); 


janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) aamen en'ru 
sollakkadavarka'l(sollakkadavarha'l/sollakkadavarga'l). 


*EK*E*<127}:26> Cursed be he that confirmeth not all the words 
of this law to do them. And all the people shall say, Amen. 


TERRE ITY IGS OVMHH MHIWIMUILIMNTLOM GOT 
EUTTHOOFAMENCWICVEVMTL NHBC) SMOG 
HLeUTHeUuCT FNIGSHULLL uso sroouity sens; 
OOMMASCITEVET(HLD B,CILOGT sTEoTM) 

CIF TEDVEVHSHL Culysen. 

|deuteronomy 28] 


***** 1 Deuteronomy 28| 


2k 2k ok 2K KK KK | Deuteronomy 28 | 


<{28}:1> in'ru naan unakku vithikki'ra un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
katta'laika'linpadiyellaam(katta'laiha'linpadiyellaam/katta'laiga'linpadi 
yellaam) seyya nee kavanamaayirukkumpadikku, avar 
saththaththi'rku u'nmaiyaaych sevikoduppaayaanaal, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
poomiyilu'l'la(boomiyilu'l'la) sakala(sahala/sagala) 
jaathika'lilum(jaathiha'lilum/jaathiga'lilum) unnai 
meanmaiyaaka(meanmaiyaaha/meanmaiyaaga) vaippaar. 
*EEE*<{28}:1> And it shall come to pass, if thou shalt hearken 
diligently unto the voice of the LORD thy God, to observe and to 
do all his commandments which | command thee this day, that 
the LORD thy God will set thee on high above all nations of the 
earth: 

ERE KAIBIT > DOTM! HTT 2 THE QNHIGAM 2 oF 
CHOTA SHH (HeMLW 

FLL EMOTAHEMSTLIG GUIEVEDITLD GlEWIW fh 

HOUCMLOMUN HAGOUGHS, HUT FHHHAIMG 

2 SOMMOWMUE GEMOISEIHULIMLMETTED, 2 66T 
CHOTA STHST UMunevienot Fheo ors Sseeyio 
D COENET CLOSTEMLOWITE 6HNEULILIMTI. 


<{28}:2> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin saththaththukkuch sevikodukkumpoathu, ippozhuthu 
sollappadum aaseervaathangka'lellaam(aaseervaathangga lellaam) 
unmeal vanthu unakkup palikkum(-). 


*EEE*<{28}:2> And all these blessings shall come on thee, and 
overtake thee, if thou shalt hearken unto the voice of the LORD 
thy God. 


HARKER EIIQLIS fh D OT CHCUCMAL! BHA OO 
FHFHHSOGF CEMOSETGOSGHCUTS, QUAUT UPS! 
GETEVEVULIGW OBFjeursMACTEVEOMLD 2 corGroev 
CUA! 2 TSG LIOOSEGLD. 

<{28}:3> nee patta'naththilum aaseervathikkappattiruppaay; 
ve'liyilum aaseervathikkappattiruppaay. 

*EEE*<{28}:3> Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt 
thou be in the field. 

FI IOVS 5 LIL_L ovo HleyiLo 
AFPUMSSUUL ig (HULITW; CleueluNeyiio 
AFTOUASSUUL Ig (HULITW. 

<{28}:4> un karppaththin kaniyum, un nilaththin kaniyum, un 
maaduka'lin(maaduha'lin/maaduga'lin) perukkamum, un 
aaduka'lin(aaduha'lin/aaduga'lin) 
manthaika'lumaakiya(manthaiha'lumaahiya/manthaiga'lumaagiya) un 
mirukajeevanka'lin(miruhajeevanha'lin/mirugajeevanga'lin) palanum 
aaseervathikkappattirukkum. 

*EEE*<{28}:4> Blessed shall be the fruit of thy body, and the 
fruit of thy ground, and the fruit of thy cattle, the increase of 
thy kine, and the flocks of thy sheep. 

HEHE KIIBEAS © 661 SILLGAHIOON HOWL, 2 661 
HleovsFHloor HooflujLo, 2 oo oTGSeleor CH S5 (LN, 

2 OO AHAMT WHMFSEGOTEW 2 601 

LA HEVUuSTHEMNCT UEVADID BAFPUMSSUUL ig (HSGW. 
<{28}:5> un koodaiyum, 
maappisaiki'ra(maappisaihi'ra/maappisaigi'ra) un thottiyum 
aaseervathikkappattirukkum. 


*****<{28}:5> Blessed shall be thy basket and thy store. 
THERE E*CIIBESS D 66T FROMLULO, LOMULNEMEEHIM 2 601 
QHTLG UL BFPUASSUUL lg (HSGLWD. 

<{28}:6> nee varukaiyilum(varuhaiyilum/varugaiyilum) 
aaseervathikkappattiruppaay, nee 
poakaiyilum(poahaiyilum/poagaiyilum) aaseervathikkappattiruppaay. 
*****<{28}:6> Blessed shalt thou be when thou comest in, and 
blessed shalt thou be when thou goest out. 

FRR I QUES i EUIhoNSUNGYILD 
AFYPUMSSUUL Ig (HULITW, fh CutemasuNeyiio 
AEFTOUASSUUL lg (HULITW. 

<{28}:7> unakku viroathamaay ezhumpum(ezhumbum) un 
saththurukka'laik karththar unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'riya adikkappadumpadi 
oppukkoduppaar; oru vazhiyaay unakku 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) pu'rappattu 
varuvaarka'l(varuvaarha'l/varuvaarga'l); eazhu vazhiyaay unakku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
oadippoavaarka'l(oadippoavaarha'l/oadippoavaarga'l). 


*EEE* <{28}:7> The LORD shall cause thine enemies that rise up 
against thee to be smitten before thy face: they shall come out 
against thee one way, and flee before thee seven ways. 


KHER IETS © OTHG OMIGCIMHLOML 6T(LPLDLILD D 601 
FHA(HSHONS AHS) LOHEG (lNoTUTIS Lp Mw 
AI SSUUGWLUg QUYSQSTOULITT; eed, OuLPwirw 
2 SG THPTSU YUMUULG euGhoumypaen; Jp 
CULPWUITU 2 THE (LPSOUTS seiqg UGUMEUTTSeN. 


<{28}:8> karththar un ka'lagnchiyangka'lilum(ka'lagnchiyangga'lilum), 
nee kaiyidum ellaa vealaiyilum unakku aaseervaatham 
katta'laiyiduvaar; un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar unakkuk kodukkum theasaththilea unnai 
aaseervathippaar. 


*****<{28}:8> The LORD shall command the blessing upon thee 
in thy storehouses, and in all that thou settest thine hand unto; 
and he shall bless thee in the land which the LORD thy God 
giveth thee. 


THREE KIBLB> GYHHI DOT HONEHFILIMIBSOMEYILD, fh 
MSUNGHLW srevevt CouemevuNnay | 2 1G BEFTOUuTHW 
FLLEMMMUNGHSEUNT; Leo CHUTMAW STHST 

2 TEGS VMSEIGHSGW CHFHHCOD 2 colemneor 

OH FTOUAUUMT. 

<{28}:9> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin katta'laika'laik(katta'laiha'laik/katta'laiga'laik) kaikko'ndu, 
avar vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) nadakkumpoathu, karththar 


unakku aa'naiyittapadiyea, unnaith thamakkup parisuththa 
janamaaka(janamaaha/janamaaga) nilaippaduththuvaar. 


*EEE*<{28}:9> The LORD shall establish thee an holy people unto 
himself, as he hath sworn unto thee, if thou shalt keep the 
commandments of the LORD thy God, and walk in his ways. 


HERR IIBLO> fh D OT CHCUCMAL SHAM OO 
SLLOMAMOMNA OHAIATONIG, Huy curplsefiev 
HL_SGWCUIG), SHS) 26TSEG BLenovouN_t wig Gu, 
2 HENNA HOSGU UPARHH YooLors 

HlencoouuGS Hour. 


<{28}:10> appozhuthu karththarudaiya naamam unakkuth 
tharikkappattathu en'ru poomiyin(boomiyin) 
janangka'lellaam(janangga'lellaam) ka'ndu, unakkup 
payappaduvaarka'l(bayappaduvaarha'l/bayappaduvaarga'l). 


*EE**<{28}:10> And all people of the earth shall see that thou 
art called by the name of the LORD; and they shall be afraid of 
thee. 


FIR II BI > AUGIUIM( LPS! HTHH(HOOLUW MHIMLOLO 
2 TbGH SMSSUULLS| ctoorm) Lp LAludeor 
MOMMIAGETEVEOTLD SHUI, 2 ooSGU UWUUHeuriysen. 
<{28}:11> unakkuk koduppean en'ru karththar un pithaakka'lukku 
aa'naiyitta theasaththil, karththar un karppaththin kaniyilum, un 
mirukajeevanka'lin(miruhajeevanha'lin/mirugajeevanga lin) 


palanilum, un nilaththin kaniyilum unakkup paripoora'na nanmai 
u'ndaakak(u'ndaahak/u'ndaagak) katta'laiyiduvaar. 


*****<{28}:11> And the LORD shall make thee plenteous in 
goods, in the fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, and 
in the fruit of thy ground, in the land which the LORD sware 
unto thy fathers to give thee. 


HEHE ENKI I> © THOS CLAMHUGLOCN 61601M) 
HHH) 26 NFTSSOLSEG GBLMoMUuNL CHFHHlov, 
HHH) 2OT SJUUSSHloo1 SHooiluNeyiLo, 2 co 

LA HAaBEUuCTHSNST Licvestlay|LO, 2601 hlevs Hloor 
FOMUNGYILD 2 AGL UML Soo HEoMLo 2 cool tas 
SLL eNMuUNHeuryy. 

<{28}:12> eat'rakaalaththil un theasaththilea mazhai peyyavum, 


nee kaiyittuchseyyum 
vealaika'laiyellaam(vealaiha'laiyellaam/vealaiga'laiyellaam) 


aaseervathikkavum, karththar unakkuth thamathu nalla 
pokkishasaalaiyaakiya(pokkishasaalaiyaahiya/pokkishasaalaiyaagiya) 
vaanaththaith thi'rappaar; nee aneakam(aneaham/aneagam) 
jaathika'lukkuk(jaathiha'lukkuk/jaathiga'lukkuk) kadankoduppaay, 
neeyoa kadan vaangkaathiruppaay(vaanggaathiruppaay). 


*****<{28}:12> The LORD shall open unto thee his good treasure, 
the heaven to give the rain unto thy land in his season, and to 
bless all the work of thine hand: and thou shalt lend unto many 
nations, and thou shalt not borrow. 

HHO IBETI> SH MSTVAHAH 2 61 CHESAGO 
LOSMLD GILIWIWIEYLD, fh MSUNL HFOSFWIUYLO 
COUMUVSMEICWCVEVTLD OF TOUMSHOYW, SHS 

2 EGS FUG Hoved CuTAasioneowin Aw 


CUTETHOOHS AIMULNTT; H HCHO OTHSELEGS 
SLOOGSIGUUTW, HCWIT SLT OUMmIGTH) (5 UUMTW. 


<{28}:13> in'ru naan ungka'lukku(ungga'lukku) vithikki'ra 
vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) yaavaiyum vittu 
vilaki(vilahi/vilagi) vea'rea 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seavikkumpadi, nee 
valathupu'ram idathupu'ram saayaamal, 


*EEE* <{28}:13> And the LORD shall make thee the head, and not 
the tail; and thou shalt be above only, and thou shalt not be 
beneath; if that thou hearken unto the commandments of the 
LORD thy God, which | command thee this day, to observe and 
to do them: 


FREESE AIBII1Z> POOM! HOT 2 HACLSG ONASEM 
CUTTHOMHSEN WMTEHEUUjLO MIG olev& CouGm 


CHauTsonné CFMEGLOLUIG, fh UEVSIML OFM 
FITLIMLOU, 


<{28}:14> in'ru naan unakku vithikki'ra un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
katta'laika'laik(katta'laiha'laik/katta'laiga'laik) kaikko'l'lavum 
avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) nadakkavum 
avaika'lukkuch(avaiha'lukkuch/avaiga'lukkuch) 
sevikoduththuvanthaal, karththar unnai vaalaakkaamal 
thalaiyaakkuvaar, nee 
keezhaakaamal(keezhaahaamal/keezhaagaamal) mealaavaay. 


*EEE*<{28}:14> And thou shalt not go aside from any of the 
words which | command thee this day, to the right hand, or to 
the left, to go after other gods to serve them. 


EKER KAIBY IAD POMM) HMT6T 2 SG ONHSEM 2 67 
CHMUOTAW BTHSIOT S_L Mnsnenrs 
CNDSCIATETTEYL HEMCUBEMSTLULG MHL SHEYLO 
AMUA CAGE CEMOEIGHHOUHHTO, SHS 

D CHSMNEN CUTEVTHATLOGY HMOMTSGEUNT, fh 
SIPMSMLOCY CLOUMENITUW. 


<{28}:15> in'ru naan unakku vithikki'ra un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya ellaak 
ka'rpanaika'linpadiyum(ka'rpanaiha'linpadiyum/ka'rpanaiga'linpadiyu 
m) 
katta'laika'linpadiyum(katta'laiha'linpadiyum/katta'laiga'linpadiyum) 
nadakkak kavanamaayirukki'ratha'rku, avar saththaththi'rkuch 
sevikodaatheapoavaayaakil(sevikodaatheapoavaayaahil/sevikodaathe 
apoavaayaagil), ippozhuthu sollappadum 
saapangka'lellaam(saabangga'lellaam) unmeal vanthu, unakkup 
palikkum(-). 


*EEE*<{28}:15> But it shall come to pass, if thou wilt not 
hearken unto the voice of the LORD thy God, to observe to do 
all his commandments and his statutes which | command thee 
this day; that all these curses shall come upon thee, and 
overtake thee: 


FREESE IIBIISS> POMM) HMT6T 2 SG ONAHSEM 2 coT 
CHMOMAW SATHSHEOLW srevevrs 
FMLUCHSMAHCNSTLIG LO SLL 6HMenSeMeoig WjLO HL HSS 
SOUCTLOMUNHFEANSOG, Huy FH5SHONGE 
CeaMGar_tCSGureumunrdled, QUGUM S| 
GIFTELVEVUILIGLD FTLIMIGGETEVEVTLD 2 6oTCLOED CUTS, 

D CTHGHL UGCNHGLD. 

<{28}:16> nee patta'naththilum 


sapikkappattiruppaay(sabikkappattiruppaay), ve'liyilum 
sapikkappattiruppaay(sabikkappattiruppaay). 


*****<{28}:16> Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt 
thou be in the field. 


Hem K IBY IE> fh LIL L OOH HOYILD 
FOSSUUL Ig (HULIMW, CleveMudeyiio 
FOSSUUL ig (UUMW. 
<{28}:17> un koodaiyum, 


maappisaiki'ra(maappisaihi'ra/maappisaigi'ra) un thottiyum 
sapikkappattirukkum(sabikkappattirukkum). 


*EEE* <{28}:17> Cursed shall be thy basket and thy store. 
KHEREKEKE*CIIBLITD> D 6 FAXOML UL, LOTUMEHEEIM 2601 
GEM ig WjLO FOIGSUUL Ig (HSGL. 


<{28}:18> un karppaththin kaniyum, un nilaththin kaniyum, un 
maaduka'lin(maaduha'lin/maaduga'lin) perukkamum, un 
aaduka'lin(aaduha'lin/aaduga'lin) 
manthaika'lum(manthaiha'lum/manthaiga'lum) 
sapikkappattirukkum(sabikkappattirukkum). 


*EEE*<{28}:18> Cursed shall be the fruit of thy body, and the 
fruit of thy land, the increase of thy kine, and the flocks of thy 
sheep. 


HHHEKEREXEIIBIIBS D OT ATUUDSHIOO BHOONULO, 2 6O7 
HlevsHloor HooflujLO, 2 oo oTGHSHelesr OHSS (LN, 
2 6T AHSAN WHMFSEGW FNSSUUL Ig (HSGW. 
<{28}:19> nee varukaiyilum(varuhaiyilum/varugaiyilum) 
sapikkappattiruppaay(sabikkappattiruppaay), nee 
poakaiyilum(poahaiyilum/poagaiyilum) 
sapikkappattiruppaay(sabikkappattiruppaay). 


*E***<128}:19> Cursed shalt thou be when thou comest in, and 
cursed shalt thou be when thou goest out. 


HERE K(IBLIO> fh OU(IhOOSUNGYILD 
FNSSUUL IG (HULITU,  CuTeneuNeyiLo 
FOSSUUL ig (UUW. 

<{28}:20> ennaivittu vilaki(vilahi/vilagi) nee 
seythuvaruki'ra(seythuvaruhi'ra/seythuvarugi'ra) un 
thurkkiriyaika'linimiththam(thurkkiriyaiha'linimiththam/thurkkiriyaiga'| 
inimiththam) seekkiraththil kettuppoay azhiyumattum, nee 
kaiyittuch 
seyki'rathellaavat'rilum(seyhi'rathellaavat'rilum/seygi'rathellaavat'rilu 


m) karththar unakkuch saapaththaiyum(saabaththaiyum) 
sagnchalaththaiyum keattaiyum varappa'n'nuvaar. 


**E**<{28}:20> The LORD shall send upon thee cursing, vexation, 
and rebuke, in all that thou settest thine hand unto for to do, 
until thou be destroyed, and until thou perish quickly; because of 
the wickedness of thy doings, whereby thou hast forsaken me. 


HEHEKKEEEKIIBEIOD> STOMOOEOIOML(H EMNEVE) fh 
QEWFIOUGHAD 26 AVSAPMUSeNoMNMS FiO 
FSATHSHA CD MS_GuUCUM S1HlujLolOw, fh 
MANGE CEUAMAFOCMTEUMM AIO STHST 

2 HGF FTUHMOBUWD FEHFFOUHMHBUL CSLoML wo 
EULILICODTEOO|OUIMTIT. 

<{28}:21> nee suthantharikkum theasaththil karththar unnai 


nirmoolamaakkumattum ko'l'lainoay unnaip 
pidiththukko'l'lappa'n'nuvaar. 


*****<{28}:21> The LORD shall make the pestilence cleave unto 


thee, until he have consumed thee from off the land, whither 
thou goest to possess it. 


FERRER EKEIIBLIIS fh FHHSVSGD CHFHHOV SHS 

D TENET MHMTCLNCVLOTEGWOL GW GenrentonenGwHmw 

2 CHENGTL Nig. 5 Hl HC|STEMTENLLIGHT SOO |EUITI. 

<{28}:22> karththar unnai ee'laiyinaalum, kaaychchalinaalum, 
ush'naththinaalum, eripanthaththinaalum, va'radchiyinaalum, 
karukkaayinaalum, vishappaniyinaalum vaathippaar; nee 
azhiyumattum ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) unnaip pinthodarum. 
*EEE*<{28}:22> The LORD shall smite thee with a consumption, 
and with a fever, and with an inflammation, and with an extreme 


burning, and with the sword, and with blasting, and with mildew; 
and they shall pursue thee until thou perish. 


THREE KIIBYII> GTHHY DEMON MEnetUNeorireyilo, 
HTUUIEFFOONOMAYILD, 2 HQGOTSH HloorTayiLo, 

STIMLIGAS AMAL, cum AudNecorreyI, 
S(HSATUNSMTEYIL, MA UUCMUNeTTEyILO suTAHILILMTI; fh 
ALWIL GW Qeneuser 2 coromeous Meo mL GL. 
<{28}:23> un thalaikkumealu'l'la vaanam 


ve'nkalamum(ve'nhalamum/ve'ngalamum), unakkuk keezhu'l'la 
poomi(boomi) irumpumaay(irumbumaay) irukkum. 


**EE*<{28}:23> And thy heaven that is over thy head shall be 
brass, and the earth that is under thee shall be iron. 


HERES KIIBYIZ> D GT HONVAGCLMOGYETN SUMO 
ClUSMTHEV(LNL, 2 TGS Spear Lh Q\CHLOYLOMW 
Qh SEL. 

<{28}:24> un theasaththu mazhaiyaik karththar puzhuthiyum 
ma'n'numaaka(ma'n'numaaha/ma'n'numaaga) peyyappa'n'nuvaar; 


nee azhiyumattum appadiyea vaanaththilirunthu unmeal 
i'rangkivarum(i'ranggivarum). 


** EES <{28}:24> The LORD shall make the rain of thy land powder 
and dust: from heaven shall it come down upon thee, until thou 
be destroyed. 


ERK EKAIBYIAD © 6T GHFHF] WOMPNMOWS SHS 
LPH WjLD LostoremiLors CUIWWILILsHTsoDIEUmI; fh 
ALPWLOL_ OW IVIg CU euros HOO (HHS 2 ooTGio6v 
Q\no ml Seu LD. 


<{28}:25> un saththurukka'lukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nee mu'riya adikkappadumpadi karththar seyvaar; oru vazhiyaay 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) pu'rappaduvaay, eazhu vazhiyaay 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) oadippoavaay; nee 
poomiyilu'l'la(boomiyilu'l'la) ellaa raajyangka'lilum(raajyangga'lilum) 
sitha'ru'ndupoavaay. 

*****<{28}:25> The LORD shall cause thee to be smitten before 
thine enemies: thou shalt go out one way against them, and flee 
seven ways before them: and shalt be removed into all the 
kingdoms of the earth. 


FARRER (IBEISD> © OT FHA (HHA OHAG (INSILUNTS fh 
(OMW SGSSUUGWUG SVHST QCEWeury, eG 
CULMWITU HUTSELHE oTHPTGU YMUUGeuMwus, Fp 
CULMWITH HUTSELSEG (LNSOTUNS Pig UGuMeumws; fh 
LihluNeyieren steven NTeQuimiseteyjLo 

AS Mico OGuMeuMmw. 

<{28}:26> un pi'nam aakaayaththup(aahaayaththup/aagaayaththup) 
pa'ravaika'lukkum(pa'ravaiha'lukkum/pa'ravaiga'lukkum) 
poomiyin(boomiyin) 
mirukangka'lukkum(miruhangga'lukkum/mirugangga'lukkum) 
iraiyaakum(iraiyaahum/iraiyaagum); avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
virattuvaarillaathiruppaarka'l(virattuvaarillaathiruppaarha'l/virattuvaar 
illaathiruppaarga'l). 


*EEE*<{28}:26> And thy carcase shall be meat unto all fowls of 
the air, and unto the beasts of the earth, and no man shall fray 
them away. 


HR IKK I BULIGS ® 6o1 LI6OOTLD OL SMUIG SIL 
LUDMAUBEHSGLD LyHluNlsdt HG Shs @>s@ id 


QemMfUnGW; Beneusenent 

AMT Geurplev eon §) (5 ULM Ser. 

<{28}:27> nee 
ku'namaakaathapadi(ku'namaahaathapadi/ku'namaagaathapadi) 
karththar unnai ekipthin(ehipthin/egipthin) eripanthamaana 


parukka'linaalum, moolaviyaathiyinaalum, so'riyinaalum, 
sirangkinaalum(sirangginaalum) vaathippaar. 


*EEE*<{28}:27> The LORD will smite thee with the botch of 
Egypt, and with the emerods, and with the scab, and with the 
itch, whereof thou canst not be healed. 

HERE IIBLITS fh GOOLOTHTHULG SYHHY 2 6or6n601 
STALIGION STMUGHLOMST UhbHEM6oMTeyILo, 
CLNCVENWITHUNsoTMmeyiLo, QemHluNeorreyI.o, 
ATMASTTEILO UTAULIMT. 

<{28}:28> karththar unnaip 
puththimayakkaththinaalum(buththimayakkaththinaalum), 
kuruttaattaththinaalum, 


manaththikaippinaalum(manaththihaippinaalum/manaththigaippinaal 
um) vaathippaar. 


*EEE* <{28}:28> The LORD shall smite thee with madness, and 
blindness, and astonishment of heart: 


KHER IIBLIGS GYHH D OOO OTL 

UF AOWFSS Hooray, G(HLLTLL SF Hloorrayi.0, 
LSTHAMSUMNGTTEYILO ouTAILILIMT. 

<{28}:29> kurudan 


anthakaaraththilea(anthahaaraththilea/anthagaaraththilea) 
thadaviththiriki'rathupoala(thadaviththirihi'rathupoala/thadaviththirigi 


'rathupoala), nee pattappakalilea(pattappahalilea/pattappagalilea) 
thadavikko'ndu thirivaay; un vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) on'rum 
unakku vaaykkaatheapoam; uthaviseyvaarillaamal nee ennaa'lum 
odukkappaduki'ravanum(odukkappaduhi'ravanum/odukkappadugi'rav 
anum) pa'rikodukki'ravanumaay iruppaay. 

KEKE <178}:29> And thou shalt grope at noonday, as the blind 
gropeth in darkness, and thou shalt not prosper in thy ways: and 
thou shalt be only oppressed and spoiled evermore, and no man 
shall save thee. 


HHHEKEREREIIBLIOD G(HLOT HHHAINHAIGCOD 
SLOMSZAMAMsHCurrev, Hh ULLUUsedCev 
FLOMSOSIONG Alflainws; 2 co ouiHlSeled eeoormi.o 
2 TG UMUSHSTCHCUMO; 2 FSONCEWOUTevevmLo6v 
H THHTEED EHSSUUGAMEUGHILD 
LUMG“STGSESIMeuspILOMU O\(BULITW. 

<{28}:30> pe'n'nai unakku niyamippaay, vea'roruvan ava'ludan 
Sayanippaan; veettaik kattuvaay, athilea kudiyirukkamaattaay; 


thiraadchaththoattaththai naattuvaay, athin palanai 
anupavikkamaattaay(anubavikkamaattaay). 


*EEE* <{28}:30> Thou shalt betroth a wife, and another man shall 
lie with her: thou shalt build an house, and thou shalt not dwell 
therein: thou shalt plant a vineyard, and shalt not gather the 
grapes thereof. 


KHEREKE EIB 30> CILICOUENST 2 OSG MHIWILAUUTW, 
GCeUuOMM( Heiss AHUWEFL oof FWSMULIMEST; Oi_omLs 
SL_GeumW, HAC GiQuin(HSSLOTLL Mw; 


ATL F SCHILL GMS HIL_GOuNws, SHloor Leveneot 
ADIUONSSLOML LM. 


<{28}:31> un maaduka'l(maaduha'l/maaduga'l) un 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) adikkappadum, nee athil on'rum 
pusippathillai; un kazhuthai unakku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) ko'l'laiyittuk 
ko'ndupoakappattu(ko'ndupoahappattu/ko'ndupoagappattu), 
unakkuth thirumpa(thirumba) 
akappadaama'rpoam(ahappadaama'rpoam/agappadaama'rpoam); un 
aaduka'l(aaduha'l/aaduga'l) un saththurukka'lukkuk 
kodukkappadum, viduvippaar oruvarum unakku 
illaathiruppaarka'l(illaathiruppaarha'l/illaathiruppaarga'l). 


*EEE* <{28}:31> Thine ox shall be slain before thine eyes, and 
thou shalt not eat thereof: thine ass shall be violently taken 
away from before thy face, and shall not be restored to thee: 
thy sheep shall be given unto thine enemies, and thou shalt have 
none to rescue them. 


HEHE IBZ I> D OO LOTHHON 2 61 SUNS ECLAG 
CQNSTLITA DAQHSSUUGL, hh BHev epeormIo 

HALLS VENED; 2 6T H(PENH 2 THE (STUTGS 
CEMTEToMETUNL HS CATON HCUTGBULULG, 2 T1dGH 
§\(HWU ASUULMOMCUNTLD; 26 BHSET 2 607 
FHF (HFHOFEGS CTOSSUUGHL, NGeMuury 
(HUH Lose QevevrS(HULMT SEM. 

<{28}:32> un kumaararum un 


kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum) 
anniya janangka'lukku(janangga'lukku) 


oppukkodukkappaduvaarka'l(oppukkodukkappaduvaarha'l/oppukkodu 
kkappaduvaarga'l); avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kaa'na un 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) naadoa'rum paarththup paarththup 
pooththuppoam; un kaiyil pelanillaathirukkum(belanillaathirukkum). 


*EEE* <{78}:32> Thy sons and thy daughters shall be given unto 
another people, and thine eyes shall look, and fail with longing 
for them all the day long: and there shall be no might in thine 
hand. 


HHHEKEREX* IIB 3I> D OO GLOMT (HW 2 6oT GLOMHHGEHLO 
AHH VCoTMHAGhEG QUYSASTIGSSULUG OUT SEM; 
AUTSEONA HATO 2 6 HOHE HTGCLTMIW UTTHSIL 
LINT HAIL SHSILUIGUTMD; 2 oT omHutlev 
ClLIEVeoTlevDEvITH) (h SGLD. 

<{28}:33> un nilaththin kaniyaiyum, un pirayaasaththin ellaap 
palanaiyum nee a'riyaatha janangka'l(janangga'l) 


pusippaarka'l(pusippaarha'l/pusippaarga'l); nee sakala(sahala/sagala) 
naa'lum odukkappattum no'rukkappattum iruppaay. 


*EEE* <{78}:33> The fruit of thy land, and all thy labours, shall a 
nation which thou knowest not eat up; and thou shalt be only 
oppressed and crushed alway: 


*HHEKEKER IIB} 33> D OO HOVH HIN HOleMUIULO, 2 667 
LNTWITEH HOT STEVE! LIGVEMSTTULD 1H SMWITS 
YevhlHSe YAUUTTHEN; h FHOO HM EGLO 
QHSSUUL_OW GOHIMISSUULOW Q\HULITW. 
<{28}:34> un ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) kaa'num 


kaariyangka'linaalea(kaariyangga linaalea) 
mathimayangkippoavaay(mathimayanggippoavaay). 


*EEE*<178}:34> So that thou shalt be mad for the sight of thine 
eyes which thou shalt see. 


HEHE K(IB)ZA> D OT HOOTDGEM BITGHOILD 
SIPWMSNsomGCe WALOWMAUGCUMEUMUL. 


<{28}:35> un u'l'langkaal(-) thodangki(thodanggi) un 
uchchanthalaimattum 
ku'namaakaathapadikku(ku'namaahaathapadikku/ku'namaagaathapa 
dikku), karththar unnai 
muzhangkaalka'lilum(muzhangkaalha'lilum/muzhangkaalga'lilum) 
thodaika'lilum(thodaiha'lilum/thodaiga'lilum) kodiya eripanthap(-) 
parukka'linaalea vaathippaar. 

EEE <128}:35> The LORD shall smite thee in the knees, and in 


the legs, with a sore botch that cannot be healed, from the sole 
of thy foot unto the top of thy head. 


HAHEKERERE IIB ZS> D OO D ETOMMIGMED CAML MIS) 2 601 
2 FFHFMOUMOL OHO GUMMOTEIGHUQGES, STHSV 

2 CHEMNST (LPIPMIATEVSHEMEYILD ClhAMonL Hetlayi_o 
EMU TMUBSU UGSSeNeoimCe oumHsUny. 


<{28}:36> karththar unnaiyum, unakkaaka(unakkaaha/unakkaaga) 
nee ea'rpaduththikko'nda raajaavaiyum, neeyum un pithaakka'lum 
a'riyaatha 
jaathika'lidaththukkup(jaathiha'lidaththukkup/jaathiga ‘lidaththukkup) 
poakappa'n'nuvaar(poahappa'n'nuvaar/poagappa'n'nuvaar); 
angkea(anggea) nee maramum kallumaana anniya 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seavippaay. 


*****<{28}:36> The LORD shall bring thee, and thy king which 
thou shalt set over thee, unto a nation which neither thou nor 
thy fathers have known; and there shalt thou serve other gods, 
wood and stone. 


FARK IIBY 36> HYHHY D OOMOMUILD, 2 SST fh 
JTOUGHAMSQVSIONL YTYMeMeUWjLO, HUjLO 2 cor 
NETS5O5 QIMWNTG QrAani ssoGu 
CUTSULICUGOOUT; HhICS fh WP UPL SHSeveyi.oreor 
AHW Chaysonensé C&MULIMU. 

<{28}:37> karththar unnaik ko'ndupoay vidum ellaa 


janangka'lukku'l'lum(janangga'lukku'l'lum) piramippum(biramippum) 
pazhamozhiyum pariyaasach sollumaavaay. 


*E***<{28}:37> And thou shalt become an astonishment, a 
proverb, and a byword, among all nations whither the LORD shall 
lead thee. 


KHER IIB 37> STH DOMOMTS CMH CUML 
ONG seveol MoohlSE_haGe1EGRLO MTALIYLO 
LILPGILOMIAWLD LIflWTsé Clemevey|Lomenmuw. 

<{28}:38> mikuntha(mihuntha/miguntha) vithaiyai vayalukkuk 


ko'ndupoavaay, kogncham a'ruppaay; vettukki'li athaip 
padchiththuppoadum. 


*EEE*<{28}:38> Thou shalt carry much seed out into the field, 
and shalt gather but little in; for the locust shall consume it. 


FEHR K(IB38> LNGHH QMMHOW MUIVSGES 
GATT HGCLUMEUITU, ClEMEFLD SIMILILITW; 
u_QsAlean Men U_AFHUGUTOLD. 

<{28}:39> thiraadchaththoattangka 'lai(thiraadchaththoattangga lai) 
naattip payiriduvaay, aanaalum nee thiraadcharasam kudippathum 


illai, thiraadchappazhangka'laich(thiraadchappazhangga laich) 
searppathum illai; poochchi athaith thin'rupoadum. 


*EEE*<{28}:39> Thou shalt plant vineyards, and dress them, but 
shalt neither drink of the wine, nor gather the grapes; for the 
worms shall eat them. 


FAAEEEEK EH C(I QI. 39> AT_éSCSILLMSnenN TL ig U 


LUDNMGourwW, Sere h #PMLF TEFL Gig UUSILo 
Qeveneo, APM_FUULPMIGoMeNs CETULIFILOD Mlevonev; 
HFA HOHH Hloorm|GuTOWD. 

<{28}:40> olivamarangka'l(olivamarangga'l) un 
ellaika'lilengkum(ellaiha'lilenggum/ellaiga'lilenggum) irukkum, 
aanaalum athin e'n'neyai nee poosikko'lvathillai; un 
olivamaraththin pignchuka'l(pignchuha'l/pignchuga'l) uthirnthupoam. 
*E*E*<{28}:40> Thou shalt have olive trees throughout all thy 
coasts, but thou shalt not anoint thyself with the oil; for thine 
olive shall cast his fruit. 

KEHEKEREEEIIBEAO> EPEOIGULOD IGEN D601 
TUMVSEAMAVMIGL QHSGO, SLOoMayi. BHloor 
STOOCIOTIOOU Ih LLASCSMeneuslevenev; 2 661 
EPOOIEULOT HA loo NEHRHET 2 AHSICLMLD. 


<{28}:41> nee kumaararaiyum 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) pe'ruvaay, aanaalum avarka'l(avarha'l/avarga'l) unnoadeakooda 
iraarka'l(iraarha'l/iraarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
si'raippattuppoavaarka'l(si'raippattuppoavaarha'l/si'raippattuppoavaar 
ga'l). 

*****<{28}:41> Thou shalt beget sons and daughters, but thou 
shalt not enjoy them; for they shall go into captivity. 


HERE IIBLAIS  GLOMTOONUJLD GLONTH SH SOMOENUWILO 
GILIMIEUTU, ALEoMEy|LD Heuyset 2 coCoonGr ga 
Qonjsen; Souja HAemmMuuL GuCureunysen. 
<{28}:42> un marangka'lellaavat'raiyum(marangga 'lellaavat'raiyum) 


un nilaththin kanika'laiyum(kaniha'laiyum/kaniga'laiyum) vittil 
padchiththuppoadum. 


*EE**<{28}:42> All thy trees and fruit of thy land shall the locust 
consume. 


HHEKEEEEXEIBVAI> D 6OT LOD MMIDSCMEVEVITENMEMMULILO 
2 61 HlevGHloor HoolGemerwjLo ewig ev 
UL_ASFSHIUGUTGLD. 

<{28}:43> un naduvilirukki'ra anniyan unakku mea'rpattu 


meanmealum uyarnthiruppaan; nee mikavum(mihavum/migavum) 
thaazhththappattuppoavaay. 


*****<{28}:43> The stranger that is within thee shall get up 
above thee very high; and thou shalt come down very low. 


HHHREKEKE*KIIBLAZ> D GOT I(HEMEO(HSSM DbIHIWLICOT 

2 61HG COMULG CwocsiGway. 2X Wi hA ULM; fh 
GOL HMPSHUUL OUGUTEUTU. 

<{28}:44> avan unnidaththil kadanpadaan, nee avanidaththil 
kadanpaduvaay; avan thalaiyaayiruppaan, nee vaalaayiruppaay. 


*****<{28}:44> He shall lend to thee, and thou shalt not lend to 
him: he shall be the head, and thou shalt be the tail. 


HEXEKEREREKIIBLAAS HON D OSM HHO SL ooLL Moor, 
H HeuveoM_HHlevd SLoOUHOUTW; Sleu6or 
HMOOWUMUN HULME, fh OuMeo TUN ULITW. 


<{28}:45> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakku vithiththa avarudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
kaikko'l'lumpadi, nee avar saththaththi'rkuch 
sevikodaathapadiyinaal, inthach saapangka'l(saabangga'l) ellaam 
unmeal vanthu, nee azhiyumattum unnaith thodarnthu pidiththu, 


*EEE*<{28}:45> Moreover all these curses shall come upon thee, 
and shall pursue thee, and overtake thee, till thou be destroyed; 
because thou hearkenedst not unto the voice of the LORD thy 
God, to keep his commandments and his statutes which he 
commanded thee: 


HHHEKEREREIIBLASS D OO CHUA ATHAT 2 615G 
CNASH HUHOLW!) SMMC BNEMUILO 
FL_LEMMAMENTUIL MADGESMENEHOLUG, Deu 
FHFHAMGE QCEQCSEILTHUQUNTED, QHHE 
FTUIGEM 6TEVEVTLD 2 6TGLOGD CUBS, fh SLHlujLol_Gw 
2 srencis AST HHH No.5 gy, 

<{28}:46> unnilum un santhathiyilum en'raikkum 


adaiyaa'lamaakavum(adaiyaa'lamaahavum/adaiyaa'lamaagavum) 
a'rputhamaakavum(a'rputhamaahavum/a'rputhamaagavum) irukkum. 


*EEE*<{28}:46> And they shall be upon thee for a sign and for a 
wonder, and upon thy seed for ever. 


HEHE IZLAB> D SOM OOIEYILD 2 6OT FHAAUNGYILO 
TOHEONMSGLD QML WMETLOTSEYLO SMYSHLOMHEYLO 
Qh SEL. 

<{28}:47> sakalamum(sahalamum/sagalamum) 
paripoora'namaayirukkaiyil, nee 


manamakizhchchiyoadum(manamahizhchchiyoadum/manamagizhchc 
hiyoadum) ka'lippoadum un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraich 
seaviyaama rpoanathinimiththam, 


*EEE*<{28}:47> Because thou servedst not the LORD thy God 
with joyfulness, and with gladness of heart, for the abundance of 
all things; 

FEHEEEEEEECIIQVATD FH (LPLO 

LIL Hoo TuNhsonsuNed, fh wenn dipFACWMEGLDO 
HEOMUCLITGW Leo CHUTE STHHOIE 
CFONWITLOMGCLITooT loon AS SL, 


<{28}:48> sakalamum(sahalamum/sagalamum) ku'raivupattu, 
pattiniyoadum 
thaakaththoadum(thaahaththoadum/thaagaththoadum) 
nirvaa'naththoadum, karththar unakku viroathamaay anuppum 
saththurukka'laich seavippaay; avarka'l(avarha'l/avarga'l) unnai 
azhiththuth theerumattum, iruppu 
nukaththadiyai(nuhaththadiyai/nugaththadiyai) un kazhuththinmeal 
poaduvaarka'l(poaduvaarha'l/poaduvaarga'l). 


*EE**<{28}:48> Therefore shalt thou serve thine enemies which 
the LORD shall send against thee, in hunger, and in thirst, and in 
nakedness, and in want of all things: and he shall put a yoke of 
iron upon thy neck, until he have destroyed thee. 


HHEKEEEEX*KIBVAS> FHOO(LNL GENMEYUL(H, 
UILIQGeMNGCUTOLW STSHCHETOHW HljoursomsCSTOHLW, 
HHH LoOTHEG OMICHTSHLOTW BeHILILLO 
FHA(HSHOME CFOMULTU; GOUSHEM 2 coTeneor 


ANS 55 SGOLEGW, QGBUY HE5S5q6nWs 2 601 
F(PHHlooGWed CuTGeumyeen. 

<{28}:49> kizhavan en'ru 
mukampaaraamalum(muhampaaraamalum/mugampaaraamalum), 


vaalipan(vaaliban) en'ru irangkaamalum(iranggaamalum) irukkum 
kodiya mukamu'l'lathum(muhamu'l'lathum/mugamu'l'lathum), 


*E EES <{28}:49> The LORD shall bring a nation against thee from 
far, from the end of the earth, as swift as the eagle flieth; a 
nation whose tongue thou shalt not understand; 

EERE KIIBYAQ> FIPEUCT CTOOTM (LO DLOLIMIMLOGYILD, 
EUTEDILICT CTEM] QIMISMLOGILD Q\HSEGLW ClGMg.w 
(WS (LN ETenSILD, 


<{28}:50> unakkuth theriyaatha paashaiyaip(baashaiyaip) 
peasuki'rathumaana(peasuhi'rathumaana/peasugi rathumaana) 
jaathiyai 
vekuthooraththilu'l'la(vehuthooraththilu'l'la/veguthooraththilu'l'la) 
poomiyin(boomiyin) kadaiyaantharaththilirunthu karththar unmeal 
kazhuku(kazhuhu/kazhugu) pa'rakkum 
veakamaay(veahamaay/veagamaay) varappa'n'nuvaar. 


*E*E*E*<128}:50> A nation of fierce countenance, which shall not 
regard the person of the old, nor shew favour to the young: 


KEREEKEEER IBY SOS D OTHGHH GANT UTEMOMMWL 
GUFAMSAILOMoT QTHoOwW! CheuGHIns Hlayieren 
Lune SOL WNTHHVHHOONGHHH SHVHHT 2 coTGoev 
FPG UMSGW COuSLOMW eugjULisoorsoo|eurny. 


<{28}:51> nee azhiyumattum antha jaathiyaan un 
mirukajeevanka'lin(miruhajeevanha'lin/mirugajeevanga lin) 


palanaiyum, un nilaththin kaniyaiyum pusippaan; avan unnai 
azhiththuth theerumattum un thaaniyaththilum, 
thiraadcharasaththilum, e'n'neyilum, un 
manthaika'lilu'l'la(manthaiha'lilu'l'la/manthaiga'lilu'l'la) 
aadumaaduka'lilum(aadumaaduha 'lilum/aadumaaduga'lilum) unakku 
on'rum meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkamaattaan. 


*EEE*<{28}:51> And he shall eat the fruit of thy cattle, and the 
fruit of thy land, until thou be destroyed: which also shall not 
leave thee either corn, wine, or oil, or the increase of thy kine, 
or flocks of thy sheep, until he have destroyed thee. 


FRIIS > 5 ALP WjLOL_ GLb AS SOMALI COT 
2 6T AED CUCTHMNGT LICVEHETUILD, 2 6oT loos Hloor 
FOMEOWUIULD YALILITET; HEUusot 2 EME HMHAS 


F(HWOLOW Leo HToMUFHA yi, Ajm_eyss Hou, 
STOOTIGICOOTUNIEYILD, 2 OT LOHOMH HeMeayi erent 


APUOTGSeMYIW 2 oHEG spoomiw WHlwire 
6NCUSAHLOML L Moo. 


<{28}:52> un theasamengkum(theasamenggum) nee 
nampiyirukkum(nambiyirukkum) uyaramum ara'nippumaana un 
mathilka'l(mathilha'l/mathilga'l) viznuma'lavum, avan un 
vaasalka'lilengkum(vaasalha'lilenggum/vaasalga'lilenggum) unnai 
mut'rikaippoaduvaan(mut'rihaippoaduvaan/mut'rigaippoaduvaan); un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
koduththa unnudaiya theasamengkumu'l'la(theasamenggumu 'I'la) 
unnudaiya vaasalka'lthoa'rum(vaasalha'Ithoa'rum/vaasalga'Ithoa'rum) 
unnai 
mut'rikaippoaduvaan(mut'rihaippoaduvaan/mut'rigaippoaduvaan). 


*EEE*<{28}:52> And he shall besiege thee in all thy gates, until 
thy high and fenced walls come down, wherein thou trustedst, 


throughout all thy land: and he shall besiege thee in all thy gates 
throughout all thy land, which the LORD thy God hath given 
thee. 


KEREEREKEIIBUSIS D OT CHEFCLOMIGLM H HUMuUNHSGW 
DWT LPL SATSOMULLOTeT 2 cot WFlevser oilipLoererjLd, 
HOUT 2 601 CUMTFEVHEMGCEOMIGLD 2 6o1eneot 
(PMOMenMSUCUTMOUTST; 2 oT CHuoMAW STHHT 

2 VMSGS MATHHH LoMIMLW CHFCOLOMEG (pera 
2 CHAMICML WI CUTFOVSENGCHMMILD 2 Coren 
(LPMMlenSUGCUTG outro. 

<{28}:53> un saththurukka'l unnai 
mut'rikaippoattu(mut'rihaippoattu/mut'rigaippoattu) 
nerukkungkaalaththil, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuk 
koduththa un karppakkaniyaana un 


puththirapuththirika'lin(puththirapuththiriha'lin/puththirapuththiriga'l 
in) maamsaththaith thinpaay(thinbaay). 


*EEE* <{28}:53> And thou shalt eat the fruit of thine own body, 
the flesh of thy sons and of thy daughters, which the LORD thy 
God hath given thee, in the siege, and in the straitness, 
wherewith thine enemies shall distress thee: 


HERES KIIBYSZ> D OT FHA(IHSHM D CONE 
(PMOMeMSUCUTL_G OUhHEGMETVSHlev, 2 601 
CHMUOTAW STHST 2 616GH VEIHHS 2 601 
FTUUSHOMLMET 2 607 YHATUS AM! Soroor 
LOT EF HONGHH HOOUMWU. 


<{28}:54> un saththurukka'l un 
vaasalka'lilengkum(vaasalha'lilenggum/vaasalga'lilenggum) unnai 
mut'rikaippoattu(mut'rihaippoattu/mut'rigaippoattu) 
nerukkungkaalaththil, unnidaththil serukkum 
sukaselvamumu'l'la(suhaselvamumu'l'la/sugaselvamumu'l'la) 
manithan sakalaththaiyum(sahalaththaiyum/sagalaththaiyum) 
izhanthu, than illaamaiyinaalea thaan thinnum than 
pi'l'laika'lin(pi'l'laiha'lin/pi'l'laiga'lin) maamsaththilea, 
*EEE*<128}:54> So that the man that is tender among you, and 
very delicate, his eye shall be evil toward his brother, and 
toward the wife of his bosom, and toward the remnant of his 
children which he shall leave: 


HERE EKKAIBUSAD D OT FHA(IHSAM D601 
CUTECVSHEMGEVMIGLD 2 cotencot (LOMMlenaSuGurl_l|G 
Ah(HS6GMSEIVASHD, 2 coro HHlov Cle (HSGW 
FACFEVEU(LP (LPS LOM HoT FHOVHMOHULO QUPHSI, 
HOOT Q\vevMEMLOUuNesitCey Hor HlooraH LO Heor 
Nerenenserieor LOTLDgs HlGCou, 

<{28}:55> than 
sakoatharanukkaakilum(sahoatharanukkaahilum/sagoatharanukkaagil 
um), than maarpil(maarbil) irukki'ra 
manaivikkaakilum(manaivikkaahilum/manaivikkaagilum), thanakku 
meenthirukki'ra than makka'lil 
oruvanukkaakilum(oruvanukkaahilum/oruvanukkaagilum) 


kognchameanum kodaathapadi 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) vanka'n'naayiruppaan(-). 


*EEE*<{28}:55> So that he will not give to any of them of the 
flesh of his children whom he shall eat: because he hath nothing 


left him in the siege, and in the straitness, wherewith thine 
enemies shall distress thee in all thy gates. 

HEHE IBESS> HOT FCSTHIOISSTSILO, HOOT 
LOTTE QHSAM Went MaarAayLy, HooHEG 
LBHFHEAM Hot WSS (HUM SSMAYILD 
GATEFFCWEADIL CET THUG MeuysentGwoev 

CLIC H SOOT SVOTITULN (1 LILIIT6OT. 

<{28}:56> unnidaththil 
sukaselvaththinaalum(suhaselvaththinaalum/sugaselvaththinaalum) 
serukkinaalum than u'l'langkaalaith(-) tharaiyinmeal vaikka agnchina 
serukkum 
sukaselvamumu'l'la(suhaselvamumu'l'la/sugaselvamumu'l'la) sthiree 
than kaalka'lin(kaalha'lin/kaalga'lin) naduvea pu'rappatta than 
nagnchukkodiyinimiththamum, thaan pet'ra 
pi'l'laika'linimiththamum(pi'l'laiha'linimiththamum/pi'l'laiga'linimithth 
amum), than maarpil(maarbil) irukki'ra purushanmealum than 
kumaaranmealum than kumaaraththiyinmealum 
vanka'n'naayiruppaa 'I(-); 

*e***<{28}:56> The tender and delicate woman among you, 
which would not adventure to set the sole of her foot upon the 
ground for delicateness and tenderness, her eye shall be evil 


toward the husband of her bosom, and toward her son, and 
toward her daughter, 


HEHEHE IBESE> D CMON HHO HSC OVCUH HIOOMaYILO 
GE(HSACTTAYIL Hot CNNTMSToMEOs HoMNyuneo#rCwoev 
MUSH AGHA QEHSGO HSC) FEvVEU( LP (Lp een 
OAT Hoo Stevseoot HOC YMUULL Heo 
HEHFSOATIQUNMAHS (LOL, Hoot GluMM 


NerenerseNeoi Mss (plo, Foor Lomgileo O\(HS&M 
L(HOQSTGCLOGYILD Hoot GLOMTSMGCLOGILO Hoor 
GLOTTHAUNETCLOSYILD oucorsovorovorru i LILIT EM; 


<{28}:57> un saththurukka'l un vaasalka’'lil(vaasalha'lil/vaasalga lil) 
unnai mut'rikaippoattu(mut'rihaippoattu/mut'rigaippoattu) 
nerukkungkaalaththil, sakalamum(sahalamum/sagalamum) 
ku'raivupaduvathinaal, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga lai) 
irakasiyamaayth(irahasiyamaayth/iragasiyamaayth) thinnuvaan. 


*EEE*<{28}:57> And toward her young one that cometh out from 
between her feet, and toward her children which she shall bear: 
for she shall eat them for want of all things secretly in the siege 
and straitness, wherewith thine enemy shall distress thee in thy 

gates. 


HEHE KAIBEST> D OT FHA(HSHM 2 60 CUTFOHEMED 
2 ened (LYMMenMSUCUILG Ob HEGMETvS Hlev, 
FSU GOMOYUHPUA Med, SeneuHenent 
QTSAWILONUIS Hoot oureor. 


<{28}:58> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ennum makimaiyum(mahimaiyum/magimaiyum) 
payangkaramumaana(bayanggaramumaana) naamaththi'rkup 
payappadumpadikku(bayappadumpadikku), nee inthap 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'ra intha 
niyaayappiramaa'na 
vaarththaika'linpadiyellaam(vaarththaiha'linpadiyellaam/vaarththaiga'l 
inpadiyellaam) nadakkak kavanamaayiraavittaal, 


eR <128}:58> If thou wilt not observe to do all the words of 
this law that are written in this book, that thou mayest fear this 
glorious and fearful name, THE LORD THY GOD; 


HEHE (IBESE> D CT CHOUCHTAL! ALHSHY CTSoTED|LO 
LOMMEMLOUJLD LIWITHISY(LPLOMeoT HTS AM GU 
UIWHUGWUGESE, } Q\HSU Yrosss sled 

T(LPAUNG SEM QS HWIMWUN Too 
CUTTHONHHONGTLUIQ CICVEVTLD HLELS 
HEUSOLOMUNTTENL Liev, 

<{28}:59> karththar neengkaatha(neenggaatha) periya 
vaathaika'laalum(vaathaiha'laalum/vaathaiga'laalum) 
neengkaatha(neenggaatha) kodiya 


roakangka'laalum(roahangga'laalum/roagangga'laalum) unnaiyum un 
santhathiyaiyum athisayamaay vaathiththu, 


**E**<{28}:59> Then the LORD will make thy plagues wonderful, 
and the plagues of thy seed, even great plagues, and of long 
continuance, and sore sicknesses, and of long continuance. 


TAREE IIB SOS GTHHY (HIST GLUGW 
EUTEMHSONMMEYIL HIST VAMGW CyrsmiGserreyiLo 

D COSMSEMUILD D6 FHAAHOMWIULD BAFWILOMW 
CUT 51S HI, 

<{28}:60> nee ka'ndu payantha(bayantha) ekipthu(ehipthu/egipthu) 


viyaathika'lellaam(viyaathiha'lellaam/viyaathiga'lellaam) unmeal 
varuvippaar; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) unnaip pat'rikko'l'lum. 


*EEE* <{28}:60> Moreover he will bring upon thee all the diseases 
of Egypt, which thou wast afraid of; and they shall cleave unto 
thee. 


HARK IBY EO> fh HOOD WHS THUS! 
OMUITAHESCATEVEVTLD DX esTCLoed QUHOMLILITT; Soneusen 
2 STENSTL! LIMMIAGIS MEME, LD. 

<{28}:61> intha niyaayappiramaa'na 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyiraatha ellaap 


pi niyaiyum vaathaiyaiyum nee azhiyuma'lavum karththar unmeal 
varappa'n'nuvaar. 


*EEE*<{28}:61> Also every sickness, and every plague, which is 
not written in the book of this law, them will the LORD bring 
upon thee, until thou be destroyed. 

HERE REKIBLGT> OHH MHUITWUNGLOMoT YooHSHSHIOv 
T(LPHIUNGTS sTEVEOTL MGTMEMUIU{LD CUTEMASMUIUALD fF 
ALPWOSTEYLD STHHT 2 TGC euTLLicvoreoopjeumisy. 
<{28}:62> thiradchiyilea vaanaththu 
nadchaththirangka'laippoal(nadchaththirangga'laippoal) iruntha 
neengka'l(neengga'l), ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 


saththaththi'rkuch sevikodaama'rpoanathinaal, kogncham 
janamaayppoaveerka'l(janamaayppoaveerha'l/janamaayppoaveerga'l). 


*EEE*<{28}:62> And ye shall be left few in number, whereas ye 
were as the stars of heaven for multitude; because thou 
wouldest not obey the voice of the LORD thy God. 


HEE IIBYG2> FIL AUNGOO Ouro1s dl 
HL_FHSATMSMOMUCUTED QS HIG, 2 mise 
CHUCOTAL SHS F55HSHIOGE 
QEMGETLMTOMCUToT#lernted, GSM EhELD 

69 6oTLOMUILIGLIMENT Herr. 


<{28}:63> karththar ungka'lukku(ungga'lukku) nanmai seyyavum 
ungka'laip(ungga'laip) 
perukappa'n'navum(peruhappa'n'navum/perugappa'n'navum) eppadi 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) irammiyamaayirunthaaroa, appadiyea 
karththar ungka'lai(ungga'lai) azhikkavum ungka'lai(ungga lai) 
athampa'n'navum irammiyamaayiruppaar; neengka'l(neengga'l) 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththilirunthu 
pidungkippoadappaduveerka'l(pidunggippoadappaduveerha'l/pidungg 
ippoadappaduveerga'l). 


*****<{28}:63> And it shall come to pass, that as the LORD 
rejoiced over you to do you good, and to multiply you; so the 
LORD will rejoice over you to destroy you, and to bring you to 
nought; and ye shall be plucked from off the land whither thou 
goest to possess it. 

KHER IIZVEZ> STH D2MIGOLHAG MHoolem_o 
GIFWIWIEYLO DMAIGEMETL CMU SULICOTSOOTEYLO 6TLILILQ. 
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AFWOUCHMOMME|LO Q\OLAWILOTUN (HUUNT; Hise 
FFHSPSSUCUTEM CHFHHOON HHS! 
A@mMAUCuTuUUGaT sen. 


<{28}:64> karththar unnaip poomiyin(boomiyin) oru munai 
thuvakki poomiyin(boomiyin) ma'rumunaimattum irukki'ra ellaa 
janangka'lukku'l'lum(janangga'lukku'l'lum) sitha'ra adippaar; 
angkea(anggea) neeyum un pithaakka'lum a'riyaatha maramum 
kallumaana anniya theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
seavippaay. 


*EEE* <{28}:64> And the LORD shall scatter thee among all 
people, from the one end of the earth even unto the other; and 
there thou shalt serve other gods, which neither thou nor thy 
fathers have known, even wood and stone. 


ERE KKIIBLEA> HTHH 2 OTST LLMUNGT oy 
CPeMnont HeudHS) LLLMUNSST LomMI| (LN mero Ho 
QiHS4M ce MoohlSEHAGEIESLO FHM Sg UUM; 
AMICS Hu 2 oT NSTSSEGW QMHwWITs concypw 
HOEVILOTOT DAHA CHoaupsonené CFONULIML. 
<{28}:65> antha 
jaathika'lukku'l'lea(jaathiha'lukku'l'lea/jaathiga'lukku'l'lea) unakku 
i'‘laippaa'ruthal iraathu, un 
u'l'langkaalka'l(u'l'langkaalha'l/u'l'langkaalga'l) thangkith(thanggith) 
tharikka idamum iraathu; angkea(anggea) karththar unakkuth 
thaththa'likki'ra iruthayaththaiyum, 
soarnthupoaki'ra(soarnthupoahi'ra/soarnthupoagi'ra) 
ka'nka'laiyum(ka'nha'laiyum/ka'nga'laiyum), 
manachsagnchalaththaiyum koduppaar. 

*EEE*<{28}:65> And among these nations shalt thou find no ease, 
neither shall the sole of thy foot have rest: but the LORD shall 
give thee there a trembling heart, and failing of eyes, and sorrow 
of mind: 

THHEKEREREKIIBLES> Hh OTASELSGNGCE 2 5G 
QonentuuTMsed QHTH), Teo ®.ennhsrvsen HSHIAS 
HINES QL WOW QT); SMCS SHH 2 o1GS 
FFSMSAY Q\HSUS OSLO, CEMHHICUTEM 

HOUT AMENULD, MWOFEEHFOULHMHBULO CLATHULNT. 


<{28}:66> un jeevan unakkuch 
santheakaththil(santheahaththil/santheagaththil) oosalaadum; un 
jeevanaippat'ri nampikkaiyillaamal(nambikkaiyillaamal) iravum 
pakalum(pahalum/pagalum) 
thikilko'ndiruppaay(thihilko'ndiruppaay/thigilko'ndiruppaay). 
*EE**<{28}:66> And thy life shall hang in doubt before thee; and 
thou shalt fear day and night, and shalt have none assurance of 
thy life: 

HARKER IIB EG> D OO HOUT D OTHGE FHCHDAHHIOV 
OMFEVT(HLO; 2 61 HevemsotuiumMsMl 
HHOMSsMSuUNeveoTLNe OPEYLO LIGeyILo 
HAlevC)SMovoT Lg (HUILITW. 


<{28}:67> nee payappadum(bayappadum) un iruthayaththin 
thikilinaalum(thihilinaalum/thigilinaalum), un 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) kaa'num kaadchiyinaalum, 
vidiya'rkaalaththil eppozhuthu saayangkaalam(saayanggaalam) 
varumoa en'rum, saayangkaalaththil(saayanggaalaththil), 
eppozhuthu vidiya'rkaalam varumoa en'rum solluvaay. 


*EEE*<{28}:67> In the morning thou shalt say, Would God it were 
even! and at even thou shalt say, Would God it were morning! 
for the fear of thine heart wherewith thou shalt fear, and for the 
sight of thine eyes which thou shalt see. 


HERR EIIBLET> fh LILI 2 61 QRS loo 
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<{28}:68> inik kaa'naathiruppaay en'ru naan unakkuch 
sonnavazhiyaay, karththar unnaik 
kappalka'lilea(kappalha'lilea/kappalga'lilea) 
ekipthi'rkuth(ehipthi'rkuth/egipthi'rkuth) thirumpak(thirumbak) 
ko'ndupoakappa'n'nuvaar(ko'ndupoahappa'n'nuvaar/ko'ndupoagappa 
‘n'nuvaar); angkea(anggea) ungka'l(ungga'l) saththurukka'lukku 
vealaikkaararaakavum(vealaikkaararaahavum/vealaikkaararaagavum) 
vealaikkaarika'laakavum(vealaikkaariha'laahavum/vealaikkaariga'laaga 
vum) vi'rkappaduveerka'l(vi'rkappaduveerha'l/vi'rkappaduveerga'l); 
ungka'laik(ungga'laik) ko'lvaarum 
illaathiruppaarka'l(illaathiruppaarha'l/illaathiruppaarga'l) en'raan. 
*****<{28}:68> And the LORD shall bring thee into Egypt again 
with ships, by the way whereof | spake unto thee, Thou shalt 
see it no more again: and there ye shall be sold unto your 
enemies for bondmen and bondwomen, and no man shall buy 
you. 


RHEE KAIBV-ES> MONG HATOOOMMHAMIGULIML sTeorm| Mire 
2 OHGE CEMMOMOULMWIMW, STHAY 2 coronoo1d 
GULUCSHMNGE TAUAMGS HHWuUS 
AATONHPCUTBULICNAOHIUTY; MhICH 2 mise 
FHF|(HFHLOLSG COMOVSASITIMHSYLO 
CGOUMVSATISMTSEYL OMMSULUGHeaity sen; 

2 hiSoners OATETOUTHLO Qeveorgs (HULME 
6TOOTMITOOT. 

|deuteronomy 29] 

***** Deuteronomy 29| 


2k 2k 2k 2 2K 2 KK KK | Deuteronomy 29 | 


<{29}:1> oareapilea(oareabilea) israveal puththiraroadea 
pa'n'nikko'nda udanpadikkaiyai allaamal, moavaapin(moavaabin) 
theasaththilea avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
udanpadikkaipa'n'nak karththar moaseakkuk katta'laiyitta 
vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*****<{29}:1> These are the words of the covenant, which the 
LORD commanded Moses to make with the children of Israel in 
the land of Moab, beside the covenant which he made with 
them in Horeb. 

HEHE IIOLID> EOCTLIGED OerurCeues YHSGHTGL 
LICHEN DG ATUL 21 CLILAHMNAMW BEVEVMLOE, 
GLOTeuTMest CHFHAICOO QeuTpsCortGr 

2 L OTUGAEMSUCNCONS SVHHT COIGCFEGS 
ALLENMMUNLL OUTTHMHSEM OCloneusGen. 


<{29}:2> moasea isravealar ellaaraiyum varavazhaiththu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
ekipthutheasaththil(ehipthutheasaththil/egipthutheasaththil) 
ungka'l(ungga'l) ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) paarvoanukkum avanudaiya 
ellaa oozhiyakkaararukkum avanudaiya theasamuzhuvatha'rkum, 


*EEE*<{29}:2> And Moses called unto all Israel, and said unto 
them, Ye have seen all that the LORD did before your eyes in 
the land of Egypt unto Pharaoh, and unto all his servants, and 
unto all his land; 


THREE <IIOLI> GIOTGE OleronGeueoly slevevitemmyjujLo 
UTUM NFA, HUTSON CHA: THUHCHFS HOV 
2 ASEH SVTHECLSEG (LPSOUTGSL UMTGerme| GLO 


AMUMISOL WI sTOVET LaTLMWISST (HS GLO 
AUDIO CHF LN (PUS OGL, 

<{29}:3> karththar seytha periya 
soathanaika'laiyum(soathanaiha'laiyum/soathanaiga'laiyum), periya 
adaiyaa langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum), 
a'rputhangka'laiyum(a'rputhangga'laiyum) ka'n'naarak 
ka'ndeerka'lea(ka'ndeerha'lea/ka'ndeerga'lea). 

*e***<{29}:3> The great temptations which thine eyes have seen, 
the signs, and those great miracles: 

FEREREEEESIIOV3> HTH GEWUG CUMW 
CETFMOMSEMENUILD, GILT SoML wien Hone Wj, 
ADUSHIAMENTWULD HVONOMMTS Hole TSCar. 

<{29}:4> aakilum(aahilum/aagilum) karththar 
ungka'lukku(ungga'lukku) u'naraththakka iruthayaththaiyum, 
kaa'naththakka ka'nka'laiyum(ka'nha'laiyum/ka'nga'laiyum), 
keadkaththakka kaathuka'laiyum(kaathuha'laiyum/kaathuga'laiyum) 
innaa'lvaraikkum kodukkavillai. 


*EEE*<{29}:4> Yet the LORD hath not given you an heart to 
perceive, and eyes to see, and ears to hear, unto this day. 


FREE EKIOLAD MAIL SSSI 2HSOLEG 

2 MTUTHHSS QUHSUGHOHUW, AMOMHHSS 
HOMNSMETYLD, CH_AHHSS HSTH|GOMOMUILO 
QHHTEUMTSEGO Carhsaalevenen. 

<{29}:5> karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) naan 
ungka'l(ungga'l) theavan en'ru neengka'l(neengga'l) 


a'rinthuko'l'lumpadikku, naan naa'rpathu varusham 
ungka'lai(ungga'lai) vanaantharaththil nadaththinean; 


ungka'Imealiruntha(ungga'lmealiruntha) vasthiram pazhaiyathaayp 
poakavum(poahavum/poagavum) illai, ungka'l(ungga'l) kaaliliruntha 
paatharadchaika'l(paatharadchaiha'l/paatharadchaiga'l) 
pazhaiyathaayp poakavum(poahavum/poagavum) illai. 


*****<{29}:5> And | have led you forty years in the wilderness: 
your clothes are not waxen old upon you, and thy shoe is not 
waxen old upon thy foot. 


HEHE ECIIOLS> HYHHV MAL! HME D2 MIE CHeU6o1 
STOTM) HHA AHMHAISTENELOUG SS, His HIMHUs| 
CU(HOQOLD DMIBEMEMT CUCTMHATHSHID HLF §HlCovrenr; 

2 MISHNCOO(BHS UEVAIL LEMIPWUIHMUL! GUTHEYLD 
Qlevencd, THIS STOOOHHS UTHJ[L_MsF Sen 
LIGMIPWUIS MUL! CUuTHEYLO Mlevenen. 

<{29}:6> neengka'l(neengga'l) appam saappidavum illai, 
thiraadcharasamum mathuvum kudikkavum illai en'raar. 


*EEE*<{29}:6> Ye have not eaten bread, neither have ye drunk 
wine or strong drink: that ye might know that | am the LORD 
your God. 


HERE IOLSE> (IMIDE HULL FTUMNLEYLO Qrevenev, 
AM_EFHEF(LPLO WFIOYLO Gig SSOYLD Qlevemev ctoormny. 


<{29}:7> neengka'l(neengga'l) ivvidaththukku vanthapoathu, 
espoanin(esboanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanum(seehoanum/seegoanum), paasaanin(baasaanin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) oakum(oahum/oagum) 
nammoadea yuththagnseyyap 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); naam 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya adiththu, 


*EEE*<{29}:7> And when ye came unto this place, Sihon the king 
of Heshbon, and Og the king of Bashan, came out against us 
unto battle, and we smote them: 

HHH IOLT> MIG QEUNML_FHASG Cubs CUMS, 
STHVGLITOM ET TTQMEUTAW FCHMTEDHILD, LITEIMoiloor 
TTSVTeUTAW! —GLO HOCWOICL wWHHEHCFWWL 
UMUULLIM Set; HID Seuysonen (Lp MW Iq 5H, 
<{29}:8> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) theasaththaip 
pidiththu, athai roopaniyarukkum(roobaniyarukkum) 
kaaththiyarukkum manaaseayin paathik koaththiraththi'rkum 


suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththoam. 


*EEE*<{29}:8> And we took their land, and gave it for an 
inheritance unto the Reubenites, and to the Gadites, and to the 
half tribe of Manasseh. 


HEHEEEE*EKIIOV8> HOUTSEHOOLW GHFHOHL Mig. 5H, 
AMF CHUHGAGM SHIHHWHSGW WeornCceuteor 
LTHIS CEIFATSAMDGW FHHSIOIGS CAEMHSCHMD. 
<{29}:9> ippozhuthum neengka'l(neengga'l) seyvathellaam 
ungka'lukku(ungga'lukku) vaaykkumpadikku, intha udanpadikkaiyin 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) kaikko'ndu, 
avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) 
seyveerka'laaka(seyveerha'laaha/seyveerga'laaga). 


*EEE*<{29}:9> Keep therefore the words of this covenant, and do 
them, that ye may prosper in all that ye do. 


meme (79}-9> OIGILITLPHILD Mhimiser 
QEFWEUGQFOVONTL FMHSEOFEEG UMMAGWOUGES, Qs 


DL ETLIGSMOBSUN CUTTHOHSOMES MSACHTONLH, 
HMUSEMNETLIG. QEWOT Sens. 


<{29}:10> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuch sonnapadiyeayum, un 
pithaakka'laakiya(pithaakka'laahiya/pithaakka'laagiya) 
aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
eesaakkukkum yaakkoapukkum(yaakkoabukkum) aa'naiyittuk 
koduththapadiyeayum, in'ru unnaith thamakku 
janamaaka(janamaaha/janamaaga) ea'rpaduththikko'l'lavum, thaam 
unakku theavanaayirukkavum, 


*EEE*<{29}:10> Ye stand this day all of you before the LORD 
your God; your captains of your tribes, your elders, and your 
officers, with all the men of Israel, 


*HHEKEREXEIIONIOD D OO CHUA ATHAT 2 HGF 
QFMTSOSoTLIg GUIULD, Xoo MNFT&SenT Aw 
AHAUITSTPSGWO TETSEGSEGW WTSECSEISEGLO 
AMOMUN_ GS VETHHHiUIg GUIUjL, Qoorm) 

2 CENETS HOG MlLons GOUGHHASCSMereeyL, 
HTL 2 6OTHG CHEUCTMUNHSSOL, 

<{29}:11> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya udanpadikkaikkum in'ru avar unnoadea 


pa'n'nuki'ra(pa'n'nuhi'ra/pa'n'nugi'ra) avarudaiya aa'naiyu'ruthikkum 
udpadumpadikku, 
*EEE*<{29}:11> Your little ones, your wives, and thy stranger that 


is in thy camp, from the hewer of thy wood unto the drawer of 
thy water: 


FERRER IIOL IID fh D6 CHOUOMAL SHR IHOOLW 
2 1 COUIGAMSSGD Oem) Meuly 2 coGoo»nrGr 

LITT OOAM HEOUHOOL WI A, cnovo1rwjM| HS GLO 

9 LUPWUGSS, 


<{29}:12> ungka'l(ungga'l) koaththirangka'lin(koaththirangga'lin) 
thalaivarum ungka'l(ungga'l) moopparum ungka'l(ungga'l) 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum) isravealin 
sakala(sahala/sagala) purusharum, 


*EEE*<{29}:12> That thou shouldest enter into covenant with the 
LORD thy God, and into his oath, which the LORD thy God 
maketh with thee this day: 


HHHEKEREREKIIOLIID> D IGE CBMH AMIGO 
HOMCVUHLO 2 MIGET CLNLUIL(HLW 2 MGT HHUA GEG 
QeropCeucdioor FEE YIHOQ BLO, 


<{29}:13> ungka'l(ungga'l) pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum), 
ungka'l(ungga'l) manaivika'lum(manaiviha'lum/manaiviga'lum), 
ungka'l(ungga'l) paa'layaththukku'l'lirukki'ra ungka'l(ungga'l) 
vi'rakukkaaranum(vi'rahukkaaranum/vi'ragukkaaranum), 
ungka'l(ungga'l) tha'n'neerkkaaranumaana anniyar ellaarum in'ru 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
ni'rki'reerka'lea(ni'rki'reerha'lea/ni'rki'reerga'lea). 

*EEE*<{29}:13> That he may establish thee to day for a people 
unto himself, and that he may be unto thee a God, as he hath 
said unto thee, and as he hath sworn unto thy fathers, to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob. 


HHH EEKKIIOLIZ> D MIGEM MeTEMETH EGLO, 2 MISE 
LOSMETONGEGLD, 2 MH LIMETIF ASSN SSM 


2 MH QNOGHHM DIO, 2 mise 
HOVMMASMTYOILOMET MHGHWU sever. Oeorm) 
2 hide CHuomAW SJFSHOLW F(NPSHHlE0 
HmélbyaGen. 


<{29}:14> naan 
ungka'loadeamaaththiram(ungga'loadeamaaththiram) intha 
udanpadikkaiyaiyum intha aa'naiyaiyum u'ruthiyaiyum pa'n'naamal, 
*EEE*<{29}:14> Neither with you only do | make this covenant 
and this oath; 


HEHE KIIOLIAD TOT DMISCOMCLUMGAIW OHS 
2 LETLIQGSMSMLIULD Qhs BL CnovvremwWiwjLo 

© MIFIOMWIUILD LIGHOTSOOTITLOGD, 

<{29}:15> in'ru ingkea(inggea) nammoadeakooda nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
ni'rki'ravarka'loadeayum(ni'rki'ravarha'loadeayum/ni'rki'ravarga'loade 
ayum), in'ru ingkea(inggea) nammoadea 
iraathavarka'loadeayumkooda(iraathavarha'loadeayumkooda/iraathav 
arga'loadeayumkooda) athaip 
pa'n'nuki'rean(pa'n'nuhi'rean/pa'n'nugi'rean). 

*EEEE<{29}:15> But with him that standeth here with us this day 
before the LORD our God, and also with him that is not here 
with us this day: 

Pett eee Ped OV GS Q\eorm)| QmiCs& HLGCLOTGCL Fal 
HUO(INMLW CHUA STHA(HOOLW F(PSHHIOv0 
AMAlMaINSGenTGLULO, Mom) QmICS HioGio1rG 
QITHFQUTSCMCLWDWFalL HOH isco AGCMeor. 


<{29}:16> naam ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththil 
kudiyirunthathaiyum, naam kadanthuvantha 
idangka'liliruntha(idangga'liliruntha) 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) naduvil nadanthuvanthathaiyum 
neengka'l(neengga'l) 
a'rinthirukki'reerka'l(a'rinthirukki'reerha'l/a'rinthirukki'reerga'l). 
*EEEE<{29}:16> (For ye know how we have dwelt in the land of 
Egypt; and how we came through the nations which ye passed 
by; 

RHEE (IOLIG> PTLD THUD) CHFHHlOV 
SGHUNGHSOH UD, HTD SL_HHIOUHS 
ALMISFMO HHS VTHSseileor HHetlev 

HLHHAUHH OSU HHIse AOHA GSAT Sen. 
<{29}:17> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
aruvaruppuka'laiyum(aruvaruppuha 'laiyum/aruvaruppuga laiyum), 
avarka'lidaththilirukki'ra(avarha'lidaththilirukki'ra/avarga'lidaththiliruk 
ki'ra) maramum kallum ve'l'liyum ponnumaana 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
narakalaana(narahalaana/naragalaana) 


theavarka'laiyum(theavarha'laiyum/theavarga'laiyum) 
ka'ndirukki'reerka'l(ka'ndirukki'reerha'l/ka'ndirukki'reerga'l). 


*EEE*<{29}:17> And ye have seen their abominations, and their 
idols, wood and stone, silver and gold, which were among them:) 


HERES IOVIT> HOUT OHOOLUW 
AHOUHUYHMETUL, Soups sHoohS4EM 
LOT (INLD HEVLEYILO CleierreMUjLO GCILITEoTSD|LOMEoT 
HAUTSEFOLW HYSOMET CHouSomerwjLo 
HOVOTLG. (Ih SAM HET. 


<{29}:18> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), antha 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seavikkap 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi), in'ru nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraivittu 
akaluki'ra(ahaluhi'ra/agalugi'ra/) iruthayamu'l'la oru 
purushanaakilum(purushanaahilum/purushanaagilum) 
sthireeyaakilum(sthireeyaahilum/sthireeyaagilum) 
kudumpamaakilum(kudumbamaahilum/kudumbamaagilum) 
koaththiramaakilum(koaththiramaahilum/koaththiramaagilum) 
ungka'lil(ungga'lil) iraathapadikkum, nagnchaiyum ettiyaiyum 
mu'laippikki'ra yaathoru vear ungka'lil(ungga'lil) iraathapadikkum 
paarungka'l(paarungga'l). 


*EEEE<{29}:18> Lest there should be among you man, or woman, 
or family, or tribe, whose heart turneth away this day from the 
LORD our God, to go and serve the gods of these nations; lest 
there should be among you a root that beareth gall and 
wormwood; 


TAREE IOVIB> ONSITE, HHH VTA Seriloor 
CGHhaupsoONME CFOMNGHU CUTEGLDuUIg, Qoorm) 
HO(MLwW CGHruomAU STHHOTOMNL_GD BMsSQIEIM 
QHSuUCMerer Gh YHas4nrAayd cvHfwirleyi-o 
GOLWvUOTAYIL CarH#jworAeyL 2 miseilev 

QT HUGSEGLO, HEHOMEFULD 6TLiqg onWiWjLo 
(WEOMUANSAM WTI Cou 2 miseilev 
QITHUGSGO UTHmIsen. 

<{29}:19> appadippattavan intha aa'naiyu'ruthiyin 


vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattum, 
thaakaththinimiththam(thaahaththinimiththam/thaagaththinimiththa 


m) ve'rikkak kudiththu, mana ishdappadi nadanthaalum enakkuch 
sukamu'ndaayirukkum(suhamu'ndaayirukkum/sugamu'ndaayirukkum) 
en'ru than u'l'laththaith theat'rikko'ndaal, karththar avanai 
mannikkach siththamaayiraar. 


*e***<{29}:19> And it come to pass, when he heareth the words 
of this curse, that he bless himself in his heart, saying, | shall 
have peace, though | walk in the imagination of mine heart, to 
add drunkenness to thirst: 

FERRERS IIOIIO> OUILIQGUULL eu6T Obs 

AMOTUM AUNT UTA OMHSMOTS CSLOLD, 
HTSHFHOMAMFASWO ClouMls5S GQ. HHI), Woot QOL wig 
HLHHTAIW TOAGE ASLO TMUNGHSGW ctoo1m) 
HOT ®DMMNHOHH CHNMEGVSIOIL Med, SHS 
AMUM6T Wcoensase ASS OTUNIT. 

<{29}:20> appozhuthu karththarin koapamum(koabamum) 
erichchalum antha manithanmeal pukaiyum(puhaiyum/pugaiyum); 
inthap pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'ra saapangka'lellaam(saabangga'lellaam) avanmeal 


thangkum(thanggum); karththar avan pearai vaanaththinkeezh 
iraathapadikkuk kulaiththuppoaduvaar. 


**EE*<{29}:20> The LORD will not spare him, but then the anger 
of the LORD and his jealousy shall smoke against that man, and 
all the curses that are written in this book shall lie upon him, 
and the LORD shall blot out his name from under heaven. 


FHI IIOVIOD AUGIUIM LPS! HJHHHlooT CSMLCLPLO 
STIMFFUID HHH WNFoiCwoed YMSUjLO; OHH 
YOvF G5 Hod sT(PHUNGS4HM FTUMsClerevevi Lb 


HAMUMCMOE HSAIGW; HVHSHT Bos Cueny 
EUTETHHCASLO QHYTSUGZEGS GnvsHUGCuTGoury. 


<{29}:21> intha niyaayappiramaa'na 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'ra 
udanpadikkaiyinudaiya sakala(sahala/sagala) 
saapangka'linpadiyum(saabangga'linpadiyum) avanukkuth 
theengkaaka(theenggaaha/theenggaaga) karththar israveal 
koaththirangka'l(koaththirangga'l) ellaavat'ri'rkum avanaip 

pu rampaakkippoaduvaar(pu'rambaakkippoaduvaar). 


*E EEE <{29}:21> And the LORD shall separate him unto evil out of 
all the tribes of Israel, according to all the curses of the 
covenant that are written in this book of the law: 


THKEKEREREIOLIIT> OHH MHMUITWUNGLOMoT YooHSHHlOv 
eT(LPHIUNGHSEAIM 21 CLG SNSUNDIOLW FHE0 
FTUMIBEMGTUIG UL HUOAGH SMS SHS 
QHerojGoucd CarHslmiGen crevevteumM\m Gio 
AMUMSTH YMWUTSAUGUTGHeury. 


<{29}:22> appozhuthu ungka'lukkuppin(ungga'lukkuppin) 
ezhumpum(ezhumbum) thalaimu'raiyaana ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum), thooratheasaththilirunthu 
varum anniyarum, karththar intha theasaththukku varuviththa 
vaathaika'laiyum(vaathaiha'laiyum/vaathaiga'laiyum) 
noayka'laiyum(noayha'laiyum/noayga'laiyum) kaa'numpoathum, 


*EEE*<{29}:22> So that the generation to come of your children 
that shall rise up after you, and the stranger that shall come 
from a far land, shall say, when they see the plagues of that 
land, and the sicknesses which the LORD hath laid upon it; 


HHH KKK IIOVII > ALIGILIM( LPS! 2 HIS ELS GUM GT 
ST(LPLDLILD HENGE LPSHMMUWUIT6T 2 MISE lero ers Er LO, 


HINICHEFHIONGHH UGD AHWG, HSS) QS 
CHFFHSG UHONHH OuTEMS HONMEMUILO 
GCHMUGSMETWLD SMT6EOH|LOGCLMAILD, 

<{29}:23> karththar thamathu koapaththilum(koabaththilum) 
thamathu ukkiraththilum soathoamaiyum komoaraavaiyum 
athmaavaiyum sepoayeemaiyum(seboayeemaiyum) 
kavizhththuppoattathupoala, intha theasaththin 
nilangka'lellaam(nilangga'lellaam) vithaippum vi'laivum yaathoru 
poo'ndin mu'laippum illaathapadikku, 
kanthakaththaalum(kanthahaththaalum/kanthagaththaalum) 
uppaalum erikkappattathaik kaa'numpoathum, 


*E KE <129}:23> And that the whole land thereof is brimstone, 
and salt, and burning, that it is not sown, nor beareth, nor any 
grass groweth therein, like the overthrow of Sodom, and 
Gomorrah, Admah, and Zeboim, which the LORD overthrew in his 
anger, and in his wrath: 


HEHE EKK(IOLI3> GTHHT HOH CSMGHIQIM HOS! 
2 FSATHA IW CEICHMEMOUWLO CLMGLOMMenenUjLO 
AFOMTMEUWLO GECUMUIEMLOWILO 
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<{29}:24> antha jaathika'lellaam(jaathiha'lellaam/jaathiga'lellaam) 
karththar intha theasaththi'rku ean ippadich seythaar; intha 


makaa(mahaa/magaa) koapam(koabam) pat'riyerinthatha'rkuk 
kaara'nam enna en'ru solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l). 
KEKE <{29}:24> Even all nations shall say, Wherefore hath the 
LORD done thus unto this land? what meaneth the heat of this 
great anger? 


HHHEKEREREKIIOLIAD Hh QTASCTevevm SVHHT QS 
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<{29}:25> atha'rku: avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
pithaakka'lin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu pu'rappadappa'n'ninapoathu, 


avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) pa'n'nina 
udanpadikkaiyai avarka'l(avarha'l/avarga'l) vittuppoay, 


*****<{29}:25> Then men shall say, Because they have forsaken 
the covenant of the LORD God of their fathers, which he made 
with them when he brought them forth out of the land of Egypt: 
HK IOLEISS> HHDG: HOUTHEHEOLW 
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<{29}:26> thaangka'l(thaangga'l) a'riyaamalum 
thangka'lukku(thangga'lukku) oru palanum a'likkaamalum irukki'ra 
theavarka'laakiya(theavarha'laahiya/theavarga'laagiya) vea'rea 


theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seaviththu, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pa'ninthuko'ndapadiyinaalea, 


*EEE*<{29}:26> For they went and served other gods, and 
worshipped them, gods whom they knew not, and whom he had 
not given unto them: 


EEE (IOLIG> HTS HMOWMOVILM SHSELSEG 
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<{29}:27> karththar inthap 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'ra 
saapangka'l(saabangga'l) ellaavat'raiyum inthath theasaththinmeal 
varappa'n'na, athinmeal koapam(koabam) 
moo'ndavaraaki(moo'ndavaraahi/moo'ndavaraagi), 


*EEE*<{29}:27> And the anger of the LORD was kindled against 
this land, to bring upon it all the curses that are written in this 
book: 


THREES IOVIT> GYHHY QUHHLU YOVHASS Hlov 
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<{29}:28> avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
koapaththinaalum(koabaththinaalum) ukkiraththinaalum 
makaa(mahaa/magaa) erichchalinaalum 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) theasaththilirunthu 
vearoadea pidungki(pidunggi), innaa'lil irukki'rathupoala, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vea'rea theasaththil e'rinthuvittaar 
en'ru sollappadum. 


*E**E*<{29}:28> And the LORD rooted them out of their land in 
anger, and in wrath, and in great indignation, and cast them into 
another land, as it is this day. 


HEHE EKK(IOLIB> HUTSON CHT HloormayiLo 
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<{29}:29> ma'raivaanavaika'l(ma'raivaanavaiha'l/ma'raivaanavaiga'l) 
nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkea uriyavaika'l(uriyavaiha'l/uriyavaiga'l); 
ve'lippaduththappattavaika'loa(ve'lippaduththappattavaiha'loa/ve'lipp 
aduththappattavaiga'loa), intha niyaayappiramaa'naththin 
vaarththaika'linpadiyellaam(vaarththaiha'linpadiyellaam/vaarththaiga'l 
inpadiyellaam) seyyumpadikku, namakkum nammudaiya 
pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum) en'ren'raikkum 
uriyavaika'l(uriyavaiha'l/uriyavaiga'l). 


*EEEE<{29}:29> The secret things belong unto the LORD our God: 
but those things which are revealed belong unto us and to our 
children for ever, that we may do all the words of this law. 


THEE *IIOVIOD LNENMEUMOTOMENDEM MHLO(LNEMLW 
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|deuteronomy 30] 
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<{30}:1> naan unakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaiththa 
aaseervaathamum 
saapamumaakiya(saabamumaahiya/saabamumaagiya/) inthak 
kaariyangka'lellaam(kaariyangga'lellaam) unmeal varumpoathu: nee 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraal 
thuraththividappattu, ellaa 
jaathika'lidaththilum(jaathiha'lidaththilum/jaathiga'lidaththilum) 
poayirukkumpoathu, nee un iruthayaththilea sinthanaiseythu, 


*EE**<{30}:1> And it shall come to pass, when all these things 
are come upon thee, the blessing and the curse, which | have 
set before thee, and thou shalt call them to mind among all the 
nations, whither the LORD thy God hath driven thee, 


THEE IZOL1> HITE D2 6THE (LPSOUTH MOUHST 
HEFTOUTH(LNW FTUCLPOTAW ChssS 
STPWMISCSTEVEOTLD 2 6oTCLOGD CU(HLOGLITS!: fh 2 60T 
CHhMUTTAW STHHITO FTHHON_ULLG, steveot 
OTASM FHI CuTUNGHSGWCuUTS!, 2601 
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<{30}:2> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaridaththukkea thirumpi(thirumbi), in'ru naan unakkuk 
ka'rpikki'rapadiyellaam, neeyum un 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) ungka'l(ungga'l) muzhu 
iruthayaththoadum ungka'l(ungga'l) muzhu aaththumaavoadum 
avarudaiya saththaththi'rkuch sevikoduththaal, 


**EE*<{30}:2> And shalt return unto the LORD thy God, and shalt 
obey his voice according to all that | command thee this day, 
thou and thy children, with all thine heart, and with all thy soul; 


FRR BOND > D 601 CHeucomésw STHHPILFHSCS 
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<{30}:3> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
un si'raiyiruppaith thiruppi, unakku irangki(iranggi), un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unnaich 
sitha'ra adiththa ellaa janangka'lidaththilum(janangga'lidaththilum) 
irukki'ra unnaith thirumpach(thirumbach) searththukko'l'luvaar. 


**EE* <{30}:3> That then the LORD thy God will turn thy captivity, 
and have compassion upon thee, and will return and gather thee 
from all the nations, whither the LORD thy God hath scattered 
thee. 


HHHEKERERE ZO} 3> © GOT CHOUOTMAWL SYHSHY 2601 
AMMUNHUMUS H HUM, XeThG QM), 2 661 
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<{30}:4> unnudaiyavarka'l(unnudaiyavarha'l/unnudaiyavarga'l) 
vaanaththin kadaiyaana thisaimattum thuraththu'ndirunthaalum, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


angkea(anggea) irukki'ra unnaik kootti, 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) unnaik ko'nduvanthu, 


*EEE* <{30}:4> If any of thine be driven out unto the outmost 
parts of heaven, from thence will the LORD thy God gather thee, 
and from thence will he fetch thee: 


TREK EKKZOLA> D CTEOIOOL WICUTHEM CUMS HOOT 
HOOL UTE HMFLOL_OW ANHACOTIg (HHHTEYILD, 2601 
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<{30}:5> un pithaakka'l suthanthariththiruntha theasaththai nee 
suthantharikkumpadikku, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar athil 
unnaich searththu, unakku nanmaiseythu, un 


pithaakka'laippaarkkilum unnaip 
perukappa'n'nuvaar(peruhappa'n'nuvaar/perugappa'n'nuvaar). 


*****<{30}:5> And the LORD thy God will bring thee into the 
land which thy fathers possessed, and thou shalt possess it; and 
he will do thee good, and multiply thee above thy fathers. 


FERRER (ZOLS> OD 6 NGTHHM HHHHNSHA HHS 
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<{30}:6> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaril 
nee un muzhu iruthayaththoadum un muzhu aaththumaavoadum 
anpukoornthu(anbukoornthu) pizhaikkumpadi, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar un 


iruthayaththaiyum un santhathiyaarin iruthayaththaiyum 
viruththaseathanampa'n'ni, 


*****<{30}:6> And the LORD thy God will circumcise thine heart, 
and the heart of thy seed, to love the LORD thy God with all 
thine heart, and with all thy soul, that thou mayest live. 


KIKI I Z0L-G> D 601 CH eucomSslw HJHHIOV 5 D 601 
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<{30}:7> inthach saapangka'laiyellaam(saabangga'laiyellaam) un 
saththurukka'Imealum unnaith 
thunpappaduththina(thunbappaduththina) un 
pakaignarmealum(pahaignarmealum/pagaignarmealum) 
sumarappa'n'nuvaar. 


*****<{30}:7> And the LORD thy God will put all these curses 


upon thine enemies, and on them that hate thee, which 
persecuted thee. 


THEE IZO-7> QHHE FIUMIGEMENCIICVEOTLO 2 6OT 
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<{30}:8> neeyoa mananthirumpi(mananthirumbi), karththarin 
saththaththi'rkuch sevikoduththu, naan in'ru unakkuk ka'rpikki'ra 
avarudaiya ellaak 
ka'rpanaika'linpadiyum(ka'rpanaiha'linpadiyum/ka'rpanaiga'linpadiyu 
m) seyvaay. 

*****<{30}:8> And thou shalt return and obey the voice of the 


LORD, and do all his commandments which | command thee this 
day. 


FARRER IZ0L8> HCWUIT LOCTHAIHON, STHHM 67 
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<{30}:9> appozhuthu unakku nanmai 
u'ndaakumpadi(u'ndaahumpadi/u'ndaagumpadi) un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar un 
kaika'l(kaiha'l/kaiga'l) seyyum ellaa 
vealaika'lilum(vealaiha'lilum/vealaiga'lilum), un karppaththin 
kaniyilum, un mirukajeevanin(miruhajeevanin/mirugajeevanin) 
palanilum, un nilaththin kaniyilum unakkup 
paripoora'namu'ndaakach(paripoora'namu'ndaahach/paripoora'namu 
ndaagach) seyvaar. 


**E**<{30}:9> And the LORD thy God will make thee plenteous 
in every work of thine hand, in the fruit of thy body, and in the 
fruit of thy cattle, and in the fruit of thy land, for good: for the 
LORD will again rejoice over thee for good, as he rejoiced over 
thy fathers: 


FI 3O1-9> ALIGILIM (LPH! D 6THG MHooreno 

2 MOL MGWuUIg 2 6 CHUCTAW SLHAT D261 MSSM 
GIFWIWILD sTELEUT CouomevHelay|lo, 26 STULISHloor 
HOOUNGYILD, 26oT LAHSBecolest Lieveoilayi.o, 2 cot 
HoH Floor HoohluNeyjL 2 TSG UPL Horr Lp ovo rss 
GIFWIeUnIy. 


<{30}:10> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya saththaththi'rkuch sevikoduththu, intha 
niyaayappiramaa'na pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'ra avarudaiya 


ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
avarudaiya katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
kaikko'l'lumpoathum, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaridaththil un 
muzhu iruthayaththoadum un muzhu aaththumaavoadum 
thirumpumpoathum(thirumbumpoathum), karththar un 
pithaakka'Ilmeal santhoashamaayirunthathupoala, unmealum unakku 
nanmai u'ndaakath(u'ndaahath/u'ndaagath) 
thirumpavum(thirumbavum) santhoashamaayiruppaar. 


*EEE*<{30}:10> If thou shalt hearken unto the voice of the LORD 
thy God, to keep his commandments and his statutes which are 
written in this book of the law, and if thou turn unto the LORD 
thy God with all thine heart, and with all thy soul. 


HAHEKERERE KIBO} 10> D OT CHUTE SHH (H6MLW 
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<{30}:11> naan in'ru unakku vithikki'ra katta'lai unakku 
ma'raiporu'lum alla, athu unakkuth thooramaanathum alla. 


*E*E** <{30}:11> For this commandment which | command thee 
this day, it is not hidden from thee, neither is it far off. 


ERE IZO}11> TOT QTM) PSG ONAN 
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<{30}:12> naangka'l(naangga'l) athaik keattu, athinpadi 
seyyumporuttu, engka'lnimiththam(engga'Inimiththam) 
vaanaththukku ea'ri, athai engka'lukkuk(engga'lukkuk) 
ko'nduvaruki'ravan(ko'nduvaruhi'ravan/ko'nduvarugi'ravan) yaaren'ru 
nee sollaththakkathaaka(sollaththakkathaaha/sollaththakkathaaga), 
athu vaanaththilu'l'lathum alla; 


*EEE* <{30}:12> It is not in heaven, that thou shouldest say, Who 
shall go up for us to heaven, and bring it unto us, that we may 
hear it, and do it? 

TEER ZONII> PTD HONHS CSG, SHIOLIg 
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<{30}:13> naangka'l(naangga'l) athaik keattu, athinpadi 
seyyumporuttu, engka'lnimiththam(engga'Inimiththam) 
samuththiraththaik kadanthu, athaik 
ko'nduvaruki'ravan(ko'nduvaruhi'ravan/ko'nduvarugi'ravan) yaar 
en'ru nee 
sollaththakkathaaka(sollaththakkathaaha/sollaththakkathaaga), athu 
samuththiraththi'rku appu'raththilu'l'lathum alla; 

*****<{30}:13> Neither is it beyond the sea, that thou shouldest 
say, Who shall go over the sea for us, and bring it unto us, that 
we may hear it, and do it? 

THERE 3O}13> HTD HOHS CSG, SHOLIg 
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<{30}:14> nee antha vaarththaiyinpadiyea seyyumporuttu, athu 


unakku mikavum(mihavum/migavum) sameepamaay(sameebamaay) 
un vaayilum un iruthayaththilum irukki'rathu. 


*****<{30}:14> But the word is very nigh unto thee, in thy 
mouth, and in thy heart, that thou mayest do it. 


TAREE ZOL IAD MHD OUMHOMHUNGTUIG CW 
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<{30}:15> ithoa, jeevanaiyum nanmaiyaiyum, mara'naththaiyum 
theemaiyaiyum in'ru unakku munnea vaiththean. 


**EE*<{30}:15> See, | have set before thee this day life and 
good, and death and evil; 
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<{30}:16> nee pizhaiththup 
perukumpadikkum(peruhumpadikkum/perugumpadikkum), nee 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththil un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar unnai aaseervathikkumpadikkum, nee un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaril 
anpukooravum(anbukooravum), avar vazhika'lil(vazhiha'lil/vazhiga'lil) 
nadakkavum, avar 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 


katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) kaikko'l'lavum, naan in'ru 
unakkuk ka'rpikki'rean. 


*EEE*<{30}:16> In that | command thee this day to love the 
LORD thy God, to walk in his ways, and to keep his 
commandments and his statutes and his judgments, that thou 
mayest live and multiply: and the LORD thy God shall bless thee 
in the land whither thou goest to possess it. 
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FONSAGC Mea. 

<{30}:17> nee kea'laathapadikku, manam peathiththu, 
izhuppu'ndupoay, vea'rea 


theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pa'ninthu, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) seavippaayaanaal, 


*EEE*<{30}:17> But if thine heart turn away, so that thou wilt 
not hear, but shalt be drawn away, and worship other gods, and 
serve them; 


HK (30117>  CHMTUQGHEG, Wl) CUMHS, 
OQYuULYsooGGumuW, GeuGM CGHeujsenenu Lieven sl, 
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<{30}:18> neengka'l(neengga'l) suthantharikki'ratha'rku yoarthaanaik 
kadanthupoaki'ra(kadanthupoahi'ra/kadanthupoagi'ra) theasaththil 
nedunaa'l vaazhaamal, nichchayamaay 
azhinthupoaveerka'l(azhinthupoaveerha'l/azhinthupoaveerga'l) 
enpathai(enbathai) in'ru ungka'lukku(ungga'lukku) a’'rivikki'rean. 
*****<{30}:18> | denounce unto you this day, that ye shall surely 
perish, and that ye shall not prolong your days upon the land, 
whither thou passest over Jordan to go to possess it. 


FARRER IZ0L18> HIG HHHSTSAMSOG 
GCUITTETENOTS S_HFICUTEM CHFHH ov OHOmren 
EUTLOMTLOGD, HEFFWILOTU SLMHHICUMOAM SEN cross s 
Qioorm) 2 MHFEHEEG BIMONEAGM A. 

<{30}:19> naan jeevanaiyum mara'naththaiyum, 
aaseervaathaththaiyum saapaththaiyum(saabaththaiyum) 
unakkumun vaiththean en'ru ungka'lmeal(ungga'lmeal) 
vaanaththaiyum poomiyaiyum(boomiyaiyum) in'ru 
saadchivaikki'rean; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), neeyum un 
santhathiyum pizhaikkumpadikku, nee jeevanaith therinthuko'ndu, 


***** <{30}:19> | call heaven and earth to record this day against 
you, that | have set before you life and death, blessing and 
cursing: therefore choose life, that both thou and thy seed may 
live: 


HARK EKEIZ01-19> [ITSO HEUMSSTUILD LON SOOT 6H WILD, 
HEFTOUTHBHOBUL FTUHMHWLD 2 SG (L601 
MOUFGHOM 616M) PMISETCLOGY ered 6s WLO 
LIMSOUIWLD Qieorm) FT_AMUsSACM ST; B6nNSwWiITEv, 
HUfLD 2.607 FHHAUYLO NEMPSGWOUGEG, H Goucnonis 
ASM sIGamsi1G, 


<{30}:20> karththar un 
pithaakka'laakiya(pithaakka'laahiya/pithaakka'laagiya) 
aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
eesaakkukkum yaakkoapukkum(yaakkoabukkum) koduppean en'ru 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) aa'naiyittuk koduththa 
theasaththilea kudiyirukkumpadikku, un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaril 
anpukoornthu(anbukoornthu), avar saththaththi'rkuch 
sevikoduththu, avaraip 
pat'rikko'lvaayaaka(pat'rikko'lvaayaaha/pat'rikko'lvaayaaga); avarea 
unakku jeevanum theerkkaayusumaanavar en'raan. 


*EEE*<{30}:20> That thou mayest love the LORD thy God, and 
that thou mayest obey his voice, and that thou mayest cleave 
unto him: for he is thy life, and the length of thy days: that 
thou mayest dwell in the land which the LORD sware unto thy 
fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them. 


HAHEI IZ0}- 20> STH DOT NSTESOIT SW 
AHUOITSTPSGO FETSEGEGW WTSECSEIUSEGLO 
GATHUGCLICT TOM) HUTSEOLHAG DL 6Novonunl Os 
QETOSS CHFHACH EGiQulHSGWUGEG, 2 601 
CHUCTAL ATHSMO BOOMYFHH|, Mul 
FHFHFAMGE DCEMOUSIOST, BlUHMIL 
LUMMSQSTENOUTITH;, SeuGy 2 obG Beis 1p 
FTSHTURLOMSTOUT STSoTMIT6Or. 

|deuteronomy 31] 

*****1/Deuteronomy 31| 

eEREEEE** | Deuteronomy 31| 


<{31}:1> pinnum moasea poay isravealar yaavaraiyum noakki: 


*****<{31}:1> And Moses went and spake these words unto all 
Israel. 


HHA K (311 > Noor smo GionGé Guirw Qerojceuevly 
WITEHEMNUJLO CHT: 


<{31}:2> in'ru naan noot'rirupathu(noot'rirubathu) vayathu'l'lavan; 
ini naan poakkum varaththumaayirukkakkoodaathu; intha 
yoarthaanai nee kadanthupoavathillai en'ru karththar ennoadea 
solliyirukki'raar. 


*E**E*<131}:2> And he said unto them, | am an hundred and 
twenty years old this day; | can no more go out and come in: 
also the LORD hath said unto me, Thou shalt not go over this 
Jordan. 


Hee 31}-9> QOSTM) HT6T MOO GHUBI 
CUIGIeTereu6s; Qleoil Hiro CumsGLO 
CUTHHILONUNHSSSF2LMTH); OHS CUNTH Ten th 
SLHAICLTEUP Med com! SHHS ctootrCootGr 
Clemevedlun (ih S&élmny. 


<{31}:3> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarthaamea unakku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kadanthupoavaar, avarea unakku munnin'ru, antha theasaththaarai 
azhippaar; nee avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththaich 
suthantharippaay; karththar sonnapadiyea yoasuvaa unakku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) kadanthupoavaan. 


*****<{31}:3> The LORD thy God, he will go over before thee, 
and he will destroy these nations from before thee, and thou 
shalt possess them: and Joshua, he shall go over before thee, as 
the LORD hath said. 


HAHEKEREREIZINZ> OD 6 CHOUCMMAW SHSVSHMCLO 

2 TSG (OTUs A HAICUMOUNI, HuCy 2 ose 
(Petiereorm!, HhS CHFHSTOOT SILMUUNT; h Meuysen 
CHFFHOMHE FKHHSVIULINW; STVHHT CFMooreotiig Cw 
GUITHOUT 2 TSE (OTUITSS HL_HHIGCLMuME. 


<{31}:4> karththar azhiththa emoariyarin 
raajaakka'laakiya(raajaakka'laahiya/raajaakka'laagiya) 
seekoanukkum(seehoanukkum/seegoanukkum), 
oakukkum(oahukkum/oagukkum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theasaththi'rkum seythathupoalavea 
avarka'lukkum(avarha'lukkum/avarga'lukkum) seyvaar. 


**E**<{31}:4> And the LORD shall do unto them as he did to 
Sihon and to Og, kings of the Amorites, and unto the land of 
them, whom he destroyed. 


TAK AS STH GNSS oTCLomMUmleor 
ITQTSSTAW! FCETMISGM, PSSGW, Seulysen 
CHFFAMEGW VEUFFIGUTOGU BOUTSO5SEGLO 
GIFWIEUMT. 

<{31}:5> naan ungka'lukku(ungga'lukku) vithiththa 
katta'laika'linpadi(katta'laiha'linpadi/katta'laiga'linpadi) 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seyvatha'rku 


karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'lukku(ungga'lukku) 
oppukkoduppaar. 


*****<{31}:5> And the LORD shall give them up before your face, 


that ye may do unto them according unto all the commandments 
which | have commanded you. 


HAR IZIES> HITE 2 MACHSSG OMAHS 
ALLONMSOMTUIQ HUTHSOLAGE CLEWCUBMOG 
HHH HUTSON 2THSEOLSG QUYSOSTHuUuN. 
<{31}:6> neengka'l(neengga'l) palangko'ndu(balangko'ndu) 
thidamanathaayirungka'l(thidamanathaayirungga'l), 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga 'lukkup) 
payappadavum(bayappadavum) 
thikaikkavum(thihaikkavum/thigaikkavum) vea'ndaam; un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarthaamea 
unnoadeakooda varuki'raar(varuhi'raar/varugi'raar); avar unnai vittu 


vilakuvathum(vilahuvathum/vilaguvathum) illai, unnaik 
kaividuvathum illai en'ru sonnaan. 


*e***<{31}:6> Be strong and of a good courage, fear not, nor be 
afraid of them: for the LORD thy God, he it is that doth go with 
thee; he will not fail thee, nor forsake thee. 


Heo (31}-6> BRIGHT LOOMIGSTe® 

AL WOHTUN HAS, HUTSEFSGU UWLILL o_o 
AIMFBSSOYLO COussoil Lo; 2 oof CHeueomeslw 
HTHHATHICL 2 orConCL_gal ouHSMny; Meu 

2 MMT MIG MevGuHlL Qlevenev, 2 coronene 
MAMI HOUAILD Qevenevd cT6ormM] ClFMT6oTeorr6or. 

<{31}:7> pinpu(pinbu) moasea yoasuvaavai azhaiththu, isravealar 
ellaarum paarththirukka, avanai noakki: palangko'ndu(balangko'ndu) 
thidamanathaayiru; karththar 
ivarka'lukkuk(ivarha'lukkuk/ivarga'lukkuk) koduppean en'ru 


ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) pithaakka'lukku 
aa'naiyitta theasaththukku nee intha janaththai 


azhaiththukko'ndupoay, athai ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
suthantharikkumpadi seyvaay. 


*****<{31}:7> And Moses called unto Joshua, and said unto him 
in the sight of all Israel, Be strong and of a good courage: for 
thou must go with this people unto the land which the LORD 
hath sworn unto their fathers to give them; and thou shalt cause 
them to inherit it. 


EEE IZIL-7> [NooL] CLOTGE CWITeeuTenen 
AMIPHH, QerojCoueoy steveot (Hw LINTHAHSS, 
AUMo? CHEA: UMS HL wWo#osgrun; 
HHH) QeujsEhaGS GATGUGUCH cteorm) 
QAUTSEFOLW NFTSESEFSEEG BLonovoune 
CHF5IIEG  QHS Qovsons 

AM NFASIVATONHCUML, Bon5 OQouyseen 
FKHHSMSGLOUIg ClFWEUMTW. 

<{31}:8> karththarthaamea unakku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
poaki'ravar(poahi'ravar/poagi'ravar), avar Unnoadea iruppaar; avar 
unnai vittu vilakuvathumillai(vilahuvathumillai/vilaguvathumillai), 


unnaik kaividuvathumillai; nee payappadavum(bayappadavum) 
kalangkavum(kalanggavum) vea'ndaam en'raan. 


*****<{31}:8> And the LORD, he it is that doth go before thee; 
he will be with thee, he will not fail thee, neither forsake thee: 
fear not, neither be dismayed. 


HEHEHE IZINB> HTHSHVHIGCW 2 OTHG (LNOTUTSL 
GUTAMeUT, Siouy 2 cTComnGL QiHuuny; Seuy 
2 HMET MIL_GH MeGeugHiiMevency, 2 coroners 


MSM GFoeuTHiMevemev; fH UWL EYL SevMmMIGEOrLD 
GeEusvoTL MLO 6TEOTMIT6OT. 

<{31}:9> moasea intha niyaayappiramaa'naththai ezhuthi, athaik 
karththarudaiya udanpadikkaip pettiyaich sumakki'ra 


leavipuththiraraana aasaariyarukkum isravealudaiya mooppar 
ellaarukkum oppuviththu, 


*E***<1{31}:9> And Moses wrote this law, and delivered it unto 
the priests the sons of Levi, which bare the ark of the covenant 
of the LORD, and unto all the elders of Israel. 


THERE IZINO> GCLOTCE QHSH MWUIMUILIMNTO TSI Hons 
TPH, HNHS HJHF(GHOLW 21 6TLIg SONS 
QULIGQ6EMUE KOSH Covouys Ajo 
AFIMWUHEGD QerojCougimLwi eLpuusy 
STEVEUT(BAGLD FPLLons Sl, 

<{31}:10> avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
katta'laiyittathu ennaven'raal: viduthalaiyin 
varushamaakiya(varushamaahiya/varushamaagiya) ovvoru eazhaam 


varushaththin mudivilea 
koodaarappa'ndikaiyil(koodaarappa'ndihaiyil/koodaarappa'ndigaiyil), 


*****<{31}:10> And Moses commanded them, saying, At the end 
of every seven years, in the solemnity of the year of release, in 
the feast of tabernacles, 


ERE I311:10> HOUTHOLSGS SLL eMenuNLLs| 
CTOOTOTCIENEOMMTED: MNPHeMevuNeo ouihoOo.orsiw 
EPEUIGIEUM( JLT UAH Hloot (pig. anlGev 

FoL MULT omsSuUN6v, 


<{31}:11> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
therinthuko'l'lum sthaanaththil, isravealar ellaarum avarudaiya 
sannithiyil searnthu vanthirukkumpoathu, intha 
niyaayappiramaa'naththai isravealar ellaarum keadka 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaasikkakkadavaay. 


*E EES <{31}:11> When all Israel is come to appear before the 
LORD thy God in the place which he shall choose, thou shalt 
read this law before all Israel in their hearing. 


HHH KKK KK (311-11 > D 601 CS eusorrAlw HTHS 


AHFPHACVSTENELLD eVSTorshHlev, QeropGeueoy 
STEVEVT(BL HOUHMOLW FHA UNC CeyHhsl 
UHH (HSGWMCUIS), QHH HWMWUMNI OM oTg ons 
QeropCaieoy slevevt(HW CSLG HeUuysezaG® 
(INSTLITG CUTASHSSHL UML. 


<{31}:12> purusharka'lum(purusharha'lum/purusharga'lum) 
sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) un 
vaasalka'lilirukkum(vaasalha'lilirukkum/vaasalga 'lilirukkum) 
anniyarka'lum(anniyarha'lum/anniyarga'lum) keattu, kat'rukko'ndu, 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkup payanthu(bayanthu), intha niyaayappiramaa'na 
vaarththaika'linpadiyellaam(vaarththaiha'linpadiyellaam/vaarththaiga'l 
inpadiyellaam) seyyak kavanamaayirukkumpadikkum, 


*****<{31}:12> Gather the people together, men, and women, 
and children, and thy stranger that is within thy gates, that they 
may hear, and that they may learn, and fear the LORD your God, 
and observe to do all the words of this law: 


AREER IZINTI> LIHOQTSERLD VMS SEHD 
NerenenS EGLO 2661 CuTFOVSHeMeo (HS GLO 
AHMWUTSEGD CHO, SNM1SC0SroTG, 2 miserr 
CHhUTTAW STHSHSGU UHH, OHS 
HIWIMWILINTLOMSOOT CUM HONS SEMooTLiig Clue evo 
GIFU HOUCOTLOTUN( SGLOUIG SGL, 

<{31}:13> athai a'riyaatha avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) keattu, neengka'l(neengga'l) 
yoarthaanaik kadanthu 
suthantharikkappoaki'ra(suthantharikkappoahi'ra/suthantharikkappoa 
gi'ra) theasaththil uyiroadirukkum naa‘lellaam, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 


payappadak(bayappadak) kat'rukko'l'lumpadikkum janaththaikkootti, 
athai vaasikkavea'ndum en'raan. 


*EEE* <{31}:13> And that their children, which have not known 
any thing, may hear, and learn to fear the LORD your God, as 
long as ye live in the land whither ye go over Jordan to possess 
it. 


TAKER IZINIZ> HONG HMMWITH MOUTH 
Nerennmsenw Ca, hmiser Guna rencis SHS 
FHHSMNSSUCUITIAM CHFHHlod 2 uNCHMig (HSGW 
HTClerevev ILO, 2 MGT CHeusMAW 755 (HSGU 
LIWIUILIL& SMM) SC)SIT et EF LOLIg. GLO 

VET HOFATAL 1G, HOH UTAESCOuMMHLO sroormires. 
<{31}:14> pinpu(pinbu) karththar moaseayai noakki: ithoa, nee 


marikkungkaalam sameepiththirukki'rathu(sameebiththirukki'rathu); 
naan yoasuvaavukkuk katta'lai kodukkumpadi, avanai 


azhaiththukko'ndu, aasarippuk koodaaraththil vanthu 
nillungka'l(nillungga'l) en'raar; appadiyea moaseayum yoasuvaavum 
poay, aasarippuk koodaaraththil 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*****<{31}:14> And the LORD said unto Moses, Behold, thy days 
approach that thou must die: call Joshua, and present yourselves 
in the tabernacle of the congregation, that | may give him a 
charge. And Moses and Joshua went, and presented themselves 
in the tabernacle of the congregation. 


THERE IZILIAD OTL] SFHHAT CLONCFoMw! CHIE: 
QCar, h ONEGMSTeow F405 4H GSAS; Hiro 
CUTFEUTEYSEGS S_ LOM VSEIHSEGWUG, Meusn6or 
AM NF ASISIONG, AFNUYS FLiypHHlevd ouihsl 
HlevayiMIGen cTootM My; SLILIg Cw GLoTCeujLo 
GWITFEUTEYLO CUT, BFNUYS FaL_mjsHlev 
IHISOTMMITIT Herr. 

<{31}:15> karththar koodaaraththilea 
meakasthampaththil(meahasthambaththil/meagasthambaththil) 
tharisanamaanaar; 


meakasthampam(meahasthambam/meagasthambam) koodaara 
vaasalmeal nin'rathu. 


**EE*<{31}:15> And the LORD appeared in the tabernacle in a 
pillar of a cloud: and the pillar of the cloud stood over the door 
of the tabernacle. 


THREE (ZINISD> GTHHY FLLMHHGCOV 
CWSOVSWUHH Ed SHFOrLonsiny; CLOSES LOU 
FaLM OUTFEVGLOGD fhloorms. 


<{31}:16> karththar moaseayai noakki: nee un pithaakka'loadea 
paduththukko'l'lappoaki'raay(paduththukko'l'lappoahi'raay/paduththu 
kko'l'lappoagi'raay); intha janangka'l(janangga'l) ezhumpi(ezhumbi), 
thaangka'l(thaangga'l) poayirukkum theasaththilu'l'la anniya 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) soaramaarkkamaayp 
pinpat'ri, ennaivittu, thangka'ludanea(thangga'ludanea) naan 
pa'n'nina udanpadikkaiyai 
mee'ruvaarka'l(mee'ruvaarha'l/mee'ruvaarga'l). 

***** <{31}:16> And the LORD said unto Moses, Behold, thou 
shalt sleep with thy fathers; and this people will rise up, and go 
a whoring after the gods of the strangers of the land, whither 
they go to be among them, and will forsake me, and break my 
covenant which | have made with them. 


TAREE IZINIG> STHSY CLONGEOW CHA: fh 2607 
NErS5CNGL UGSHSVSETNMUGLITAMTU; QS 
QoTMIHeN TPO, HTMIBSeT GuTUNGSGO 

CHFHA QVCO SHHW CHouTsomens 

GEITLOTMT SHOT MNeoLuimM), stestemeorelt_, 
HHISBEFL COT HET LICHSTl6or DL 6oiLilg SEN ACMW 

LB mounts Ser. 

<{31}:17> annaa'lilea naan avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
koapangko'ndu(koabangko'ndu), avarka'laik(avarha'laik/avarga 'laik) 
kaivittu, en mukaththai(muhaththai/mugaththai) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ma'raippean; athinaal 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) padchikkappadumpadikku 
aneaka(aneaha/aneaga) 
theengkuka'lum(theengguha'lum/theengguga'lum) 


ikkattuka'lum(ikkattuha'lum/ikkattuga'lum) 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thodarum; annaa'lilea 


avarka'l(avarha'l/avarga'l): engka'l(engga'l) theavan engka'l(engga'l) 
naduvea iraathathinaalea allavaa inthath 
theengkuka'l(theengguha'l/theengguga'l) engka'laith(engga'laith) 
thodarnthathu enpaarka'l(enbaarha'l/enbaarga'l). 

***** <{31}:17> Then my anger shall be kindled against them in 
that day, and | will forsake them, and | will hide my face from 
them, and they shall be devoured, and many evils and troubles 
shall befall them; so that they will say in that day, Are not these 
evils come upon us, because our God is not among us? 
THERE IZIVIT> OIHHMTEMNGCED HME Heu~seTCLoev 
CSIUMOSTONG, HUTHNNE HSOML(H, 6T6or 
(PSHOF HUTSOLSEG WENMUCUCT; BAHloortev 
AMS U_AFSSUUIGWUGSS BICHS FMIGSOGW 
QSESELGHSESWM BeUuTsoners GTM (HW; MbhHMeNCev 
HAMUTHN: THAT CHer6o1 cihiSent HHGCeu 
QyrsZAevnGe Seveveut QH5H SHIGSHEN oihisGomens 
GAML_IHHS| STOMLMTPSer. 

<{31}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) vea'rea 
theavarka'lidaththil(theavarha'lidaththil/theavarga'lidaththil) 
thirumpippoaych(thirumbippoaych) seytha sakala(sahala/sagala) 
theemaika'linimiththamum(theemaiha'linimiththamum/theemaiga lini 


miththamum) naan annaa'lilea en 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) ma'raikkavea ma'raippean. 


*EEE*<{31}:18> And | will surely hide my face in that day for all 
the evils which they shall have wrought, in that they are turned 
unto other gods. 


FARRER IZIN-1B> Housel CouGM CHoupHent sHlev 
A\HWOMUGUMUE OFWs Fee HSmUsoneonihss (pb 


HET HhHMENCED 616 (PSHM WonMSSCorI 
LO6MMUGLICNT. 


<{31}:19> ippozhuthu neengka'l(neengga'l) inthap paattai 
ezhuthikko'ndu, ithai israveal puththirarukkup padippiththu, inthap 
paattu enakkuch saadchiyaaka(saadchiyaaha/saadchiyaaga) israveal 
puththirarukku'l'lea irukkumpadi ithai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vaayil vazhangkappa'n'nungka'l(vazhanggappa'n'nungga'l). 


*****<{31}:19> Now therefore write ye this song for you, and 
teach it the children of Israel: put it in their mouths, that this 
song may be a witness for me against the children of Israel. 


Perec 31}19> GUUS! Shige OHSU UTLoOL 


TIPAMASGSTOIG, Qonsh QleropGeued YEA GHSGU 
LIGHiNGS|, OHSU UTIL TosGe FT_AwiTS 


QrerojpCoued USAT GSSGNCH QYGSEGWiUg Qens 
AHAMTHEM CUMUNED CULPMIGLILICHOT EOD) Ml Her. 

<{31}:20> naan avarka'l(avarha'l/avarga'l) pithaakka'lukku 
aa'naiyittukkoduththa paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) theasaththil 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
piraveasikkappa'n'ninapinpu(piraveasikkappa'n'ninapinbu), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pusiththuth 
thirpthiyaakik(thirpthiyaahik/thirpthiyaagik) 
kozhuththuppoayirukkumpoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) vea'rea 
theavarka'lidaththil(theavarha'lidaththil/theavarga 'lidaththil) 
thirumpi(thirumbi), avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) seaviththu, 
enakkuk koapam(koabam) mootti, en udanpadikkaiyai 
mee'ruvaarka'l(mee'ruvaarha'l/mee'ruvaarga'l). 


**E**<{31}:20> For when | shall have brought them into the land 
which | sware unto their fathers, that floweth with milk and 


honey; and they shall have eaten and filled themselves, and 
waxen fat; then will they turn unto other gods, and serve them, 
and provoke me, and break my covenant. 


RHEE IZ11I0> HTOT HOUTHNM NFHTHESEOLSEG 
AMUN GFSISTHHH LITEVIL CHD Qoslm 
CHFGFHOV HOUTSOOOMU NPCMUAMBSUL CSN corLNeory, 
AMT YAFSHS HTUAUTAS 

GEM PHSHIUCUTUNBSGWGCUIG), House GouGm 
CHUPSML FH H (HWM, Houyaonené CGFNS, 
TOAGHH CSMUM ELPLig, 616oT 21 6oTLilo HENHEMW 

LB my) euiriy ser. 


<{31}:21> aneaka(aneaha/aneaga) 
theengkuka'lum(theengguha'lum/theengguga'lum) 
ikkattuka'lum(ikkattuha'lum/ikkattuga'lum) 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thodarumpoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) santhathiyaarin vaayil 
ma'ranthupoakaathirukkum(ma'ranthupoahaathirukkum/ma'ranthupo 
agaathirukkum) inthap paattea 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaana 
saadchipakarum(saadchipaharum/saadchipagarum); naan 
aa'naiyittukkoduththa theasaththil 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) piraveasikkappa'n'naathirukki'ra 
ippozhuthea avarka'l(avarha'l/avarga'l) ko'ndirukkum e'n'nam 
innathu en'ru a'‘rivean en'raar. 


*EEE* <{31}:21> And it shall come to pass, when many evils and 
troubles are befallen them, that this song shall testify against 
them as a witness; for it shall not be forgotten out of the 
mouths of their seed: for | know their imagination which they go 


about, even now, before | have brought them into the land 
which | sware. 


HERREREKIZII1> HCHH FAGSEOLO QSS_HSOGW 
AMUTEON QDHTL (HOCUS), HUPHEN FHHHWMTM Cot 
SUTUNED LOMHACUTETA(HS6GWM OHSU UTLGCL 
AUTSOSEG QNGCITHOMooT FTL AUS HW; Heo 
AMUN FSOVSTHHS CHFHHlOV BOUTSMENL 
MjFCUASSUUCTOITHFGHS4M QUAUMICH Seuysen 
CIHMSVTIG. (HG sTOVISvoILl oorers] eTotm| SIM \GCeror 
6TOOTMONTN. 

<{31}:22> an'raikkea moasea anthap paattai ezhuthi, athai israveal 
puththirarukkup padippiththaan. 


***** <{31}:22> Moses therefore wrote this song the same day, 
and taught it the children of Israel. 


HK LIZINII> HOTOMSCS CTCE DHHL 


LITLeML stp Hl, HMH QeoropGoued YHA GHSGU 

Lilo LING SIT6or. 

<{31}:23> avar noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaavai 
noakki: nee palangko'ndu(balangko'ndu) thidamanathaayiru, 
israveal puththirarukku naan aa'naiyittukkoduththa theasaththil nee 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) nadaththikko'ndupoavaay; naan 
unnoadiruppean en'ru katta'laiyittaar. 


*****<{31}:23> And he gave Joshua the son of Nun a charge, 
and said, Be strong and of a good courage: for thou shalt bring 
the children of Israel into the land which | sware unto them: and 
| will be with thee. 


HEE (ZINI3> HOUT MMooleot GLOMoomlw 
GUITHeUuTEneu CHITA: h UOMIASMesIG 
HILWGTHMUNG, QerojGeued USA GSEE i601 
ANOUUNL HSQ0ETHHS CHFHHlOV H Beueonen 
HLF HASAVSIOONOCUMTEUMU; Hires 2 corGeo»ktg (HUGG 
6TOOTM)| BLL enenuant ony. 

<{31}:24> moasea intha niyaayappiramaa'naththin 
vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) muzhuvathaiyum oru 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthi 
mudiththapinpu(mudiththapinbu), 


*EEE*<{31}:24> And it came to pass, when Moses had made an 
end of writing the words of this law in a book, until they were 
finished, 


TAKER IZIY IAD CLOMCE OHH MHWIMWILIN GLO Moors Hleor 
UTTHOOHHEN (IM PCUMSULD eh YCVSSHHlOv 
TLDS) (Lig. SS MNOOTL, 

<{31}:25> moasea karththarudaiya udanpadikkaip pettiyaich 
sumakki'ra leaviyarai noakki: 


eR <{31}:25> That Moses commanded the Levites, which bare 
the ark of the covenant of the LORD, saying, 


HHH KEK IZ11-95> CLONGE BYHH(IHOOLW 

D2 LETUIQGSOSU GULQEMWE FOSH4M Comlwony 
Chris &: 

<{31}:26> neengka'l(neengga'l) intha niyaayappiramaa'na 


pusthakaththai(pusthahaththai/pusthagaththai) eduththu, athai 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarudaiya udanpadikkaip pettiyin pakkaththilea 
vaiyungka'l(vaiyungga'l); angkea(anggea) athu unakku 
viroathamaana saadchiyaayirukkum. 

*EEE* <{31}:26> Take this book of the law, and put it in the side 


of the ark of the covenant of the LORD your God, that it may 
be there for a witness against thee. 


TARR IZINIG> IGE OHH MHWITWIILNTLOM6oT 
HOVEBHOF THI), HNH DHF CHCoTEW 
HATHF(HOLW FL TUIQ&EenSU CL iq uNoor 
UBHFHACO MOUMMIGET; QIMHICS BH) 2 o1HEG 
OQMIGCHTSWMet FTL AwiTuNnGhsGLD. 


<{31}:27> naan un 
kalakakku'naththaiyum(kalahakku'naththaiyum/kalagakku'naththaiyu 
m) un kadinak kazhuththaiyum a'rinthirukki'rean; in'ru naan innum 
ungka'ludan(ungga'ludan) uyiroadirukkaiyil, karththarukku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 
kalakampa'n'nineerka'lea(kalahampa'n'nineerha'lea/kalagampa'n'nine 
erga'lea); en mara'naththi'rkuppinpu(mara'naththi'rkuppinbu) 
evva'lavu athikamaayk(athihamaayk/athigamaayk) 
kalakampa'n'nuveerka'l(kalahampa'n'nuveerha'l/kalagampa'n'nuveerg 
a'l)! 

*EEE*<{31}:27> For | know thy rebellion, and thy stiff neck: 
behold, while | am yet alive with you this day, ye have been 
rebellious against the LORD; and how much more after my 
death? 


HHH EEK IZIIT7> MOT D2 6 GVAAGOMAMBWULO 2 601 
HQ CTH APHMAHAYLD AOHHGHSEGMoo; Qleorm) Hiro 
QTD ILO 2 HSEGL oT 2 UNGHTIg (HSonSutev, 


HHH(HHG QMCITHOIGSS SVSOLOMsoiiy ser; 
TOT LOT OOCTHAIMGUMGSTL cTeveuetey AAABLOMTWIS 
HOVSLD LIM AOC HEH! 


<{31}:28> ungka'l(ungga'l) 
koaththirangka'lilu'l'la(koaththirangga'lilu'l'la) mooppar 
ungka'l(ungga'l) athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) ellaarudaiya 
kaathuka'lum(kaathuha'lum/kaathuga'lum) 
keadkaththakkathaaka(keadkaththakkathaaha/keadkaththakkathaaga 
) naan intha vaarththaika'laich(vaarththaiha'laich/vaarththaiga'laich) 
sollavum, avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) vaanaththaiyum 
poomiyaiyum(boomiyaiyum) saadchivaikkavum 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ennidaththil 
koodivarachseyyungka'l(koodivarachseyyungga'l). 


*EEE* <{31}:28> Gather unto me all the elders of your tribes, and 
your officers, that | may speak these words in their ears, and call 
heaven and earth to record against them. 


HEHE (ZINIB> O IH CHTHAMNMISEMa een 
CLNUILIT PAIGE HAAUA GET sTeveoM(HMLwW! STH|SEGLO 
CELEHH555I& Hilo QHH UIMBNFASMENTs 
CIFTEDEVEYLD, HUTSEOLEG OMCHTHOIG 
CUTEMHOOHULD LYLMSMUIWLO FTL FlomeushSerfL0 
HAMUTHOOEN TOTEM HHlevd Forlg oulysClF WW MAl Sr. 
<{31}:29> en mara'naththi'rkuppinpu(mara'naththi'rkuppinbu) 
neengka'l(neengga'l) nichchayamaay ungka'laik(ungga'laik) 
keduththu, naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) katta'laiyitta vazhiyai 


vittu_ vilakuveerka'l(vilahuveerha'l/vilaguveerga'l); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), kadaisi naadka’lil 


theengku(theenggu) ungka'lukku(ungga'lukku) nearidum; 
ungka'l(ungga'l) 
kaikkiriyaika'linaalea(kaikkiriyaiha'linaalea/kaikkiriyaiga'linaalea) 
karththaraik 
koapappaduththumpadikku(koabappaduththumpadikku), avar 
paarvaikkup pollaappaanathaich seyveerka'l(seyveerha'l/seyveerga'l) 
enpathai(enbathai) a'rivean en'ru solli, 


***** <{31}:29> For | know that after my death ye will utterly 
corrupt yourselves, and turn aside from the way which | have 
commanded you; and evil will befall you in the latter days; 
because ye will do evil in the sight of the LORD, to provoke him 
to anger through the work of your hands. 


FARR IZILIO> 616 LOTOONHAIMGLUMGTLY fhinlBer 
MFFUILOTU PMHFONM VEGHHSH|, HIT 2 HSELSGS 
SLLEOMUNL_L Uflemuw al_G aleoGatijeen; 
AMAT, SOLA HILSON SAG 7MHSEOLHG 
GHNGW; THF MSSAPOWSMoICE SHOTS 
GSTUULUGHFAMUGSE, HU UToneusge UI 
QUMELEVITLILITOTON SE QEWOINHEN cToTUM BMGer6or 
6TOOTM| GlETEvED), 

<{31}:30> israveal sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum keadka moasea 


inthap paattin vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
mudiyumvaraiyum sonnaan. 


*****<{31}:30> And Moses spake in the ears of all the 
congregation of Israel the words of this song, until they were 
ended. 


HERE 3I130> MleroTCeued FEMLWIM sTEVEOM(BLD 
G5L& CLIGE QHHU UNL geo ounjpHAnNFZSonen 
(LPG WJLOCUEMNUILD ClFMCOTSoTIT6oT. 


|deuteronomy 32| 
* KKK | Deuteronomy 32 | 
BR 2 RK KKK | Deuteronomy 32| 


<{32}:1> vaanangka'lea(vaanangga'lea), 
sevikodungka'l(sevikodungga'l), naan peasuvean; 
poomiyea(boomiyea), en 
vaaymozhika'laik(vaaymozhiha'laik/vaaymozhiga'laik) 
keadpaayaaka(keadpaayaaha/keadpaayaaga). 

*e***<{32}:1> Give ear, O ye heavens, and | will speak; and 
hear, O earth, the words of my mouth. 

THERE EIZIVI > CUTOOMGCET, GEOMGETHMIGEM, Hir6or 
GUEGeri6oT; LJLAIGW, sTeoT OUTUIGCILOMPl Somers 
C&LUMUMTES. 


<{32}:2> mazhaiyaanathu i'lampayirinmeal pozhivathupoala, en 
upatheasam(ubatheasam) pozhiyum; 
paniththu'lika'l(paniththu'liha'l/paniththu'liga'l) pullinmeal 
i'rangkuvathupoala(i'rangguvathupoala), en vasanam 
i'rangkum(i'ranggum). 


KEKE <{32}:2> My doctrine shall drop as the rain, my speech 
shall distil as the dew, as the small rain upon the tender herb, 
and as the showers upon the grass: 


HK ZILI> LNOOLDUITOTA! Qlet Huu eorGioev 
GIUTPleusIGUITED, cTooT 2LIGHELD CILIMLPU{LO; 


LIOMAAIMNAeT LevolerCroed QIMMIGeuSHIGuiTev, eToor 
CUFETLO Q\IMMIGLO. 

<{32}:3> karththarudaiya naamaththai pirasiththampa'n'nuvean; 
nammudaiya theavanukku 


makaththuvaththaich(mahaththuvaththaich/magaththuvaththaich) 
seluththungka'l(seluththungga'l). 


*****<{32}:3> Because | will publish the name of the LORD: 
ascribe ye greatness unto our God. 

KHER IZILZ> HYHHIHOOLW HT HONS 

NAF FO UGTAD|COCT; HOINSML WI CHrum SEG 

DEHAUHOHE Cl QI HHMIGEN. 

<{32}:4> avar kanmalai; avar kiriyai uththamamaanathu; avar 
vazhika'lellaam(vazhiha'lellaam/vazhiga'lellaam) niyaayam, avar 


niyaayakkeadillaatha saththiyamu'l'la theavan; avar neethiyum 
semmaiyumaanavar. 


*EEE*<{32}:4> He is the Rock, his work is perfect: for all his 
ways are judgment: a God of truth and without iniquity, just and 
right is he. 

THERE ZILAS MONIT SOTHO; HOUT Aflonw 

2 HHOWOTUSH; HOUT ULMSClTeveo MLO HWTWILD, Derly 
AUIMWISCSIQ evevTs FHA (IPE CHericT; Meuy 
HAIL Ce WomLoujLoneorenty. 

<{32}:5> avarka'loa(avarha'loa/avarga'loa) thangka'laik(thangga'laik) 
keduththukko'ndaarka'l(keduththukko'ndaarha'l/keduththukko'ndaarg 


a'l), avarka'l(avarha'l/avarga'l) avarudaiya 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) alla; ithuvea 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaariyam; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
maa'rupaadum thaa'rumaa'rumu'l'la santhathiyaar. 

*EEE*<{32}:5> They have corrupted themselves, their spot is not 
the spot of his children: they are a perverse and crooked 
generation. 

KHER IZIES> HOUTHCEMT HIGH ETS 
AQAGHASAVASATONM MSN, HUTHET SO ((oMl wi 
Neonat Sevev; MHC Seuysen SIMPWo; 
AMUTHSNT LOTMIUTGLW STIMILOTMIiperet FHHHWNG. 


<{32}:6> viveakamillaatha(viveahamillaatha/viveagamillaatha) 
mathiketta janangka'lea(janangga'lea), ippadiyaa karththarukkup 
pathila'likki'reerka'l(bathila'likki'reerha'l/bathila'likki'reerga'l). unnai 
aadko'nda pithaa avarallavaa? unnai u'ndaakki unnai 
nilaippaduththinavar avarallavaa? 


*EEE*<{32}:6> Do ye thus requite the LORD, O foolish people and 
unwise? is not he thy father that hath bought thee? hath he not 
made thee, and established thee? 


TAKER IZIV-G> ENCUSLMEVETS LOH SLL 
VooThHSCE, QUUIQUT STHSHSGU 
LAIVENSAH TSN. 2 coemnct BeAr Nn 
HCUTEVEVEUT? D2 TEMES D2 CVTTL_ITAHE) D2 coroner 
HeMOoULIGHSAlooreuly Seuyeveveutt? 

<{32}:7> poorvanaadka'lai ninai; thalaimu'rai thalaimu'raiyaaych 
sen'ra varushangka'laik(varushangga'laik) kavaniththuppaar; un 
thakappanaik(thahappanaik/thagappanaik) kea'l, avan unakku 
a'rivippaan; un moopparka'laik(moopparha'laik/moopparga 'laik) 


kea'l, avarka'l(avarha'l/avarga'l) unakkuch 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l). 


*EEE* <132}:7> Remember the days of old, consider the years of 
many generations: ask thy father, and he will shew thee; thy 
elders, and they will tell thee. 

FH EREEEEEKIZI}-T> LET OUBTL GONE MONET; HONE (LNEMM 
HOC (IPEMNMWUIMUIE ClESTM Cu(II Gonens 
HOUCMAHAAHIULIMG; 26 HHULICHONH CHEM, QOiI6o 

2 TSG AIMEMUUMCT; 2 cof eLPULITSonets Caen, 
AHAUTHM 2 HGF ClF MOVE CUM HEM. 

<{32}:8> unnathamaanavar 
jaathika'lukkuch(jaathiha'lukkuch/jaathiga'lukkuch) 
suthantharangka'laip(suthantharangga'laip) pangkittu(panggittu), 
aathaamin puththirarai vevvea'raayp piriththakaalaththil, israveal 
puththirarudaiya 
thokaikkuththakkathaay(thohaikkuththakkathaay/thogaikkuththakkath 
aay), sarvajanangka'lin(sarvajanangga'lin) 
ellaika'laith(ellaiha'laith/ellaiga'laith) thittampa'n'ninaar. 
*e***<{32}:8> When the most High divided to the nations their 
inheritance, when he separated the sons of Adam, he set the 


bounds of the people according to the number of the children of 
Israel. 


HHXEKEREREKIZILB> D STOUAHLOMOMOUY OTHSELSGT 
FHHFSTHSON UMALG, BsrMhlor YHA ony 
CucuGouMMUU MPASaTEVSHHlev, QerojGoucevd 

HSA HOLW WHIMS GSHHS55TW, 
FICUNSOMIBEM ET THEMEVSOMENS HLL LOLICvoT Son corny. 
<{32}:9> karththarudaiya janamea avarudaiya pangku(panggu); 
yaakkoapu(yaakkoabu) avarudaiya suthantharaveetham. 


*EEE* <{32}:9> For the LORD'S portion is his people; Jacob is the 
lot of his inheritance. 


THEE IZIVO> HTHHIHOOLW MEVIGL Meu(HeMl wi 
UAIG; WTSCSTL HUGO WI HHHSHVONGLD. 


<{32}:10> paazhaana nilaththilum oo'laiyiduthalu'l'la ve'rumaiyaana 
avaantharave'liyilum avar avanaik ka'ndupidiththaar, avanai 
nadaththinaar, avanai u'narththinaar, avanaith thamathu 
ka'nma'niyaippoalak kaaththaru'linaar. 


*****<{32}:10> He found him in a desert land, and in the waste 


howling wilderness; he led him about, he instructed him, he kept 
him as the apple of his eye. 


FREE I39}-10> LITLDTOT Hhlevd HlayILo 

SAT EMETUN HSH Syiertert CleumM|en Ow Teor 
ACUTHSTCUCMUNGYILD SOUT Beisn6wrs 

HOU HPMNGHSTM, HUME H_ HSIN, Senor 
2 COHAN, SUMS HOG! 
HOVVLOCONEMWILICLITEVS HTH SH (Hh MOON. 


<{32}:11> kazhuku(kazhuhu/kazhugu) than koottaik kalaiththu, than 
kugnchuka'linmeal(kugnchuha'linmeal/kugnchuga'linmeal) asaivaadi, 
than settaika'lai(settaiha'lai/settaiga'lai) viriththu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) eduththu, 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) than 
settaika'linmeal(settaiha'linmeal/settaiga'linmeal) 
sumanthuko'ndupoaki'rathu(sumanthuko'ndupoahi'rathu/sumanthuk 
o'ndupoagi'rathu) poala, 

*EEE*<{32}:11> As an eagle stirreth up her nest, fluttereth over 


her young, spreadeth abroad her wings, taketh them, beareth 
them on her wings: 


REEEEEE* 39-1 1> BPG HOT FLLOMLS HONCVHH!, HOOT 
GEAFSMOMCIOC BMFOUMG, Hoo ClELemMlL Sone 
MMH, AHMUAEHET THHSH, HMEUBENENS HOOT 
ELMLSEMTCLED HOHACOSMOONGHCUTAMS|! Cute, 
<{32}:12> karththar oruvarea avanai vazhinadaththinaar; anniya 
theavan avaroadea irunthathillai. 


*E**E* <{32}:12> So the LORD alone did lead him, and there was 
no strange god with him. 


HEHE IZINII> GTHHT Q(HOUCT DEUCE 
CULL SAON; HbHW Chorio MeuCyrCr 
DVOGHSSladonev. 


<{32}:13> poomiyilu'l'la(boomiyilu'l'la) uyarntha 
sthaanangka'linmeal(sthaanangga'linmeal) avanai 
ea'rivarappa'n'ninaar; vayalil vi'laiyum palanai avanukkup pusikkak 
koduththaar; kanmalaiyilu'l'la theanaiyum, ka'rpaa'raiyilirunthu 
vadiyum e'n'neyaiyum avan u'n'numpadi seythaar. 


*EEE*<{32}:13> He made him ride on the high places of the 
earth, that he might eat the increase of the fields; and he made 
him to suck honey out of the rock, and oil out of the flinty rock; 


seme *<1391-13> LELMUNEQIETeT 2 WINS 
STVHTOOMABCMSTCLOCD SEUusMET1 s{MlouIjLiLissorsvon sorry; 
EUWIGOED QMEHEMUjLD LIVEHET AUM EGU YASS 
GATHHHATT; SOLOMevunaysetent GHenoorwjL, 
FMOUTEMMUNGON (HHA! UG UL CTI SHOTEMUIUJLD OLi6o1 
2 SOVIEUDILOLIIQ. GlEWIGIM. 


<{32}:14> pasuvin ve'n'neyaiyum, aattin paalaiyum, 
paasaanil(baasaanil) meayum 
aattukkuttika'l(aattukkuttiha'l/aattukkuttiga'l) aattukkadaakka'l 
ve'l'laattukkadaakka'l ivaika'ludaiya(ivaiha'ludaiya/ivaiga'ludaiya) 
kozhuppaiyum, kozhumaiyaana koathumaiyaiyum, iraththampoan'ra 
suyamaana thiraadcharasaththaiyum saappittaay. 


*EEE* <{32}:14> Butter of kine, and milk of sheep, with fat of 
lambs, and rams of the breed of Bashan, and goats, with the fat 
of kidneys of wheat; and thou didst drink the pure blood of the 


grape. 

AKKEEEKEKKEIZIVIAD LIGOM 6ST ClEu6soTGlEOOTENLILLILD, 

AL iq.oT UTEMEULD, LITEMeolleo CLOWLO 
ALGSGLGSN A. GHSS_T55HEN 

Clue HSSLTSHE1 QoncewsepomlL wi 
GIEM(LPLEOUW{LD, GAM IPEMLOWIT6oT GSMTH|6MLOGMWIWYLD, 
QYSSWCuUMCTM HWM HPT_spFHMSUWjLO 
SMU L mw. 

<{32}:15> yeshooran kozhuththuppoay uthaiththaan; kozhuththu, 


sthooliththu, niinam thunninapoathu, thannai u'ndaakkina 
theavanai vittu, than radchippin kanmalaiyai asattaipa'n'ninaan. 


*EEEK <{32}:15> But Jeshurun waxed fat, and kicked: thou art 
waxen fat, thou art grown thick, thou art covered with fatness; 
then he forsook God which made him, and lightly esteemed the 
Rock of his salvation. 


HHEEKEXEEEEIZIVISS CIQTON OO GSTS HIUGUML 
2 OFHHHTOT; CEMPHH, CVS SI, shlooorLo 
FIC CMGNCLITH), HOTENEM 2 COL MSA CHeriEn6or 


ONLG, Foo FLAUMGT SeoLosmevemw 
AFL COL LICHT SEVOTEOTIT EDT. 


<{32}:16> anniya theavarka'laal(theavarha'laal/theavarga'laal) 
avarukku erichchalai moottinaarka'l(moottinaarha'l/moottinaarga'l); 
aruvaruppaanavaika'linaal(aruvaruppaanavaiha'linaal/aruvaruppaanav 
aiga'linaal) avaraik 
koapappaduththinaarka'l(koabappaduththinaarha'l/koabappaduththin 
aarga'l). 


*EEE* <{32}:16> They provoked him to jealousy with strange gods, 
with abominations provoked they him to anger. 


HHHEKERERE ZIV 1E> OHH CHOUTHNMTED BHEOU(HAG 
CIF FONE CLOL lg COTITI SEN; 
A(HEU(HUUMETEHEUBEMETMED BEUuEMNTS 
GCETUUUGS Sloorny sen. 


<{32}:17> avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanukkup 
paliyidavillai(baliyidavillai); thaangka'l(thaangga'l) 
a'riyaathavaika'lum(a'riyaathavaiha'lum/a'riyaathavaiga'lum), 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'l 
payappadaathavaika'lum(bayappadaathavaiha'lum/bayappadaathavai 
ga'lum), noothanamaayth thoan'riya puthu 
theyvangka'lumaakiya(theyvangga'lumaahiya/theyvangga'lumaagiya) 
peayka'lukkea(peayha'lukkea/peayga'lukkea) 
paliyittaarka'l(baliyittaarha'l/baliyittaarga'l). 


KEKE <{32}:17> They sacrificed unto devils, not to God; to gods 
whom they knew not, to new gods that came newly up, whom 
your fathers feared not. 


HERE IZIVIT> HOUTHEM CHEUMISGL 
LIGOUNL aNevencd; HTAIGET BMWMTH6MEUS EGLO, 


HHS NFTSHET UWIUUL THOMOUSEBGLO, MMH OoLOMUIS 
GCSTOMW YS) OHUUMGBEZLTEW CUUIGERSCS 
LIEU sen. 

<{32}:18> unnai jenippiththa kanmalaiyai nee ninaiyaama'rpoanaay; 
unnaip pet'ra theavanai ma'ranthaay. 

*EEE* <132}:18> Of the Rock that begat thee thou art unmindful, 
and hast forgotten God that formed thee. 

HEXEKEREXE<IZILIBS> D SOON CIOMILINGH Hooloomevemt 
 HloMootWINLOMGCUMEDINW; 2 sorem6otL! GMM CHeucn6or 
LOM Ih STW. 

<{32}:19> karththar athaik ka'ndu, thamathu kumaararum 
thamathu 
kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum) 
thammaik 
koapappaduththinathinimiththam(koabappaduththinathinimiththam) 


manamadivaaki(manamadivaahi/manamadivaagi), 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pu'rakka'niththu: 


***** <{32}:19> And when the LORD saw it, he abhorred them, 
because of the provoking of his sons, and of his daughters. 
ERE KIZILI19> STH HAONHA SONY, HOS! 
GMT GHD FOF) GWOMHFHSEHD FidsMLws 
CEMUUUGDHS#lorH oon NS5LO LOcorLolg uA, 
AUTHOOENL LYM SHON SI: 

<{32}:20> en mukaththai(muhaththai/mugaththai) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ma'raippean; 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) mudivu 
eppadiyirukkum en'ru paarppean; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


makaa(mahaa/magaa) maa'rupaadu'l'la santhathi; u'nmaiyillaatha 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l). 

KEKE <{32}:20> And he said, | will hide my face from them, | will 
see what their end shall be: for they are a very froward 
generation, children in whom is no faith. 


KHER IZIEIOD> TOOT (PSHOT HOUTHOLSG 

OEM MLUCLICN; HUTSEZEMLW (LPigey sTULIG UNS GLO 
TOTM] LINTLIGLICN; HeuTHet SMT LomMIuMGeren 
FHHH); 2 ooolemLouNevevts leronenserr. 


<{32}:21> theyvam 
allaathavaika'linaal(allaathavaiha'linaal/allaathavaiga'linaal) enakku 
erichchalai mootti, thangka'l(thangga'l) 
maayaika'linaal(maayaiha'linaal/maayaiga'linaal) ennaik 
koapappaduththinaarka'l(koabappaduththinaarha'l/koabappaduththin 
aarga'l); aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) mathikkappadaatha 
janangka'linaal(janangga'linaal) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) erichchalai u'ndaakki, 
mathiketta jaathiyinaal avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
koapappaduththuvean(koabappaduththuvean). 


*EEE* <{32}:21> They have moved me to jealousy with that which 
is not God; they have provoked me to anger with their vanities: 
and | will move them to jealousy with those which are not a 
people; | will provoke them to anger with a foolish nation. 


RHEE IZI-I1> GIBWIEULD SOVEVMHOMEUSGEM orev 
TOBE PFFMED CLNLig, HAIBSEMT LOMEMWSErNeorirev 
TOMES CHTUULGHHSMISEN; GENS WMTEV 
HOASSUULTH VOMMIBMeote HouyaonaG 


THIFFENED 2 CULTS, OAQOS_L onrgsluNeoev 
AUTHOMNES CSMUUGHS AlCoreow. 


<{32}:22> en koapaththinaal(koabaththinaal) akkini 
pat'rikko'ndathu, athu thaazhntha 
narakamattum(narahamattum/naragamattum) eriyum; athu 
poomiyaiyum(boomiyaiyum) athin palanaiyum azhiththu, 
parvathangka'lin(parvathangga 'lin) 

asthipaarangka 'lai(asthibaarangga'lai) 
veakappa'n'num(veahappa'n'num/veagappa'n'num). 

KEKE <{32}:22> For a fire is kindled in mine anger, and shall burn 
unto the lowest hell, and shall consume the earth with her 
increase, and set on fire the foundations of the mountains. 


*HHEKEREREKIZIVII> GTO CHMUHHCOM HHA 
LIMMESQSTTL FI), HS STIYHS HYSLOLEOLO ctMujLo; 
AD) ULMEMWUWLD HAlooT LievemnootwjLo SLMS SHI, 
LINUFMISNMNT HOVAUTMISMET COUBSULICOEOH|LD. 
<{32}:23> theengkuka'lai(theengguha'lai/theengguga lai) 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) kuvippean; ennudaiya 
ampuka'laiyellaam(ambuha'laiyellaam/ambuga'laiyellaam) 


avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
pirayoakippean(pirayoahippean/pirayoagippean). 


**E*E* <{32}:23> | will heap mischiefs upon them; | will spend 
mine arrows upon them. 


FARE IZI1I3> SHIGHMEN DOUTHENCLOCV 
GOMUCUEN; THM MIEOL WI SLO YAHSMETCWIEVEVIMLD 
HAUMPSenGwoes MjCuTAuGuesr. 


<{32}:24> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pasiyinaal vaadi, 
eripanthamaana ush'naththinaalum, kodiya vaathaiyinaalum 
maa'ndupoavaarka'l(maa'ndupoavaarha'l/maa'ndupoavaarga'l); 
thushda mirukangka'lin(miruhangga'lin/mirugangga'lin) 
pa'rka'laiyum, tharaiyil oorum 
paampuka'lin(paambuha'lin/paambuga'lin) vishaththaiyum 
avarka'lukku'l(avarha'lukku'l/avarga'lukku'l) anuppuvean. 
EEE * <{32}:24> They shall be burnt with hunger, and devoured 
with burning heat, and with bitter destruction: | will also send 
the teeth of beasts upon them, with the poison of serpents of 
the dust. 


AHEKEEEEXECIZIVIAS HOITHEN UEUMNGOMED 6uilig., 
STPLIGHLOM6T 2 HOCHTS HloorTey|Lo, C)&MTIg WwW 
CUTENHUNGTMEYILO LOTS HCUTEUTTHEN;, HIOOL 
LA BSMIGEM6T UMBMETULD, HomMjuNevd sari LO 
LITLOLYJHEMNGT QMAQHEMHWLO BEUTH ELSE EM 
AD ILLCeu6o. 

<{32}:25> ve'liyilea pattayamum, u'l'lea 


payangkaramum(bayanggaramum), vaalipanaiyum(vaalibanaiyum) 
kanniyaiyum kuzhanthaiyaiyum naraiththa kizhavanaiyum azhikkum. 


*E**E* <{32}:25> The sword without, and terror within, shall 
destroy both the young man and the virgin, the suckling also 
with the man of gray hairs. 


FREE IZI}-I5> ClOUEMUNGED LILLUWI(LPLD, 2 eTGer 
LIWITAISY(LPLO, CUTEOLICHSOTUILD HooreollemwiwjLo 
GPHMFHOMWUIUL HoONTHS SIMPCUSHEMUjLO I HPSGLD. 


<{32}:26> engka'l(engga'l) kai uyarnthathen'rum, karththar 
ithaiyellaam seyyavillai en'rum 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
pakaignar(pahaignar/pagaignar) thappe'n'nangko'ndu 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l) en'ru, 

** EEE <{32\:26> | said, | would scatter them into corners, | would 
make the remembrance of them to cease from among men: 
HERE K(ZI}-76> CTIAIDON 6G 2 WNHHCHSOMILD, 
HHH) QOSHCIMICVEOTLD GEWIWieNevsmed eTestmMILo 
HAQMUTSEEFOLW UMSEHNY HUCMSCS Tosh 
GIFTEVEVICUMTBEN sToorm, 

<{32}:27> naan saththuruvin kuroathaththi'rku 
agnchaathiruntheanaanaal, naan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
moolaikkumoolai sitha'ra adiththu, manitharukku'l 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) peyar at'rup 
poakappa'n'nuvean(poahappa'n'nuvean/poagappa'n'nuvean) en'ru 
solliyiruppean. 

*EK*E*<{32}:27> Were it not that | feared the wrath of the 
enemy, lest their adversaries should behave themselves strangely, 
and lest they should say, Our hand is high, and the LORD hath 
not done all this. 

HEHEHE (ZILIT> TOT FHA(HON OT GCHTHHHIMG 
ACHFITH (HHCHONMOMTED, Het Beujysonet 
CYEMEVEGLSEMEY FFM Dig HHI, Woy GHSGer 
AMUTSEFOOLW GUUT SOMIU CuTHULICTEO|Cex6ot 
STOO) GlETeEDEOUN(LIGLICT. 

<{32}:28> avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoasanaiketta jaathi, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) u'narvu illai. 


KEKE <{32}:28> For they are a nation void of counsel, neither is 
there any understanding in them. 


HHH KAHN (ZIVIBS HAUT HEM CWT 60) 60TG)SL_L sod), 
HAUTEELSEEG Wovviyjeay Qevenev. 


<{32}:29> avarka'l(avarha'l/avarga'l) gnaanamadainthu, ithai 
u'narnthu, thangka'l(thangga'l) mudivaich sinthiththukko'ndaal 
nalamaayirukkum en'raar. 


*EEE* <{32}:29> O that they were wise, that they understood this, 
that they would consider their latter end! 


FERRE KI3I}-I9> HOUTHEM EHTOMMIEML HH, Qong 

2 COO HA, HHH (Piqgonous AHANHASCSMovoL reo 
HEVLOTUN(HSGW sieormny. 

<{32}:30> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) kanmalai 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vi'rkaamalum, karththar 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) oppukkodaamalum irunthaaraanaal, 


oruvan aayirampearaith thuraththi, ira'ndupear 
pathinaayirampearai oattuvatheppadi? 


*****<{32}:30> How should one chase a thousand, and two put 
ten thousand to flight, except their Rock had sold them, and the 
LORD had shut them up? 


HHHEKERER<I3I}:30> HOUTSELOLW HOTLOHMEVD 
AUTHONM QMSTOYIW, AHH Houysonen 
UYSCSM TOIL QULHSMMoorey, ¢o ih e601 
AUITWGUOTS HSH), Qo GGuy 

LIF oMUNTWGUEMT sel HeuclHviLilg ? 


<{32}:31> thangka'l(thangga'l) kanmalai nammudaiya 
kanmalaiyaippoal alla en'ru nammudaiya saththurukka'lea 
theermaanikki'raarka'l(theermaanikki'raarha'l/theermaanikki'raarga'l). 
*E KE * <{32}:31> For their rock is not as our Rock, even our 
enemies themselves being judges. 


HHH EEK IZI1 31> HIAIGEM HOOLOEMEV MHL (LNEML WwW 
HOTLOEMEVENWILIGLITED SEVED cTHOTM) HO (IP eMLW 
FHF(HSSCO HTLOMOMAA MMT SEN. 

<{32}:32> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
thiraadchachsedi, soathoamilum komoaraa 
nilangka'lilum(nilangga'lilum) payiraana thiraadchachsediyilum 
thaazhntha jaathiyaayirukki'rathu, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
pazhangka'l(pazhangga'l) piththum avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kulaika'l(kulaiha'l/kulaiga'l) kasappumaay irukki'rathu. 
*e***<{32}:32> For their vine is of the vine of Sodom, and of 


the fields of Gomorrah: their grapes are grapes of gall, their 
clusters are bitter: 


HHHEKEREX<I3I} 39> HOISELOOLW HIT FEFOFIQ, 
GEnGsemueyiLo QaMTGLOMIT hleomGeteyiLo WUD Teo 
AITLFFCOFIQUNGYILD STPHS QIAwWTuNHS4Ms, 
AMUBSIMT UPMIABET NHHILD AMeUuseailoo Gencevsen 
HSEFULYLOTU Q(GSHMSI. 

<{32}:33> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
thiraadcharasam valusarppangka'lin(valusarppangga'lin) vishamum 


viriyan paampuka'lin(paambuha'lin/paambuga'lin) kodiya 
vishamumaanathu. 


*EEE* <{32}:33> Their wine is the poison of dragons, and the 
cruel venom of asps. 


*AHEKEREXE<I3I}-33>5 HOISEHOOLW HTL EVEL 
UMIEFTUUMIBEN6T QUAM LPL QNM WIEST LITLOLBeMeor 
GAMG.WI QA LPLOMe1S!. 

<{32}:34> ithu ennidaththil vaiththuvaikkappattu, en 


pokkishangka'lil(pokkishangga'lil) ithu muththirai 
poadappattirukki'rathillaiyoa? 

*EEE* <132}:34> Is not this laid up in store with me, and sealed 
up among my treasures? 

HK (ZILZAS CNH] CTOOTSOTIL HHO 
MUHAIMNUSSULL(G, stot QCUEAAOM Seley Os] 
(NHHemy CUMUUL Ig HEAMHlevemevGwin? 

<{32}:35> pazhivaangkuvathum(pazhivaangguvathum) 
pathila'lippathum(bathila'lippathum) enakku uriyathu; 
eat'rakaalaththil avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) kaal 
tha'l'laadum; avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
aapaththunaa 'I(aabaththunaa'l) 

sameepamaayirukki' rathu(sameebamaayirukki'rathu); 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) nearidum 
kaariyangka'l(kaariyangga'l) theeviriththu varum. 


*EEE* <{32}:35> To me belongeth vengeance, and recompence; 
their foot shall slide in due time: for the day of their calamity is 
at hand, and the things that shall come upon them make haste. 


HEE IZ}: 35> LILPOUMMIGEUHIL LUGleveNUUGILO 
TUAG AHWA; J(OMSIVHAA dD BOUTSELMLW Sev 
HMONTHO; HUTSELOLW SUSHI HME 

FLAULOTUN SAMS! HUTSEOLSSG CHpGw 
SIMPWUMIBET HONGHHH! CUCL. 


<{32}:36> karththar thammudaiya janangka'lai(janangga'lai) 
niyaayantheerththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) pelan(belan) 
poayit'ren'rum, 
adaikkappattavarka'laavathu(adaikkappattavarha'laavathu/adaikkappa 
ttavarga'laavathu) viduthalai 
pet'ravarka'laavathu(pet'ravarha'laavathu/pet'ravarga'laavathu) 
oruvarum illaiyen'rum kaa'numpoathu, thammudaiya 
oozhiyakkaararmeal parithaapappaduvaar(parithaabappaduvaar). 


*EEE* <{32}:36> For the LORD shall judge his people, and repent 
himself for his servants, when he seeth that their power is gone, 
and there is none shut up, or left. 


HAE IZIL3E> STH HO(INEMLW VevhlSonen 
MUITWIHFTSS, Houysert Chuicvoor GurTuNnm@mMeom.o, 
AML ASUULLUPHMTEUA) QNGHHomev 
GLUMMOUNSNTEUA —E(HOu(HLO QevenevGlwicormILo 
STOOLMOGCUTH!, SO EMLW cai MwissmyTCoev 

UP FAMUOUGeunsy. 

<{32}:37> appozhuthu avar: avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
paliyitta(baliyitta) palika'lin(baliha'lin/baliga'lin) kozhuppaith thin'ru, 
paanapalika'lin(baanabaliha'lin/baanabaliga'lin) thiraadcharasaththaik 
kudiththa avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


theyvangka'lum(theyvangga'lum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
nampina(nambina) kanmalaiyum engkea(enggea)? 


***** <{32}:37> And he shall say, Where are their gods, their rock 
in whom they trusted, 


HHH (ZIV 37> AUGILIM( LPS! HAUT: HUT HEN 
UOUILL Udiaefer Camipuionus Floormi, 
LITSHUOBesoTt ATL ETESOSS GIG.5S 


AQMUTEECFOLW CWUMAGELO BHeuyser HOU 
HOOLOGHEVUILD ETHICS? 


<{32}:38> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ezhunthu 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
sakaayampa'n'ni(sahaayampa'n'ni/sagaayampa'n'ni) 
ungka'lukku(ungga'lukku) ma'raividamaayirukkattum. 

*E KE <132}:38> Which did eat the fat of their sacrifices, and 
drank the wine of their drink offerings? let them rise up and 
help you, and be your protection. 


EKA IZI1 38> OMEN EUDEM 6T(LOIh SI 2 HISELSGE 
FHTLIDOLGVI6ON 2 HIS CAG 

Lom MenLLOTUN (SSL OLD. 

<{32}:39> naan naanea avar, ennoadea vea'rea theavan illai 
enpathai(enbathai) ippozhuthu paarungka'l(paarungga'l); naan 
kolluki'rean(kolluhi'rean/kollugi'rean), naan uyirppikki'rean; naan 
kaayappaduththuki'rean(kaayappaduththuhi'rean/kaayappaduththugi' 
rean), naan 


sosthappaduththuki' rean(sosthappaduththuhi'rean/sosthappaduththu 
gi'rean); en kaikkuth thappuvippaar illai. 


*EK*E* <132}:39> See now that |, even I, am he, and there is no 
god with me: | kill, and | make alive; | wound, and | heal: 
neither is there any that can deliver out of my hand. 


HEHE *<I391-39> [IMTOO MCT DIEU, sToorGoortGL 
CUCM GHercr Qlevoned stsotlens QIUGUM YS! 
LITHHIGEN; Hire QaTevayAGCMeor, MHITeor 

2 UNTUNSAGCM SN; HoT STUILLUGHHAGMo, Hirer 


AETEOVSEUUGHAACM ON; soo MNS5GH SUYMULUN 
Qlevenev. 
<{32}:40> naan en karaththai vaanaththi'rku 


nearaaka(nearaaha/nearaaga) uyarththi, naan en'ren'raikkum 
jeeviththirukki'ravar enki'rean(enhi'rean/engi'rean). 


*****<{32}:40> For | lift up my hand to heaven, and say, | live 
for ever. 

HHHEKEREXKIZILAO> DITO 616 GYHONH CUMETHAIOG 
GCHITS 2 WITHSH), Hoo creo CMesronms GLO 

HMA HSAMOUT ctoorH\Cmeoor. 

<{32}:41> minnum en pattayaththai naan karukkaakki, en 
kaiyaanathu niyaayaththaip pidiththukko'l'lumaanaal, en 
saththurukka'lidaththil pazhivaangki(pazhivaanggi), ennaip 


pakaikki'ravarka'lukkup(pahaikki'ravarha'lukkup/pagaikki'ravarga'lukk 
up) pathila'lippean(bathila'lippean). 


**EE* <{32}:41> If | whet my glittering sword, and mine hand take 
hold on judgment; | will render vengeance to mine enemies, and 
will reward them that hate me. 


HEHE ZILAT> LMOTTEOILD CTO VILL WIGS MIT6o 
HHSSTHS), TOT OSWITSTH) HWITWIGOO HL 

Nig FASAATETELLOMMMTED, THOT FHA(HSSML S Hlov 
LUIPOUTHIE, THEME UMSBSAMOUTSE, SGU 

LiFe eNuGues. 

<{32}:42> kolaiyu'ndum si'raippattum 
poanavarka'ludaiya(poanavarha'ludaiya/poanavarga 'ludaiya) 


iraththaththaalea en ampuka'lai(ambuha'lai/ambuga'lai) 
ve'riko'l'lappa'n'nuvean; en pattayam thalaivar mutha'rko'ndu 


sakala(sahala/sagala) saththurukka'lin maamsaththaiyum 
padchikkum. 

eK <132}:42> | will make mine arrows drunk with blood, and 
my sword shall devour flesh; and that with the blood of the slain 
and of the captives, from the beginning of revenges upon the 
enemy. 


THERE E*EZILAI> QEMEMEVIIOOTI(HLO FeMMUUL GW 
CLUTCHOUTEEFOLW QIHSFHSHICOD cro SOUS 
GUMS TENNTLILICTEO|COisT; sTT LIL_LWILD Honeveul 
(PHEMAATOIG FSO FHA (HSSMON LOTDF HOO HULO 
LIL FlSGL. 

<{32}:43> jaathika'lea(jaathiha'lea/jaathiga'lea), avarudaiya 
janangka'loadeakoodak(janangga'loadeakoodak) 
ka'likoorungka'l(ka'likoorungga'l); avar thamathu oozhiyakkaararin 
iraththaththi'rkup pazhivaangki(pazhivaanggi), thammudaiya 
saththurukka'lukkup pathila'liththu(bathila'‘liththu), thamathu 
theasaththinmealum thamathu 


janangka'linmealum(janangga'linmealum) 
kirupaiyu'l'lavaraavaar(kirubaiyu'l'lavaraavaar). 


*EEEE<{32}:43> Rejoice, O ye nations, with his people: for he will 
avenge the blood of his servants, and will render vengeance to 
his adversaries, and will be merciful unto his land, and to his 
people. 


HHHEKEREXEIZIVAZ> OTHSCEM, DOU 6OLW 
VMMHSCONCL FL SNF MISEN, Hou HOS! 
oa MISSI QIS55HhMMEGuU uLllourm, 
FOMMLW FHA(HSSOhEGU UslevenHHl, SOS) 


CHFHAITCMYIM HOG) Yooh GerfleorGro ayo 

Gl (HOMUUETETOU MEUM. 

<{32}:44> moaseayum noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaavum 
vanthu, inthap paattin 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) janangka'l(janangga'l) 
keadkaththakkathaakach(keadkaththakkathaahach/keadkaththakkath 
aagach) sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 

*EEE*<{32}:44> And Moses came and spake all the words of this 
song in the ears of the people, he, and Hoshea the son of Nun. 
HEHE ZILAAS CLOTCEUILO MhMleviloor GLOMToon AW 
GUWITHEUTEYLO OUGSH), QMS LIM q.60T 
CUTTHOOHHMENCIICNVMTLD S60ihl HEI 
CELEXH5G555IHEF ClFMoorooniy een. 

<{32}:45> moasea intha 


vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) isravealar yaavarukkum solli mudiththapinpu(mudiththapinbu), 


*****<{32}:45> And Moses made an end of speaking all these 
words to all Israel: 


FERRER KIZILAS> GCLOTCE OHH 
CUTTHOOFHSAMOMNCWEVEML OQerojpGeueoy Witeu(hsGLo 
Qemeved) (LPig HH MEL, 

<{32}:46> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: intha 
niyaayappiramaa'na 


vaarththaika'linpadiyellaam(vaarththaiha'linpadiyellaam/vaarththaiga'l 
inpadiyellaam) ungka'l(ungga'l) pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) 


seyyumpadi kavanamaayirukka, neengka'l(neengga'l) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) ka'rpikkumpadi, naan 
in'ru ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) saadchiyaay oppuvikki'ra 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga 'laiyellaa 
m) ungka'l(ungga'l) manathilea vaiyungka'l(vaiyungga'l). 


**EE* <{32}:46> And he said unto them, Set your hearts unto all 
the words which | testify among you this day, which ye shall 
command your children to observe to do, all the words of this 
law. 

HEHE IZIVAG> HOUITHOON CHITA: Cbs 
FIWIMTWILIN LOMO CUT HONS SEMoorLiig ClUIEvevTLO 

D GET MlenenenSert GIEFWIUILOUIg SHeUsoLomus (HSS, 
HHIST HUJSECLEGS SONEEGLOLUIG, Hroot Qeorm 

2 HSOhEGE FTLAWIMW Quyonsélm 
CUTTHMFSOMEICWICVEVMLD 2 MIGeMT LooorgslGev 

60) 6 UL] al BENT. 

<{32}:47> ithu ungka'lukku(ungga'lukku) viyarththamaana kaariyam 
allavea; ithu ungka'l(ungga'l) jeevanaayirukki'rathu, 
neengka'l(neengga'l) suthanthariththukko'l'lumpadi yoarthaanaik 
kadanthupoaych searum theasaththil ithinaal ungka'l(ungga'l) 
naadka'lai 


needikkappa'n'nuveerka'l(needikkappa'n'nuveerha'l/needikkappa'n'nu 
veerga'l) en'raan. 


*EEE*<{32}:47> For it is not a vain thing for you; because it is 
your life: and through this thing ye shall prolong your days in the 
land, whither ye go over Jordan to possess it. 


HHH KAHN (ZILA QS! 2 HACLEG ONLI S H LOMor 
SIMUL BevevGen; MH! 2 mISet HeusomuNn HSAMSy, 


HAAN AHHHNSHASISMENEHOLUIG. CUMTHMEn6#1s 
SLHAICUMUE CFG CHFHH 0 QHlovrted 9 maser 
HTL AOE Hig SSULICMAMOOM HEN sTSorMIToor. 

<{32}:48> antha naa'lileathaanea karththar moaseayai noakki: 
*****<{32}:48> And the LORD spake unto Moses that selfsame 
day, saying, 

KEKE IZILABD> HHH HTENCOHIC AVHST 
GumGé&enw! CHhrss: 


<{32}:49> nee erikoavukku(erihoavukku/erigoavukku) ethiraana 
moavaap(moavaab) theasaththilu'l'la intha apaareem(abaareem) 
ennum malaika'lilirukki'ra(malaiha ‘lilirukki'ra/malaiga'lilirukki'ra) 
neapoa(neaboa) parvathaththil ea'ri, naan israveal 
santhathiyaarukkuk 
kaa'niyaadchiyaakak(kaa'niyaadchiyaahak/kaa'niyaadchiyaagak) 
kodukkum kaanaan theasaththaip paar; 


*EEE*<132}:49> Get thee up into this mountain Abarim, unto 
mount Nebo, which is in the land of Moab, that is over against 
Jericho; and behold the land of Canaan, which | give unto the 
children of Israel for a possession: 


FERRER IZILAQ> [ TIICHEMEYSG STHMooT CLOMEUTL 
CHFHHA YET QHH SILIMPLO steoreH ILO 

MVM (HSHaM CHCUMT LIFEUBHSlEd ol, Hiroe 
QeojCoued FHSAMWUTHSEGS SIOOMUTL AWTS 
CETFSGM Slovnret CHFHOGU UN; 

<{32}:50> neengka'l(neengga'l) seen vanaantharaththilu'l'la 


kaatheasilea mearipaavin(mearibaavin) tha'n'neer 
sameepaththil(sameebaththil) israveal puththirarukku'l'lea ennaip 


parisuththampa'n'naamal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvea en 
katta'laika'lai(katta'laiha'lai/katta'laiga'lai) mee'rinathinaalea, 
*EEE*<{32}:50> And die in the mount whither thou goest up, and 
be gathered unto thy people; as Aaron thy brother died in 
mount Hor, and was gathered unto his people: 
HERE KZ SOD IIHT FOO CHOMHATS Haylee 
SIGHAGed Cuoplunees Hovvrsvoy sHus Fev 
QHerojGoued USAT HSGeNrCH crovrenov 
LIPMFHHDUOMOMLOED, SUuTHEN HHGCeu 61601 
SL_Lenmacmen LinlicofleontGeu, 


<{32}:51> un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aaroan 
Oar ennum malaiyilea mariththu, than janaththaaridaththil 
searkkappattathupoala neeyum 
ea'rappoaki'ra(ea'rappoahi'ra/ea'rappoagi'ra) malaiyilea mariththu, 
un janaththaaridaththil searkkappaduvaay. 

*****<{32}:51> Because ye trespassed against me among the 
children of Israel at the waters of Meribah-Kadesh, in the 
wilderness of Zin; because ye sanctified me not in the midst of 
the children of Israel. 


HARE IZIES I> © OT FCHTHTOMAWL BCHMOT spl 
STONED ILD LOGHEVUNGED LOMHSH, Hoo MoHSHMPILSHlev 
GéTSSUULLEIGUTED ul) JOUGUTEM LeneounGeo 
LOMHSHI), 267 MoHSTHPL SH ev CejpsouuGeumw. 
<{32}:52> naan israveal puththirarukkuk 
kodukkappoaki'ra(kodukkappoahi'ra/kodukkappoagi'ra) 


ethireayirukki'ra theasaththai nee paarppaay; aanaalum atha'rku'l 
nee piraveasippathillai en'raar. 


*EEE*<{32}:52> Yet thou shalt see the land before thee; but thou 
shalt not go thither unto the land which | give the children of 
Israel. 

HHHEKERER*KIZILSI> TET Qerojceuey USA (HSGS 
aErGSSUGUTAM sTHICTUNHSAM CHFHEMS fh 
LINTULITW; Aeneid ABMGer Hh MATCouAMuuslevemev 
6TOOTMONTI. 

|deuteronomy 33]| 

***** Deuteronomy 33 

KEEEKEEEES | Deuteronomy 33| 

<{33}:1> theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) moasea thaan 


mara'namadaiyumunnea israveal puththirarai aaseervathiththa 
aaseervaathamaavathu: 


*EEE* <{33}:1> And this is the blessing, wherewith Moses the man 
of God blessed the children of Israel before his death. 


HEHE (Z311> CHEUMIOMLW WUMDHIQQOTAW! GLOTCE 
HTT WTSI uj(ipsiGer MeropCoued YUHSlJonny 
AEVUNSS YFTOUMHLOMEUH!: 


<{33}:2> karththar seenaayilirunthu ezhuntharu'li, seayeerilirunthu 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) uthayamaanaar; paaraan 
malaiyilirunthu pirakaasiththu(pirahaasiththu/piragaasiththu), 
pathinaayirangka'laana(pathinaayirangga'laana) 
parisuththavaanka'loadea(parisuththavaanha'loadea/parisuththavaan 
ga'loadea) pirasannamaanaar; 
avarka'lukkaaka(avarha'lukkaaha/avarga'lukkaaga) akkinimayamaana 
piramaa'nam avarudaiya valathukaraththilirunthu pu'rappattathu. 


*E*** <{33}:2> And he said, The LORD came from Sinai, and rose 
up from Seir unto them; he shined forth from mount Paran, and 
he came with ten thousands of saints: from his right hand went 
a fiery law for them. 


EEK 3312> GTHHY FOMUNCN HHH! 6T(LPls (UH MN, 
CFUIMOO HHH HUPSELSEG 2 HWLOMOM; LTH 
oMOOUNEO HHA MTSTAHS), USeonuiAymisentreor 
LPARHHFOUTSTHCoMGCL Nj s corsoroneony; 
HAUTSOSHSTS BSSAMLOWLOMST OTLOMevoLo 

AU HOLW UVASTHHOONGHSH! YMULLLS. 

<{33}:3> meyyaakavea(meyyaahavea/meyyaagavea) avar 
janangka'laich(janangga'laich) 
sineakikki'raar(sineahikki'raar/sineagikki'raar); avarudaiya 
parisuththavaanka'l(parisuththavaanha'l/parisuththavaanga'l) 
ellaarum ummudaiya kaiyil 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ummudaiya paathaththil vizhunthu, ummudaiya 
vaarththaika'linaal(vaarththaiha'linaal/vaarththaiga'linaal) 
poathanaiyadaivaarka'l(poathanaiyadaivaarha'l/poathanaiyadaivaarga’ 
l). 

*e***<{33}:3> Yea, he loved the people; all his saints are in thy 


hand: and they sat down at thy feet; every one shall receive of 
thy words. 


HEREC (I3135 GIOWIITHSCEM HOU Oo1nwhsoners 
ACHASAMI; SHUHOLwW! UPd SF oulroor ser 
ETEVEDIT(IHLD DU(MLW MSEuUNeE QiHSshonysen; 
AMUTHM FO MMLW UTGHHled oN pHs, 


2 D(IPEMLW! CUNMNTHNS SoMooirev 
CLITS ON CMULIGHL OUT HEN. 
<{33}:4> moasea namakku oru niyaayappiramaa'naththaik 


ka'rpiththaan; athu yaakkoapin(yaakkoabin) sapaikkuch(sabaikkuch) 
suthantharamaayit'ru. 


*E*** <{33}:4> Moses commanded us a law, even the inheritance 
of the congregation of Jacob. 


THEE *<I33V-A> CLOTCE HUOSG (Hh 
UITWILINGOTOTHOHS SHNHSH MOT; BSH! 
WITSCSMMNGT FOUAGE HHHSTLOMUNMM. 
<{33}:5> janangka'lin(janangga'lin) thalaivarum isravealin 


koaththirangka'lum(koaththirangga'lum) koottangkoodinapoathu 
avar yeshooranukku raajaavaayirunthaar. 


*EEE* <{33}:5> And he was king in Jeshurun, when the heads of 
the people and the tribes of Israel were gathered together. 


HEHEKERER <3 35> SOSOIIGENIOO BHENCVEU(IHLO 
QerojpCeuodles CEIH#APHISEGLW Fol_Lhigolg. orCurs 
AUT CATO ODISG [TQTeUuTUN HAN. 

<{33}:6> roopan(rooban) saavaamal 


pizhaippaanaaka(pizhaippaanaaha/pizhaippaanaaga); avan janam 
kognchamaayiraathu en'raan. 


*****<{33}:6> Let Reuben live, and not die; and let not his men 
be few. 


HEHE K(Z31-6> CHLICT FTOUMLOED MIGOLPLILIMSOITS; 
ACU MSIL CLSMEHFLOMUNHTS) sTsormiroor. 


<{33}:7> avan yoothaavaikku'riththu: karththaavea, yoothaavin 
saththaththaik keattu, avan than janaththoadea 
thirumpach(thirumbach) searappa'n'num; avan kai 
palakkakkadavathu(balakkakkadavathu); avanudaiya 
saththurukka'lukku avanai neengkalaakki(neenggalaakki) viduvikki'ra 
sakaayaraayiruppeeraaka(sahaayaraayiruppeeraaha/sagaayaraayirupp 
eeraaga) en'raan. 

*EEE* <{33}:7> And this is the blessing of Judah: and he said, 
Hear, LORD, the voice of Judah, and bring him unto his people: 
let his hands be sufficient for him; and be thou an help to him 
from his enemies. 


FERRER EKI33E-7> HOUT UL HTN USGO HH: 
SJHHTGOU, UF TOM CT FHHHMHS CHG, SOUS Hoot 
VoMHCHICL FHWOUE CFPULICH ADM; Qos ms 
UVESSSL UF], HUMIMLW FHI (HSSELHG 
AMUMT HHSoTSA MHMs4mM FarujruNHusjrs 
6TOOTMITOT. 

<{33}:8> leaviyaikku'riththu: nee maasaavilea pareedchaipaarththu, 
mearipaavin(mearibaavin) tha'n'neeridaththil 
vaakkuvaathampa'n'nina un parisuththa purushan vasamaay 


unnudaiya thummeem ooreem enpavaika'l(enbavaiha'l/enbavaiga'l) 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 


*EEE* <{33}:8> And of Levi he said, Let thy Thummim and thy 
Urim be with thy holy one, whom thou didst prove at Massah, 
and with whom thou didst strive at the waters of Meribah; 


HE (3318> COVMMMUEGMHSHI: fh LoremanGev 
LIF LEOFLUNTHS, CLPuUMONco FH ovorevoiiflL_s Fev 
CUTAGEUTH DUIS GT 2 CT LIPRHH Lhe 


GUFLOMU 2 CTSHIEML WI HILDLALD DaNF Lo cTeorLiemeuHerr 
Q\BUUSTS. 


<{33}:9> than thakappanukkum(thahappanukkum/thagappanukkum) 
than thaaykkum: naan ungka'laip(ungga'laip) paarean en'ru solli, 
than sakoathararai(sahoathararai/sagoathararai) 
angkikariyaamal(anggihariyaamal/anggigariyaamal), than 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum) 
a'riyaamalirukki'ravan vasamaay avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ummudaiya vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) 
kaikko'ndu, ummudaiya udanpadikkaiyaik 
kaakki'ravarka'l(kaakki'ravarha'l/kaakki'ravarga'l). 


*E EES <{33}:9> Who said unto his father and to his mother, | 
have not seen him; neither did he acknowledge his brethren, nor 
knew his own children: for they have observed thy word, and 
kept thy covenant. 


TERRES KI339> HET HHULGIGGWO HO HTIGEGL: 
Het 29 MIHMENL LITGHoo cTeotm) CleTeved!, Hoot 
FCSEIFTOOT OMASHWMTO, HoT Meronensomenwjo 
AMWITOOO(HSAMCUCT CUFLOTW SomMeusen 
QBHUUGTS;, HUTSEM 2 O(IMMLW uUITHMNFZ SHEN 
MBAS, ZO(EMLW BL TUQGEamaAnWs 
HTHEM CUT HEN. 

<{33}:10> avarka'l(avarha'l/avarga'l) yaakkoapukku(yaakkoabukku) 
ummudaiya niyaayangka'laiyum(niyaayangga laiyum), isravealukku 
ummudaiya piramaa'naththaiyum poathiththu, umathu 


sannithaanaththilea 
thoopavarkkaththaiyum(thoobavarkkaththaiyum), umathu 


palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
iduvaarka'l(iduvaarha'l/iduvaarga'l). 

*E EES <{33}:10> They shall teach Jacob thy judgments, and Israel 
thy law: they shall put incense before thee, and whole burnt 
sacrifice upon thine altar. 

FREER EECI331IO> HOUTSNM WTSCSIMSG 2W(omL_w 
UIMTUIMIASHENUjLO, QerojpCougisG 2 LO UPemLw 
NGLOMEHTHSHHUjLO CUTHHH), 2H) FHHS MOTH SICOO 
FNUCMUITSSHOHWLD, 2 LOH) LICOMUL F FloorGioev 
FTOUTHIA HHOTUCOGBEHMENTWIL O\(Heuliypserr. 

<{33}:11> karththaavea, avan sampaththai(sambaththai) 
aaseervathiththu, avan kaikkiriyaiyinmeal piriyamaayirum; avanaip 
pakaiththu(pahaiththu/pagaiththu) avanukku viroathamaay 
ezhumpuki'ravarka'l(ezhumbuhi'ravarha'l/ezhumbugi'ravarga'l) 
thirumpa(thirumba) ezhunthiraathapadi 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
iduppuka'lai(iduppuha'lai/iduppuga'lai) no'rukkividum en'raan. 
***** <{33}:11> Bless, LORD, his substance, and accept the work 
of his hands: smite through the loins of them that rise against 
him, and of them that hate him, that they rise not again. 
HEHE IIZE ITI > GTHHTCOU, GUC FLOUHMNT 
HFTUNGFH), HUT HSA oMWUIUNTGCLOEY 

LDP WILOMTUN (GLO; HEUCHEML UCHSHH) HUOSG 
ONGCTTHOML eT(PLOYAMeuTset H\(GHWU ot(LO HATS Lg 
AMUTSEFOLW QOUYSoor OHTMsSAaNG Lo 
6TOOTMITOOT. 


<{33}:12> penyameenaikku'riththu(benyameenaikku'riththu): 
karththarukkup piriyamaanavan, avaroadea 
sukamaayth(suhamaayth/sugamaayth) 
thangkiyiruppaan(thanggiyiruppaan); avanai ennaa'lum avar 
kaappaat'ri, avan ellaikku'l'lea vaasamaayiruppaar en'raan. 


*EEE* <{33}:12> And of Benjamin he said, The beloved of the 
LORD shall dwell in safety by him; and the LORD shall cover him 
all the day long, and he shall dwell between his shoulders. 


EEE IZ31-17> QUT MNOAGMSA: HHHHSOGU 
MWILOT seuss, HeUGCHICGL FRSOTWS 

HMIAUN HULME; SeUusH6o CHHMEGHLO Beuly 
GTULUTOM), Seuss srevenecvasgGenrCenr surFlorun (HUUN 
6TOOTMITOOT. 

<{33}:13> yoaseappaikku'riththu: karththaraal avanudaiya theasam 
aaseervathikkappaduvathaaka(aaseervathikkappaduvathaaha/aaseerv 
athikkappaduvathaaga); athu vaanaththin selvaththinaalum, 


paniyinaalum, aazhaththilu'l'la 
neeroot'ruka'linaalum(neeroot'ruha'linaalum/neeroot'ruga'linaalum), 


*#EE* <{33}:13> And of Joseph he said, Blessed of the LORD be 
his land, for the precious things of heaven, for the dew, and for 
the deep that coucheth beneath, 


HERE (33}:13> CHITCEULMUEBGMSA: STHSHIMEVD 
HUDIMOLW CGHFID BFPUASSUUIHUSTS; BH! 
CUTETH Hoo Checveus HloorTeyiLo, Lieviludsormeyito, 
HOS Slayierion HeBMMiserlsormayid, 


<{33}:14> sooriyan pakkuvappaduththum arumaiyaana 
kanika'linaalum(kaniha'linaalum/kaniga'linaalum), santhiran 


pakkuvappaduththum arumaiyaana 
palanka'linaalum(palanha'linaalum/palanga'linaalum), 


*****<{33}:14> And for the precious fruits brought forth by the 
sun, and for the precious things put forth by the moon, 


OKI ZZ IAS FMT USGOULILIGH SILO 
AHOMOWTST HolGetleorreyiLo, FHA Toor 
USFGUULGHHAILD A HoOOWMTT Liev HerNoorteyiLo, 


<{33}:15> aathiparvathangka'lil(aathibarvathangga'lil) 
u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum) 
thiraviyangka'linaalum(thiraviyangga'linaalum), niththiya 
malaika'lil(malaiha'lil/malaiga'lil) pi'rakkum 
arumporu'lka'linaalum(arumporu'lha'linaalum/arumporu'lga'linaalum), 


*EEEK <{33}:15> And for the chief things of the ancient mountains, 
and for the precious things of the lasting hills, 


FARR EI3ZEIS> OFILITCUSMIBME 2 VoL MG 
ATOM WIMIGSNsTeyiLo, HHAAWI LoOMevgeies NMSEGLO 
A(HLOGILIT EE 61H oMleorir eyiLo, 


<{33}:16> naadum athin ni'raivum kodukkum arumaiyaana 
thaaniyangka'linaalum(thaaniyangga'linaalum) 
aaseervathikkappaduvathaaka(aaseervathikkappaduvathaaha/aaseerv 
athikkappaduvathaaga). mudchediyil ezhuntharu'linavarin thayai 
yoaseappudaiya sirasinmealum, than 
sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) viseashiththavanudaiya 
uchchanthalaiyinmealum varuvathaaka(varuvathaaha/varuvathaaga). 


***** <{33}:16> And for the precious things of the earth and 
fulness thereof, and for the good will of him that dwelt in the 
bush: let the blessing come upon the head of Joseph, and upon 


the top of the head of him that was separated from his 
brethren. 


THERE I331-16> PTDL BHloor Hhlommeyo MOarhHaGwo 
A(HOOOWIMET HTN With Heri eorir ayjLo 
HFTUMSSUUGUSTS. (LN OFig. uNev 
TPHA HM ooroupflest Honus GUTGEUYOLW 
ATAciTCwey|lb, Foot €CETSTHlev 

AQMCFONF FUMIO WI 2X FFHAMCVUNGTGCLO SILO 
CU(OUHMTES. 


<{33}:17> avan alangkaaram(alanggaaram) avan thalaiyeet'ruk 
kaa'laiyinudaiya 
alangkaaraththaippoalavum(alanggaaraththaippoalavum), avan 
kompuka'l(kombuha'l/kombuga'l) 
kaa'ndaamirukaththin(kaa'ndaamiruhaththin/kaa'ndaamirugaththin) 
kompuka'laippoalavum(kombuha'laippoalavum/kombuga'laippoalavu 
m) irukkum; avaika'laalea(avaiha'laalea/avaiga'laalea) 
janangka'lai(janangga'lai) eakamaay(eahamaay/eagamaay) 
theasaththin 
kadaiyaantharangka'Imattum(kadaiyaantharangga'Imattum) muttith 
thuraththuvaan; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) eppiraayeemin 
pathinaayirangka'lum(pathinaayirangga'lum) manaaseayin 
aayirangka'lumaanavaika'l(aayirangga'lumaanavaiha'l/aayirangga'luma 
anavaiga'l) en'raan. 


***** <{33}:17> His glory is like the firstling of his bullock, and 
his horns are like the horns of unicorns: with them he shall push 
the people together to the ends of the earth: and they are the 
ten thousands of Ephraim, and they are the thousands of 
Manasseh. 


HREEEEXEEECI3 3117 > MENT HOVAIGMILO Di6U6o1 
HMOOUMM SMonentuNs| ont wi 
HAVASIMNFAMOSUGCUMEVEYLM, Sous CMO UseN 
FTOTL_ MTA HAHHloo CATO YHoMeTUIGUMeveEyYLO 
QiHSGM; AWMMUsSeTCed YewhiGenen of SLOMW 
CHFHHCOO SMLWUMHSIPMISENMOL GW pl igs 
FJFFIOUMT, HoMeuHEM STUNT TULA Sot 

LIF OMTUINTHISGELO LWoo#tGEuNeor 

HUNT HIS ELOTMMEUBEM 6TSOTMITCST. 

<{33}:18> sepuloanaikku'riththu(sebuloanaikku'riththu): 
sepuloanea(sebuloanea), nee ve'liyea 
pu'rappattuppoakaiyilum(pu'rappattuppoahaiyilum/pu'rappattuppoag 
aiyilum), isakkaarea, nee un koodaarangka'lil(koodaarangga lil) 


thangkukaiyilum(thangguhaiyilum/thanggugaiyilum) 
santhoashamaayiru. 


***** <{33}:18> And of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in thy 
going out; and, Issachar, in thy tents. 


HEHE E*K(33}-18> CLELCOOMMOTSEGMS Fl: 
GeyGeorGen#, fh CeveNGw YMULIL GUCLTEMsUNEYILD, 
QesarG7, Hh Loo FxLITMISaey HSMIGenNSuNayiLo 
FHCHTOQLOMUN CE. 

<{33}:19> janangka'lai(janangga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
malaiyinmeal varavazhaiththu, angkea(anggea) neethiyin 
palika'lai(baliha'lai/baliga'lai) iduvaarka'l(iduvaarha'l/iduvaarga'l); 


kadalka'lilu'l'la(kadalha'lilu'l'la/kadalga'lilu'l'la) sampoora'naththaiyum 
ma'nalukku'l'lea ma'rainthirukkum 


poru'lka'laiyum(poru'lha'laiyum/poru'lga'laiyum) 
anupavippaarka'l(anubavippaarha'l/anubavippaarga'l) en'raan. 
*EEE* <{33}:19> They shall call the people unto the mountain; 
there they shall offer sacrifices of righteousness: for they shall 
suck of the abundance of the seas, and of treasures hid in the 
sand. 

HRHHHHAKEIZ331-19> OSTMIBOONEN DGUMSEN 
LOMEDUNETCLOED QUTEUMINHH!, AHICS HAluNoor 
LMlacme QHounjser; Scoseflayienon 

FLL TONHMHAWILD MWooIyagGerGer WonmHhA(HSGW 
GUM BMNSMETLILD HH|IUONUUMTHEM sroormreor. 
<{33}:20> kaaththaikku'riththu: kaaththukku visthaaramaana 
idaththaik kodukki'ravar sthoaththirikkappattavar; avan 
singkaththaippoal(singgaththaippoal) 


thangkiyirunthu(thanggiyirunthu), puyaththaiyum 
uchchanthalaiyaiyum pee'rippoaduvaan. 


*EEE* <{33}:20> And of Gad he said, Blessed be he that enlargeth 
Gad: he dwelleth as a lion, and teareth the arm with the crown 
of the head. 


EERE (33}-90> GSTHOFHAGMHH: STHAEG 
MevHijwonre# QL_HMHS DEIGSAMOuT 
SUGCHTHAPSSUULL EU; Houct AMSHOONHUGUITED 
HFHAUN HHH], YWIHMHWLO 29 FFHHOMOVEMUIULO 
MUG euiresr. 

<{33}:21> avan thanakkaaka(thanakkaaha/thanakkaaga) muthal 


idaththaip paarththukko'ndaan; angkea(anggea) thanakku 
niyaayappiramaa'nikan(niyaayappiramaa'nihan/niyaayappiramaa'niga 


n) koduththa pangku(panggu) paththiramaayirukki'rathu; aanaalum 
avan janaththin munna'niyaay vanthu, mat'ra isravealudanea 
karththarin neethiyaiyum avarudaiya 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) nadappippaan en'raan. 


*EEE* <{33}:21> And he provided the first part for himself, 
because there, in a portion of the lawgiver, was he seated; and 
he came with the heads of the people, he executed the justice 
of the LORD, and his judgments with Israel. 


HHH EEK IZZEI I> HOUT HOSSTS (IPHOO QL FHNHuU 
LITT HASHIM 6; HHICH HvHEG 
AUIMWIUINTLOToONaseoT DETHHS UMIG 

LIF ATOTUNGFSAM ST; BLeoMay|LO Beso ons Hloor 
(IPSTSOOOMUITU GUHA], LOMM OeroyCeuey|L Goo 
HHHVCT HAIMWULO SEUMHSEOL WI) MHMWAMWIMA!EOeTUILO 
HLUOUUM6OT 6TeormMieor. 

<{33}:22> thaa'naikku'riththu: thaa'n oru 


paalasingkam(baalasinggam), avan 
paasaanilirunthu(baasaanilirunthu) paayvaan en'raan. 


*****<{33}:22> And of Dan he said, Dan is a lion's whelp: he 
shall leap from Bashan. 

THEE (ZZ3EI7I> HTEMOMNAGMAA!: HT Oh 
LITEVAIMIGLO, QUST LITE MooMeol (HHH) LIMULUS 
6TOOTMIT6OT. 

<{33}:23> napthaliyaikku'riththu: napthali karththarudaiya 
thayavinaalea thirpthiyadainthu, avarudaiya aaseervaathaththinaalea 


ni'rainthiruppaan. nee meat'risaiyaiyum thenthisaiyaiyum 
suthanthariththukko'l en'raan. 


***** <{33}:23> And of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with 
favour, and full with the blessing of the LORD: possess thou the 
west and the south. 

KEEN (33}:93> HLIFOMMUSEMASAI: HUH 
STHHHOLW HUMCITCE ATUHWenL HSI, 

AU HOW HAFVOUTHHHlooMCev thom HH UILIMTEST. 
HH COMMMFeMUIWjLD DHooTHlomgFomwiwjLo 
FHHHMAAISCSIMEN 6Toormiroor. 

<{33}:24> aasearaikku'riththu: aasear 
puththirapaakkiyamudaiyavanaay(puththirabaakkiyamudaiyavanaay), 


than sakoathararukkup(sahoathararukkup/sagoathararukkup) 
piriyamaayirunthu, than kaalai e'n'neyilea thoayppaan. 


eK <133}:24> And of Asher he said, Let Asher be blessed with 
children; let him be acceptable to his brethren, and let him dip 
his foot in oil. 

FREER (Z3EIA> HCFOISEMSSH!: BCE 

YS SINUTSAWIUoML WS, Hor FCSISI(HSGU 
LNPWILOTUN (HHS, HOT HTenev ctovorClesoruNGev 

CS MULLMTOT. 

<{33}:25> irumpum(irumbum) 
ve'nkalamum(ve'nhalamum/ve'ngalamum) un paatharadchaiyin 


keezhirukkum; un naadka'lukkuththakkathaay un pelanum(belanum) 
irukkum en'raan. 


*E EEE <{33}:25> Thy shoes shall be iron and brass; and as thy 
days, so shall thy strength be. 


HERE EEL ZYIS> AVIBLOULO CleusvoGev (LPL 2 601 
LITNSTLemsunoos SH HSGW; 2607 


HT_ACLSE@GHSSS5TW 2 6 CVAD QESGW 
6TOOTMITOT. 

<{33}:26> yeshooranudaiya theavanaippoal oruvarum illai; avar 
unakkuch sakaayamaay(sahaayamaay/sagaayamaay) 
vaanangka'linmealum(vaanangga'linmealum) thamathu 
maadchimaiyoadu 


aakaayama'ndalangka'lin(aahaayama'ndalangga'lin/aagaayama'ndalan 
gga'lin) mealum ea'rivaruki'raar(ea'rivaruhi'raar/ea'rivarugi'raar). 


**EE* <{33}:26> There is none like unto the God of Jeshurun, who 
rideth upon the heaven in thy help, and in his excellency on the 
Sky. 


ERE K<I331-76> CLIOTOT OIL WI CHOruCHSoLIGLITED 
(HOH Qlevenevd; Hou ®.enTsgqF FHMWLOTW 
CUTSMMIBNGTCLOGYILD SLO) LOML MeomwGuing 

OA, STULL oomiBerioot CroeyiLo Mod, Slow. 
<{33}:27> anaathi theavanea unakku adaikkalam; avarudaiya 
niththiya puyangka'l(puyangga'l) unakku aathaaram; avar unakku 
munnin'ru saththurukka'laith thuraththi, 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhiththuppoadu en'ru 
katta'laiyiduvaar. 


KEKE <133}:27> The eternal God is thy refuge, and underneath 
are the everlasting arms: and he shall thrust out the enemy from 
before thee; and shall say, Destroy them. 


TAKER IZ 3EI7> HHT) CHOUCET 2 O1bG 
AML_SSOM; HUHOLW HMFASHW YWIMIGET 2 ose 
ASTID; HUT LOMSE (IPCremeam) FHA(HSHMETS 


HHH), HUTSON SMSHILIGUTEG ctosrm) 
SLL enenunGeuty. 


<{33}:28> israveal sukamaayth(suhamaayth/sugamaayth) thaniththu 
vaasampa'n'nuvaan; yaakkoapin(yaakkoabin) oot'raanathu 
thaaniyamum thiraadcharasamumu'l'la theasaththilea irukkum; 
avarudaiya vaanamum paniyaip peyyum. 


*EEEK <{33}:28> Israel then shall dwell in safety alone: the 
fountain of Jacob shall be upon a land of corn and wine; also his 
heavens shall drop down dew. 


HERE I33178> MEOTCOUC FHLOMUIGH HoH! 
CUTFLDUCOMSOOUMET; WITSCHSTN6T aAMMMToTs| 
SHTML ATM sjpsipcipenon CHEHHIGOv 
QiHSGMO; SOUHMLW OuMeg Lp Lieollemwit 
C)LIUIWJLD. 

<{33}:29> isravealea, nee paakkiyavaan(baakkiyavaan); karththaraal 
radchikkappatta janamea, unakku oppaanavan yaar? unakkuch 
sakaayagnseyyum(sahaayagnseyyum/sagaayagnseyyum) 
keadakamum(keadahamum/keadagamum) unakku 
makimaiporunthiya(mahimaiporunthiya/magimaiporunthiya) 
pattayamum avarea; un saththurukka'l unakku 
ichchakam(ichchaham/ichchagam) peasi 
adangkuvaarka'l(adangguvaarha'l/adangguvaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) meaduka'lai(meaduha'lai/meaduga'lai) 
mithippaay, en'ru sonnaan. 


*EEE* <{33}:29> Happy art thou, O Israel: who is like unto thee, O 
people saved by the LORD, the shield of thy help, and who is 
the sword of thy excellency! and thine enemies shall be found 
liars unto thee; and thou shalt tread upon their high places. 


FAKE (331-995 MeronCeuGed, fh UMTSSWEUTEOT; 
FLHAITON PLAGSUULL MeviGw, 2 o1bG 
EPULIMEOEUGO WIN? 2 HGF FHMLIEHCIFWIULO 
CGELE(LND 2 TSG WHEMUGUTHMHHAW UWL LW (LL 
AUC; 2 6T FHA(HSSM 2X HG OFFS Cus 
ALMIGUIIsen;, House CGoGsenen ASFUUMW, 
STON] CLE MEOTSOTITEOT. 

|deuteronomy 34| 

***** 1 Deuteronomy 34| 

kEREEEX**X | Deuteronomy 34| 


<{34}:1> pinpu(pinbu) moasea moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lilirunthu(ve'liha ‘lilirunthu/ve'liga'lilirunthu) 
erikoavukku(erihoavukku/erigoavukku) ethiraana neapoa(neaboa) 
malaiyilirukkum piskaavin(-) kodumudiyil ea'rinaan; appozhuthu 
karththar avanukku, thaa'nmattumu'l'la keeleayaath theasam 
anaiththaiyum, 


*EEE* <{34}:1> And Moses went up from the plains of Moab unto 
the mountain of Nebo, to the top of Pisgah, that is over against 
Jericho. And the LORD shewed him all the land of Gilead, unto 
Dan, 


HEREC ZALIS [NooTL] CLOTCE CLOMEUMLN6oT FLOCOTITEOT 
Ceucehsanleo hha MHCEIYSEG Hp toot CHCuT 
WonevuNeol(haGWO Nervanaiicr Oar pig unev 
JMOOTET; SUGUMIS! SHIT HUMSG, 
HMTSOOLOL_ OH iperot SCOUTS CHFD BEMoTHOMH WILD, 


<{34}:2> napthali theasam anaiththaiyum, eppiraayeem manaasea 
enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) theasaththaiyum, 
kadaisich samuththiramvaraikkumu'l'la yoothaa theasam 
anaiththaiyum, 


**E** <{34}:2> And all Naphtali, and the land of Ephraim, and 
Manasseh, and all the land of Judah, unto the utmost sea, 
HEHE IZALIS [HLIGOO CHFLD DEN6MHONHUWILD, 
STUNT TUILD LOSOITGE 6TOTLICUIHSENeo CHF HOMHULD, 
SOLAF FINFHTOAUMISQ Meret ULHt CHW 
HON CNH 60H WILD, 

<{34}:3> thenpu'raththaiyum, soavaar varaikkumu'l'la 
peareechchamarangka'lin(peareechchamarangga'lin) patta'nam 
ennum oormutha'rko'ndu erikoavin(erihoavin/erigoavin) 
pa'l'laththaakkaakiya(pa'l'laththaakkaahiya/pa'l'laththaakkaagiya) 
SamManaana poomiyaiyum(boomiyaiyum) 
kaa'npiththaar(kaa'nbiththaar). 

**E** <{34}:3> And the south, and the plain of the valley of 
Jericho, the city of palm trees, unto Zoar. 

TREE IZALZ> GIR OOTLMHAMBWLO, C&MOUTT 

MOTs (NETet CUS FFLOMMIGEM6oT LIL_L 6vorLp 
STONE ILD CAT (IPHMOSMSIGH etiflCsmeneor 
LITNFHTSATAL FLOCHTOT LMCOUIWILO STONS SIT. 
<{34}:4> appozhuthu karththar avanai noakki: naan ungka'l(ungga'l) 
santhathikkuk koduppean en'ru 
aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
eesaakkukkum yaakkoapukkum(yaakkoabukkum) aa'naiyitta theasam 


ithuthaan, ithai un ka'n kaa'numpadi seythean; aanaalum nee 
avvidaththi'rkuk kadanthupoavathillai en'raar. 


***** <{34}:4> And the LORD said unto him, This is the land 
which | sware unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, saying, 
| will give it unto thy seed: | have caused thee to see it with 
thine eyes, but thou shalt not go over thither. 

IRR IZALAS ALIGILIM (LPS! HJHHY DOUCHE 
GCHIGE#): HTT 2 MHSEHT FHHHASGS GQATHUGCLOCT ctsorm) 
AUOTSTPSGWO TETSEGEGW WTSECSEIUSEGLO 
ALMOMUN_L CHF QASHMET, Qons 2 oof Hovo1 
SFTAOILOLUIQ. QEUICHSH;, Scored h ABU sFAMGgs 
HSLHAICLMUFEvEMed eroormy4iiy. 

<{34}:5> appadiyea karththarin 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 


moavaap(moavaab) theasamaana avvidaththilea karththarudaiya 
vaarththaiyinpadiyea mariththaan. 


*E*** <{34}:5> So Moses the servant of the LORD died there in 
the land of Moab, according to the word of the LORD. 
TAREE ZALES HILNGCU STHHVON HT SCMAW 
GLONGS GLOMEUTH CHEFLOMert SeuonN_HA#HGCoo 
HHH(HOLW CUMHONBHUNGTUIQ GU! LOS HIT607. 


<{34}:6> avar avanai moavaap(moavaab) theasaththilu'l'la 
pethpeayoarukku(bethpeayoarukku) ethiraana pa'l'laththaakkilea 
adakkampa'n'ninaar. innaa'lvaraikkum oruvanum avan 
pireathakkuzhiyai a'riyaan. 


***** <{34}:6> And he buried him in a valley in the land of 
Moab, over against Bethpeor: but no man knoweth of his 
sepulchre unto this day. 


THEEEEXEEKCIZAL ES MOT HOUSE CLOMEUMTL 
CHFHAQyiorort GQUHCUCUTGSE stHN Teor 

UNF STSECED BL SSO CM Cony. 
QHHTSNUMISEGLO —E(HOUCILD BeU601 

NGISEG MEOW! SMW. 

<{34}:7> moasea marikki'rapoathu noot'rirupathu(noot'rirubathu) 


vayathaayirunthaan; avan ka'n iru'ladaiyavumillai, avan 
pelan(belan) ku'raiyavumillai. 


*EEE* <{34}:7> And Moses was an hundred and twenty years old 
when he died: his eye was not dim, nor his natural force abated. 
PEK ZALT> CONGE LOPSAMGUTS! HIMM GUS 
CUUIFMUN(HHHMOT; SEUuEo Hor 

QihetomL wieyihlevency, Deus GILIEveor 
Genmweyihevenev. 

<{34}:8> israveal puththirar moavaapin(moavaabin) samanaana 
ve'lika'lil(ve'liha'lil/ve'liga'lil) 
moaseakkaaka(moaseakkaaha/moaseakkaaga) muppathu naa'l 
azhuthuko'ndirunthaarka'l(azhuthuko'ndirunthaarha'l/azhuthuko'ndir 


unthaarga'l); moaseakkaaka(moaseakkaaha/moaseakkaaga) azhuthu 
thukkangko'ndaadina naadka'l mudinthathu. 


**E** <{34}:8> And the children of Israel wept for Moses in the 
plains of Moab thirty days: so the days of weeping and mourning 
for Moses were ended. 


HHHEKERER*KIZALB> MeroyCeuey UHH CLomeumeor 
FLOcoTon Cleuetaeleo CLOTCESSTH (NULLS) Hiren 


A PAIGDSToolg HHHTSON;, COTGESHIS DS! 
FISSMHIC HTL Mg.6oT HTL HET (Pig hHSHI. 


<{34}:9> moasea noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaavinmeal 
than kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) vaiththapadiyinaal avan 
gnaanaththin aaviyinaal ni'raiyappattaan; israveal puththirar 
avanukkuk keezhppadinthu, karththar moaseakkuk 
katta'laiyittapadiyea seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE* <{34}:9> And Joshua the son of Nun was full of the spirit 
of wisdom; for Moses had laid his hands upon him: and the 
children of Israel hearkened unto him, and did as the LORD 
commanded Moses. 


HEHE ZALO> CIOMGCE Wlloviloor GLOMToon AW 
CUITFEUTEMCTCLOED HOT MSESEMET MEUHHLLg UNeoorrev 
AHACUCT EHMOTHHICT Benudeorer hlemmMwiwiui treo; 
DerojGous YFAPT HUMFGE SLOUGH, SVHSI 
CLTGE6GS S_LOMMMUNLUGg CW OFWHM Sen. 
<{34}:10> moasea 
ekipthutheasaththilea(ehipthutheasaththilea/egipthutheasaththilea) 
paarvoanukkum, avanudaiya ellaa oozhiyakkaararukkum, 
avanudaiya theasam anaiththi'rkum seyyumpadi karththar avanai 
anuppich seyviththa sakala(sahala/sagala) 

adaiyaa langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum) 
a'rputhangka'laiyum(a'rputhangga'laiyum), 


*EE** <{34}:10> And there arose not a prophet since in Israel like 
unto Moses, whom the LORD knew face to face, 


HEHE BALIOD CLOTCE THLUDICHES H1GCOO 
LITFCOUTEDIDGLD, SOUMISMLWI steveoir 


Sa HUIFSTT(HSGD, HUMIEML WI CHEFLD 
AMOTHAMEGD GEWWDWUG STHHT DBeusmsor 
ADIUNE QFEWOMNHH FHOO QBOML WMT HOMEMUILO 
ADUSMISENEMTUL{LD, 

<{34}:11> avan isravealar ellaarukkum piraththiyadchamaaych 
seytha sakala(sahala/sagala) vallamaiyaana 
kiriyaika'laiyum(kiriyaiha'laiyum/kiriyaiga'laiyum), 
makaa(mahaa/magaa) payangkaramaana(bayanggaramaana) 
seykaika'laiyum(seyhaiha'laiyum/seygaiga'laiyum) paarththaal, 


*EEE* <{34}:11> In all the signs and the wonders, which the LORD 
sent him to do in the land of Egypt to Pharaoh, and to all his 
servants, and to all his land, 


THREE BALI I> HOCH QreropGeuevy sievevt(hSGW 
ATS SHWIL FLONWIE CIEWIG FHV OuCEVEVEMLOWIMT OT 
AIPONWISSHENUWILD, LOST LIWIAILOM6oT 
CIFUIMBSBSOMETWILD LIMTH HMO, 

<{34}:12> karththarai 
mukamukamaay(muhamuhamaay/mugamugamaay) a'rintha 


moaseayaippoala, oru theerkkatharisiyum isravealil appu'ram 
ezhumpinathillai(ezhumbinathillai) en'ru vi'langkum(vi'langgum). 


**E** <{34}:12> And in all that mighty hand, and in all the great 
terror which Moses shewed in the sight of all Israel. 


THERE IZALIIS GTHHOY (IPS INSOTU BIMHS 
GLTGEENWLIGLITOD, Uh STSSHMAUYLO 
OierojGeuedled SIUM si pLoMleorHlevenev stsorMm| 
enleihl@LO. 


